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Dem freundlichen Entgegenkommen des Herrn Verlegers 
habe ich es zu verdanken, dass ich im Stande bin, einem mir 
von verschiedenen Seiten geäusserten Wunsche zu entsprechen 
und durch eine Zusammenstellung meiner auf Thukydides 
bezüglichen akademischen Abhandlungen (Monatsberichte der 
K. Preussischen Akademie der Wissenschaften zu Berlin 
1880, S. 834 ff.; Sitzungsberichte derselben 1882 S. 909 ff., 
1883 S. 829 ff., 1884 S. 399 ff., 1890 S. 1091 ff.) in bequemerer 
Buchform dieselben für die Benutzung zugänglicher zu machen. 
Der an die Spitze der Sammlung gestellte Gesammttitel ist 
mit Rücksicht auf den Zweck, zu welchem die in den einzelnen 
Abhandlungen enthaltenen Specialuntersuchungen angestellt 
worden sind, gewählt worden. Im Texte selbst sind wesent- 
liche Aenderungen nicht vorgenommen worden, weil bei mir 
das ürtheil über diese Dinge bisher keine wesentliche Aenderuug 
erfahren hat und ich auch jetzt noch die dort entwickelten 
Ansichten im Ganzen wie in den wesentlichsten Einzelpunkten 
für wohlbegründet erachte. Kein billig Denkender wird darum 
glauben wollen, dass ich mich für unfehlbar halte. 

Berlin, im Mai 1895. 

A. Kirchhoff. 



Ueber die von Thukydides benutzten 

Urkunden. 



Kirchhof f, Thukydides. 



I. 



Es ist meine Absicht, im Folgenden die dem Geschichts- 
werke des Thukydides einverleibten Urkunden einer Prüfung 
zu unterwerfen, und den Versuch zu machen, festzustellen, 
wann und auf welchem Wege der Verfasser in den Besitz 
derselben gelangt ist und in welcher Weise sie von ihm für 
die Zwecke seiner geschichtlichen Darstellung verwendet 
worden sind. 

Die Stücke, um die es sich hier handeln wird, sind die 
folgenden : 

1 . Das Waffenstillstandsinstrument vom Frühjahr Ol. 89, 1 
(4, 118. 119). 

2. Die Friedensurkunde vom Frühjahr Ol. 89, 3 (5, 18. 19). 

3. Der Bundesvertrag zwischen Sparta und Athen von 
demselben Jahre (5, 23. 24). 

4. Der Friedens- und Bundesvertrag zwischen Argos, 
Mantinea, Elis und Athen aus dem Ende des Jahres 
Ol. 89, 4 (5, 47). 

5. Die Friedenspropositionen der Lakedaemonier an Argos 
vom Jahre Ol. 90, 3 (5, 77). 

6. Der Friedens- und Bundesvertrag zwischen Sparta 
und Argos von demselben Jahre (5, 79). 

7 — 9. Die drei Bundesverträge der Spartaner mit Persien 
aus dem Jahre Ol. 92, 1 (8, 18. 37. 58). 
Ich bespreche sie in der chronologischen Reihenfolge, in 
der sie dem Geschichtswerke einverleibt sind, und wende mich 
zunächst zur Betrachtung von Nr. 1. 
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Diese Urkunde besteht aus zwei sich deutlich von einander 
absondernden Theilen, deren erster, wenn wir ihn seinem 
Inhalte nach zunächst ganz im Allgemeinen charakterisiren 
sollen, eine Formulirung der Bedingungen enthält, unter denen 
die Lakedaemonier und ihre Bundesgenossen sich bereit er- 
klären, auf den Abschluss eines einjährigen Waffenstillstandes 
mit Athen einzugehen, um die Verhandlungen über einen dem- 
nächst zu schliessenden definitiven Frieden anzubahnen und 
zu erleichtern. Den zweiten Theil bildet ein auf Grund jener 
Propositionen gefasster Beschluss des Demos von Athen nebst 
einem actenmässigen, auf die Ausführung desselben bezüglichen 
Anhange. 

Was den ersten Theil betrifft, so muss er von Seiten 
seiner Form betrachtet als ein Schriftstück bezeichnet werden, 
welches unter den uns bekannten Urkunden ähnlichen Inhaltes 
geradezu einzig dasteht. Zwar fehlt eine einleitende Formel, 
welche unmittelbar erkennen Hesse, wie die Urkunde zu Stande 
gekommen ist und als was sie zu gelten hat : indessen scheinen 
mir die vom Concipienten gewählten Ausdrucksformen so be- 
schaffen zu sein, dass ein Zweifel in Betreff dieser Punkte 
trotzdem nicht wohl möglich ist. Diejenigen Personen nämlich, 
welche die in der Urkunde enthaltenen Erklärungen als solche 
der souveränen Gewalt des Staates der Lakedaemonier und 
ihrer Bundesgenossen abgeben, sprechen vorwiegend in der 
ersten Person des Plural und von den Athenern nicht in der 
dritten, sondern zu ihnen in der Anredeform der zweiten Person : 
öo'/.€l rifxlv; OTViog — i^evQTJao/iiev; xal '^jiielg xal v/nelg; aneQ 
vvv e%of.iev; fn^re ^ftag — f^i^re — TCQog tjfidg; f.iijte rj(.iag f.irjT€ 
vfiäg; vfidg ze fj(iuv xal fjfxäg v(.uv\ ei öi ti vf.iiv — doKel — , 
öcddazeT€;oaaävdrAaLa?.€yrjT€;fj7t€Q7ial v (.lelgrinäg xekevcTS. 
Kaum minder häufig lässt aber der Concipient dieselben Per- 
sonen von den Lakedaemoniem und im Zusammenhang damit 
auch von den Athenern in der dritten Person sprechen, mit- 
unter auch von der einen in die andere Ausdrucksform 
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unmittelbar übergehen irolg f.iev y^ayiedaifiovioig rarra öo-asl — 
Bouorovg 6h xal ^wxeag jcelaeiv cp a a l v ; tcsqI f.iev ovv tovtcov 
edo^eAaY.eöaif.iovioig — ,Tdde de edoi,e Aay.edaLf.iov Loig — ,eäv 
GTVOvdag Ttoicovrai oVAx^rjvaloi, ervl rrjg avzwv fievecv exareQOvg 
e%0VTag aTieq vvv exofiev; tyjv vyJgov, rjvTteQ eXaßov oVA^rjvaloc; 
^vved-evTO Ttqog ^Adr^vaiovg; ylaxeöacitiovlovg nXelv; xolg fiev 
Aa-/,e8aL(.iovLoLg — Tavra öoxel; ovöevbg yäg ccTtoOTijaovTai 
— OL Aa^edaifiovioi. Es folgt hieraus, dass die Declaranten 
nicht identisch mit den Lakedaemoniern sein können, ebenmässig 
aber auch, dass wir in ihnen legitimirte und zur Abgabe dieser 
Erklärungen bevollmächtigte Vertreter des Staates von Lake- 
daemon zu sehen haben. Da ferner die Erklärungen wenigstens 
zum Theil die Form einer Apostrophe an die Athener oder 
die den souveränen Demos von Athen vertretenden Personen 
haben, dabei aber durchweg in attischer Mundart gehalten 
sind, deren sich Lakedaemonische Männer sicher nicht bedient 
haben, so müssen wir schliessen, dass sie von Lakedaemoniern 
und zwar mündlich in Athen abgegeben, aber von einem 
Athener protocollirt worden sind. Die Declaranten sind eben 
Lakedaemonische Gesandte, der Concipient dagegen ist wahr- 
scheinlich, da Verhandlungen mit den Gesandten auswärtiger 
Mächte verfassungsmässig zunächst vom Rathe zu führen 
waren, der Schreiber des Rathes. Näher erläutert sich dies 
durch einen Passus der Urkunde, welcher gleich zu Anfang 
begegnet : xolg fxev Aaxeöaiiiioviocg raura öoxei '/.al lolg 
^vfifidxotg T oig 71 aq v g lv , welch letzteres nur heissen 
kann *und die Bundesgenossen, welche durch die (in Athen 
und der Rathsitzung) anwesenden Gesandten vertreten sind'. 
Aus dem weiter unten folgenden Attischen Volksbeschlusse 
und dessen Anhang wissen wir nämlich, wie sich sogleich 
herausstellen wird, dass in der Volksversammlung, welche auf 
Grund der im ersten Theile enthaltenen Declaration ßeschluss 
fasste, Gesandte von Korinth, Sikyon, Megara und Epidauros, 
also keineswegs aller Bundesgenossen der Lakedaemonier, 
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zugegen waren und nach gefasstem Beschluss noch an dem- 
selben Tage den Waflfenstillstandsverlrag durch Vollziehung 
der gebräuchlichen Formalitäten als Bevollmächtigte ihrer 
Auftraggeber ratificirten. Dieselben Gesandten waren es offen- 
bar, welche in einer vorhergehenden Sitzung des Rathes jene 
Declaration abgaben, die, von dessen Schreiber protocoUirt, 
sodann die Grundlage der Verhandlungen in der Volksver- 
sammlung bildete: die Lakedaemonischen Gesandten, als die 
des Vorortes führten durch ihren Sprecher das Wort, die 
übrigen assistirten. 

Nach Feststellung dieser die Form der Urkunde be- 
treffenden und dieselbe erläuternden Thatsachen kann ich zur 
Betrachtung ihres Inhaltes übergehen. 

Die im Käthe geführten Verhandlungen über die Be- 
dingungen des Waffenstillstandes, zu dessen Abschluss auf 
beiden Seiten principielle Geneigtheit vorhanden war, bezogen 
sich zunächst auf die Sicherung des freien Verkehres mit dem 
Delphischen Heiligthum für Athen, nicht für Sparta und seine 
Bundesgenossen, denen er der Lage der Dinge nach immer 
offen gestanden hatte und auch während des Waffenstillstandes 
ohne besondere Stipulation offen bleiben musste. Dagegen 
hatte der Kriegszustand Athen factisch von jeder Verbindung 
mit dem Heiligthume abgeschnitten, da dasselbe auf feind- 
lichem Gebiete lag und auch die dorthin führenden Strassen 
ausschliesslich durch feindliches Land, Phokis und Boeotien, 
führten; auch ein Waffenstillstand würde an sich in diesen 
Verhältnissen nichts geändert haben, da dem Herkommen ge- 
mäss während eines solchen der Verkehr nicht frei gegeben 
zu werden pflegte und, wie die folgenden Stipulationen be- 
weisen, von demselben abzuweichen in dem vorliegenden Falle 
nicht beabsichtigt wurde ; eine Pythienfeier mit ihrem Gottes- 
frieden fiel aber nicht in dieses, sondern erst in das über- 
nächste Jahr. Es war also eine besondere Stipulation nötbig, 
um Athen in dieser Beziehung den Anderen gleichzustellen. 
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und die Lakedaemonischen Gesandten gaben daher in erster 
Linie die Erklärung ab: 

TteQi f,i€v Tov IsQOv 7,0,1 Tov (Liawelov Tov ^ATtoXXcirvog 
Tov üvd'lov öoxel rjf.ilv xQfjad'at zrov ßov'kof.ievov aöoXu)^ 
ycal ddecog xazd rovg TtarqLovg vojuovg. 
Dass diese Erklärung, abgesehen von der Mundart, genau 
in der Form protocoUirt worden ist, in der sie abgegeben 
wurde, beweist ihre zweideutige Fassung, im Besonderen das 
hinterhaltige fjfAlv, in Verbindung mit dem umstände, dass, 
wie der gleich folgende Zusatz lehrt, von Athenischer Seite 
eine genauere Präcisirung sofort verlangt wurde. Waren 
nämlich unter den 'wir' nur die durch ihre Gesandten ver- 
tretenen Staaten verstanden, so konnte die gegebene Zusicherung 
den Athenern nichts helfen, da gerade Phokis und Boeotien 
unter ihnen sich nicht befanden. Es wurde also ganz sach- 
gemäss auf Präcisirung gedrungen und die Frage gestellt, ob 
die vernommene Zusicherung auch im Namen der Phokier und 
Boeoter abgegeben zu betrachten sei oder nicht. Die Antwort 
war, dass allerdings nur die durch ihre Gesandten vertretenen 
Staaten gemeint gewesen seien und die Zustimmung der 
Phokier und Boeoter noch nicht gesichert sei, dass man aber 
alles Mögliche thun wolle, sie wenigstens für diesen Punkt zu 
beschaffen, und zu diesem Zwecke einen Unterhändler von 
Athen aus an sie zu schicken bereit sei. Dies Erbieten 
wurde vom Rathe für genügend erachtet, und der Schreiber 
desselben protocollirte demgemäss das Ergebniss der gepflogenen 
Erörterungen in folgender Weise: 

TOig fj,€v Aay.BdaL(.iovLoig ravra doxel xal rolg ^vfxjudxoig 

roig Ttagovacv Bouovovg dk xal fPioKsag Ttelaeiv cpaalv 

ig övvafxcv 7tQOG:crjQv/,sv6(^€voi. 

Ich bemerke hierzu nur, dass die Wahl des Ausdruckes, 

die ausdrückliche Hinzufügung nämlich des TCQoaxrjQvyisvojiievoi, 

keinen Zweifel daran lässt, dass der Sinn dieser Worte der 

oben angedeutete ist. Für Unterhändler, welche von den 
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Lakedaemonischen Behörden von Sparta aus direct zu den 
verbündeten Boeotern und Phokiern gesendet wurden, war die 
Begleitung durch einen Herold nicht nöthig, da der Weg da- 
hin offen stand, unentbehrlich dagegen für einen Boten, der 
im Auftrage der Gesandten der in Athen vertretenen Staaten 
von Athen aus auf directem Wege sich nach Boeotien und 
Phokis begab, nicht nur so lange er Attisches Gebiet zu 
passiren hatte, sondern auch bei seinem Austritt aus den 
Attischen Linien. 

Nachdem somit dieser Punkt in einer den Attischen In- 
teressen und Forderungen nach Lage der Umstände Rechnung 
tragenden Weise erledigt worden war, stellten die Lakedae- 
monischen Gesandten die Forderung, dass im Interesse der 
Sicherstellung des Eigenthums des Delphischen Tempels sämmt- 
liehe Paciscenten sich verpflichten sollten, während der Waffen- 
ruhe Personen, welche dieses Eigenthum geschädigt hätten 
oder schädigen würden, natürlich jeder innerhalb seiner Com- 
petenz, sofern diese Personen sich auf seinem Gebiete auf- 
halten sollten, ausfindig zu machen und aufzuspüren, damit 
sie zur Verantwortung gezogen werden könnten; den an den 
gegenwärtigen Stipulationen nicht Betheiligten solle anheim- 
gestellt bleiben, inwiefern sie freiwillig zur Ausführung dieser 
Maassregel an ihrem Theile die Hand bieten wollten. Von 
Athenischer Seite fand man dagegen nichts zu erinnern, und 
es wurde demnach die folgende Bestimmung in das ProtocoU 
aufgenommen : 

7t€Ql ÖS TCüV ^^l^jUaTCUI^ TOV ■d'BOV iTtL^eXf-öd-at oTtcog Tovg 
aöiY.ovvTag e^evQTjao^ev ögd'dfg xcri dcxaiwg rolg navQLOLg 
v6f.iOLg xQ^f'^^'^'ot y-al fjf,aig xai v(.ieig, ^al riov äkhov ol 
ßovkofAevoi, Totg Tiarglocg voiioig xQ^^^^^oi Ttdvveg, 
Der Ausdruck ist so gestellt, dass es zweifelhaft er- 
scheinen kann, ob die Bestimmung sich auf eine thatsächlich 
erfolgte Schädigung des Tempeleigenthums bezieht, oder nur 
im Sinne einer Präventivmaassregel für in Zukunft etwa 
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vorkommende Fälle dieser Art zu verstehen ist. Indessen 
halte ich das Erstere für das bei Weitem Wahrscheinlichere, 
da meines Erachtens im anderen Falle nicht tovc, äöiytovvTag^ 
sondern etwa idv nveg aöcKwoc zu sagen gewesen sein würde. 
Die mehr allgemeine und nur andeutungsweise Form, in der 
der bestimmte Fall alsdann bezeichnet wäre, würde seine ge- 
nügende Erklärung in der Voraussetzung finden, dass er all- 
gemein bekannt und gewissermaassen notorisch war. 

Nach Erledigung dieser amphictionischen Angelegenheiten 
trat man dem eigentlichen Gegenstande dieser Verhandlungen 
näher. Die Ubergangsformel des Protokolls 

71€qI /iiev ovv TOVTcov eöo^e yJaxeöai/novioig Y.al rolg 
äkkoig ^v(.if.iayi^OLg Tiatd ravxa' rdöe dh €Öo^€ yJaTis- 
öamovloig 'AOL rolg dkkoig ^vfijtiaxoig iäv anovödg 
TTOuovTac ol ^jiid'rjvaioi — 
verräth ungewöhnliche Vorsicht in der Fassung durch die 
zweimalige Hinzufügung eines dkXoig zu ^vjLiindxotg, was offen- 
bar durch den oben besprochenen Zwischenfall veranlasst 
worden ist. Denn es scheint mir nicht zweifelhaft, dass diese 
Hinzufügung in der Absicht geschehen ist, ausdrücklich darauf 
hinzuweisen, dass wie die vorhergehenden, so auch die folgenden 
Abmachungen als lediglich zwischen den in Athen vertretenen 
Staaten vereinbart zu betrachten und Phokier und Boeoter an 
ihnen nicht betheiligt seien. Allerdings waren selbst von den 
Gliedern des Peloponnesischen Bundes, den Bundesgenossen 
der Lakedaemonier im engeren Sinne, eine ganze Anzahl nicht 
vertreten: so fehlten Elis, die Arkadischen Städte, Phlius, 
Pellene, Troezen, Hermione. Was Troezen betrifft, so hatte 
dies, wie wir aus den folgenden Bestimmungen über die 
Demarcationslinie entnehmen, seinen Grund darin, dass diese 
Stadt mit Athen bereits auf eigene Hand einen Separatwaffen- 
stillstand geschlossen hatte, dessen Stipulationen einfach zu 
bestätigen waren; in Bezug auf die übrigen Staaten sind wir 
über die Gründe nicht unterrichtet, welche ihr Fehlen ver- 
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anlasst haben mögen, und für eine Erklärung auf blosse Ver- 
muthungen angewiesen. Indessen, wie es sich auch damit 
verhalten möge, für die Athener lag keine Veranlassung vor, 
diesen Punkt zu urgiren und die Legitimation der Lakedaemonier, 
im Namen auch dieser nicht vertretenen Staaten abzuschliessen, 
zu beanstanden, da letztere sämmtlich vermöge ihrer geogra- 
phischen Lage ohnehin in die zu vereinbarende Demarcations- 
linie eingeschlossen wurden, und der Waffenstillstand that- 
sächlich in jedem Falle auch für sie wirksam werden musste, 
sie mochten nun zustimmen oder nicht. 

Was nun die eigentlichen Waffenstillstandsbedingungen 
betrifft, so schlugen die Lakedaemonier vor und wurde von 
Athenischer Seite acceptirt, dass der Waffenstillstand auf 
Grund des militärischen Status quo abgeschlossen werde und 
beide Parteien sich während der Waffenruhe innerhalb der 
durch denselben bedingten Gränzen zu halten hätten: 

int Trjg avTcov /ti^veiv ixareQOvg i'^ovrag aneq vvv 
e%Of.iev, 

Da nun die Athener augenblicklich auf Peloponnesischem 
Gebiet ausser der Insel Kythera den Landvorsprung von 
Pylos, den Hafen von Megara nebst der vorliegenden Insel 
Minoa und die Halbinsel Miethana gegen Troezen besetzt 
hielten, so war die nothwendige Demarcationslinie auf dem 
Lande nicht einfach durch die Gränze von Megara gegen 
Attika gegeben, sondern es bedurfte in Bezug auf die be- 
zeichneten Punkte genauerer, besonders zu vereinbarender Be- 
stimmungen, welche denn auch im Folgenden gegeben werden. 
Wenn dabei mit Rücksicht auf die Athenische Stellung auf 
Methana gegen das Gebiet von Troezen von der Ziehung 
einer besonderen Demarcationslinie Abstand genommen und 
dafür die folgende Bestimmung aufgenommen ist: 

'/.al Tcc ev TQOiCfjvi, oaaneQ vvv e^ovöc 'Aal ola ^vvixyevio 
jcQog ^yJd-rjvalovg, 
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SO ist der Wortlaut derselben zwar ohne Zweifel verdorben 
und lückenhaft, auch mit Sicherheit nicht wiederherzustellen*); 
indessen erhellt aus der verderbten Überlieferung wenigstens 
so viel zur Evidenz, dass hier eine Demarcationslinie auf 
Grund einer besonderen Vereinbarung zwischen Athen und 
Troezen bereits gezogen war und beide Staaten zur Zeit der 
Eröffnung der gegenwärtigen Verhandlungen schon einen 
Separatwaffenstillstand abgeschlossen hatten, auf dessen Be- 
stimmungen Bezug genommen wird. Einfacher lagen die Sachen 
zur See, welche die Athener mit ihrer Flotte beherrschten 
und gewissermaassen als ihre Domäne zu betrachten berechtigt 
waren ; die Lakedaemonier trugen dieser factischen Sachlage 
Rechnung und bequemten sich zu der folgenden weitgehenden 
Concession : 

xai Tf] S'aXdrrrj xQWjLievovg, oaa av /.atd Trjv eavTtov 
y.al y.aTd rijv ^vfn/tiaxiccv, yJaxsöaijLiovlovg Y.al rotg 
^vjii/^dxovg Ttleiv firj .uccycQa vrjl, äkho de '/MmriQei 
Ttloifo, ig TtevTaxoGta xdXavra dyovxi fisxQa. 

Nachdem man sich hierüber geeinigt, blieben nur noch 
Punkte von untergeordneter Bedeutung zu erledigen, welche 
keine Schwierigkeiten machen konnten. Da der Verkehr über 
die Demarcationslinien für die Dauer der Waffenruhe nicht 
frei gegeben war, man den Waffenstillstand aber schloss, um 
ungestört den Friedensverhandlungen obliegen zu können, 
welche das Hin- und Herpassiren von Gesandtschaften zur 
Folge haben mussten, so wurde zur Erleichterung dieses 
officiellen Verkehrs die folgende Vereinbarung getroffen: 

xiJQVKc Ö€ xal Ttqeaßda "/.al dy^olovd-oig, oTioaoig av 
äoycfj, TtsQL '/.axahüaeojg xov 7Co/J(.iov /mI öiy^lov ig 
UekoTCovvrjaov y,al ^Ad-rivaCe öJtovddg elvat lovac y,ai 
aTtiovai, xal Y.a%d yr\v y.al y.axd d-dXaxTav, 



^) Sicher ist meines Erachtens nur, dass x«l out aus kuS'' ä ver- 
dorben und letzteres dafür herzustellen ist (KA0A für KAIOIA)- 
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Ferner kam man, dem Herkommen gemäss, auf Vorschlag 
der Lakedaemonier überein, während der Waffenruhe Ueber- 
läufern den Zutritt zu versagen und etwaige Streitigkeiten 
auf gütlichem Wege auszutragen : 

Tovg da avTO(,i(j'kovg intj dixeod-ai ev Tovroj tc^7 %(>ov(>>, 
(.iriTE ekevd^eQOv i,ifp;e dovXov, /nrjTS ij^ag f.iriT€ vf.iäg, ör/Mg 
TS öiöcvat vfiäg xe r^/iuv xal rnnäg vfiuv y,aTä tcc TtaTQia, 
tot ajLicpikoya äUrj diakvovzag ävev 7tol.i(.iov. 
Schliesslich erklärten die Lakedaemonischen Gesandten, 
dass sie ermächtigt und bereit seien, auf diese Bedingungen 
den Waffenstillstand abzuschliessen ; weiter aber reiche ihre 
Vollmacht nicht, und wenn von Athenischer Seite mehr ver- 
langt werde, so sei darüber in Sparta weiter zu verhandeln, 
und möchten die Athener in diesem Falle eine Gesandtschaft 
dorthin abordnen ; die Geneigtheit auf billige Forderungen 
einzugehen, sei bei den Lakedaemoniern und ihren Bundes- 
genossen vorhanden ; doch müsse die Bedingung gestellt werden, 
dass die Gesandten für den Fall, dass man sich einige, mit 
Vollmacht zum definitiven Abschluss des Waffenstillstandes 
versehen seien. Der Rath glaubte seinerseits das Athenische 
Interesse durch die vereinbarten Bedingungen hinreichend ge- 
wahrt, liess aber für den möglichen Fall, dass in der Volks- 
versammlung, in deren Händen die endgültige Entscheidung 
lag, weitergehende Ansprüche erhoben werden sollten, von 
dieser Erklärung durch den protocoUirenden Schreiber Act 
nehmen : 

TÖig f.iev yJaKeöai(Liovloig xal zolg ^vnf.id%OLg Tavra doY,el ' 
ei de xl vf.iiv eixe xakXiov eXre diy.awreQOv tovtcov 
öoxei elvai, lovteg ig AaY.e6aL[.iova öiödoxere' ovöevög 
yccQ dTtodTrjGovTai, ooa äv öUaia leyrjTe, ovre ol Aayie- 
öai^oviOL ovxe ol ^vfifiaxot * ol öe tovreg relog e^ovreg 
lövTwv, rjTieQ xal v/Lieig fifxäg xekevere. 
Das letzte Wort kann nicht richtig überliefert sein. Die 
anwesenden Gesandten der Peloponnesischen Staaten waren. 
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wie nicht nur aus dem Gange der Verhandlungen, sondern 
namentlich aus dem Umstände deutlich hervorgeht, dass sie 
später unmittelbar nach Annahme ihrer durch den Rath ge- 
billigten Propositionen durch die Volksversammlung die feier- 
liche Handlung der onovör] vollziehen, und damit den Vertrag 
in aller für ihre Auftraggeber bindenden Form vollziehen, 
mit Vollmacht zum Abschlüsse desselben versehen nach Athen 
gekommen, unmöglich also konnte ihnen gegenüber bei Ge- 
legenheit der Besprechungen im Rathe von Athenischer Seite 
ein Verlangen gestellt werden, dem bereits entsprochen worden 
war. War ein solches Verlangen wirklich gestellt worden, so 
konnte dies nur in einem früheren Stadium der Verhandlungen 
geschehen sein, welches ihrer Abordnung nach Athen voran- 
gegangen war. Offenbar ist kAekevere herzustellen und der 
Sachverhalt der, dass zunächst die Lakedaemonier in Athen 
sondirt hatten, ob Geneigtheit zum Abschlüsse einer Waffen- 
ruhe vorhanden sei, dass sie eine entgegenkommende Antwort 
begleitet von der Aufforderung erhalten hatten, bevollmächtigte 
Unterhändler nach Athen zu senden, und dieser Aufforderung 
von ihnen durch Absendung der gegenwärtigen, mit Vollmacht 
versehenen Gesandtschaft entsprochen worden war. Dass 
sie nunmehr durch ihre Gesandten eventuell die gleiche Be- 
dingung stellen lassen, ist durchaus erklärlich. 

Da der Rath sich mit den gemachten Propositionen ein- 
verstanden erklärte und eine Portsetzung der Unterhandlungen 
in Sparta für unnöthig erachtete, die Annahme der von ihm 
empfohlenen Vorschläge durch die Volksversammlung aber 
kaum einem Zweifel unterliegen konnte, so erübrigte nur noch, 
die Dauer der abzuschliessenden Waffenruhe zu bestimmen; 
man einigte sich dahin, dass sie sich auf den Zeitraum eines 
Jahres erstrecken solle, und der Rathschreiber protocollirte 
demzufolge zum Schlüsse: 

al de OTtovöal ivtavzdv eaovTai. 
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Dem ProtocoUe, dessen Text im Vorstehenden analysirt 
worden ist, ohne weitere Vermittelung angestossen, folgt im 
letzten Theile des 118. Capitels ein Psephisma des Demos von 
Athen, dessen Praescripte: 

€Öo^€ Tfff drjfut) • ^AY.a(,iavT;lg iriQVTaveve, (ßaiviTtTtog 
€yQa/ii/iiäT€V€, Nc'Aidörjg iTteOTdrec 
die den bekannten Volksbeschlüssen des fünften Jahrhunderts 
eigenthümliche Passung zeigen, nur dass an Stelle der ge- 
wöhnlichen Einleitungsformel eöo^ev Tfj ßovAfj xal TiTt drif-un, 
welche diese zu zeigen pflegen, sich die kürzere edo^e Tiff örjinof 
angewendet findet, welche sonst durch kein anderes Beispiel 
aus dieser Zeit belegt werden kann. Dass indessen diese 
Fassung nicht etwa auf eine Verderbniss der Überlieferung 
zurückzuführen ist, sondern durch die besonderen Umstände 
veranlasst worden, unter denen in diesem Falle der Beschluss 
der Volksversammlung zu Stande kam, lehrt der Inhalt des 
letzteren zur Evidenz. Gleich der erste Paragraph nämlich 
des von Laches gestellten und von der Volsversammlung an- 
genommenen Antrages: 

yldx^^ drcB' Tvxf] (^ycc-^fj '^fi ^AO-rivatojv, Tcoielad-at Ttjv 
ixexsiQiav, -^ad-^ a ^uyxcoQOvoi yJaxeöaijiionot Y.a\ ol 
^v^jLiaxot avTWV ymI coiiioXoyrjaav iv Tcf) örj^ti) 
lässt keinen Zweifel daran, dass seine Formulirung erst während 
der Verhandlungen in der Volksversammlung selbst erfolgt 
sein kann, insofern diese Fassung voraussetzt, dass das voran- 
gestellte ProtocoU von den Prytanen im Auftrage des Rathes 
der Volksversammlung bereits mitgetheilt worden war und die 
ebenfalls auf Anweisung des Rathes der letzteren vorgestellten 
Gesandten der feindlichen Staaten vor versammeltem Volke 
sich ausdrücklich mündlich zu dem Inhalte des verlesenen 
Protocolles bekannt hatten. Nicht minder deutlich weist auf 
denselben Zeitpunkt als den der Formulirung des Beschlusses 
der folgende Paragraph hin, welcher die durch das ProtocoU 
offen gelassene Frage erledigt, von welchem Tage an die 
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Wafifenruhe in Kraft treten und das Jahr ihrer Dauer be- 
rechnet werden solle : 

T1JV öh^) ezexsiQlav elvac IviavTov, aQ^ecv öh tyjvÖ€ tijv 
rif,i€Qav, zeTQciöa Inl dexa tov ^EkafprjßoXuovog f.iriv6g. 

Denn der 'heutige Tag' ist offenbar der der Volks- 
versammlung, in welcher der Beschluss gefasst wurde, diese 
selbst aber und die Verhandlungen mit den Gesandten im 
Rathe haben schwerlich im Laufe eines und desselben Tages 
Statt gefunden : zwischen beiden Acten lagen vielmehr die 
Festtage der grossen Dionysien in der Mitte, und der Rath 
hatte, da die Sache vor dem Beginn des Festes (8. oder 
9. Elaphebolion) nicht mehr zur Entscheidung zu bringen war, 
letztere auf den frühesten unter diesen umständen zulässigen 
Termin anberaumt. Die Urkunde des Volksbeschlusses besteht 
also in unserem Falle nicht, wie gewöhnlich sonst, aus dem 
Texte des zum Beschlüsse erhobenen Probuleuma des Rathes 
mit oder ohne in der Volksversammlung beliebte Zusätze, und 
hat daher auch nicht die nur unter dieser Voraussetzung er- 
klärliche und noth wendige Formel eöo^ev rij ßovXf} xai rf/7 (J^/t«^t> 
an der Spitze der Praescripte vorgesetzt erhalten, sondern aus 
dem Texte eines erst in der Volksversammlung selbständig 
formulirten Antrages, eine Thatsache, die in den Praescripten 
durch die Anwendung der kürzeren Formel eöo^ev tcJ) drji^(^ 
in unzweideutiger und ganz correcter Weise zum Ausdruck 
gebracht worden ist. Selbstverständlich war das Psephisma 
darum noch nicht ein ccTtQoßovkevTov; das verfassungsmässig 
erforderliche Probuleuma des Rathes ist vielmehr thatsächlich 
durch die vorangestellten mit dem Rathe vereinbarten und 
durch ihn der Volksversammlung zur Beschlussfassung über- 
wiesenen Propositionen der Peloponnesischen Gesandten ver- 



^) Diese Partikel fehlt zwar in den Handschriften, ihre Hinzufügung 
aber erscheint so nothwendig, dass ich es mir ersparen zu können glaube, 
sie ausführlich zu rechtfertigen. 
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treten; der Rathsbeschluss aber selbst, welcher den Prytanen 
aufgab, die Angelegenheit in einer Volksversammlung zur 
Verhandlung zu stellen, ist nicht aufgenommen worden, weil 
seine Bedeutung eine lediglich formale war. 
Der folgende Paragraph : 

tv TOVTq) Tcf) yiQovti) lovrag cjg dD.rjXovg TtQsaßeig xai 
y,rjQvxag TtoiBlod-at rovg koyovg, xad'\ o tc eozac ij 'Kard- 
kvOig TOV TtoX^/Liov 

ist offenbar hinzugefügt, um ausdrücklich zu constatiren, dass 
der Abschluss des Waffenstillstandes lediglich zu dem Zwecke 
erfolge, um während desselben über den Frieden zu verhandeln. 
Daran schliesst sich im Folgenden eine Anweisung an Prytanen 
und Strategen, in einer demnächst anzuberaumenden Ver- 
sammlung zunächst die Angelegenheit des abzuschliessenden 
Friedens und die Modalitäten der zu diesem Zwecke nach 
Sparta abzuordnenden Gesandtschaft auf die Tagesordnung der 
Berathung zu bringen : 

izxlrjolav öh TtoirjaavTag Tovg aTQarrjyovg xal rovg 
TtQVTclveig TtQtoTov TtsQi T^g siQi^vrjg ßovXevoaad-ai 
^Ad-rivaLovg xa^' o tl äv eolrj ij TtQeaßela TtSQi rrjg 
xaTaXvaswg tov 7to)J(,iov, 
Diese Worte sind leider augenscheinlich arg verdorben. 
Wir kennen den Stil der Attischen Urkunden des fünften 
Jahrhunderts hinreichend genau, um sagen zu können, dass 
eine Construction, wie xovg orQaTrjyovg ytal rovg TtQvvaveig — 
ßovXevaaad'ai ^^^rjvalovg, in einer solchen ganz unmöglich ist ; 
überdem ist zwar das ßovkevaaad^ai Sache der versammelten 
Athener, nicht aber der Strategen und Prytanen : diesen 
kommt vielmehr das x^jy^ar/aat zu. Ich muss daher be- 
haupten, dass der überlieferte Text eine Verstümmelung er- 
fahren hat, in Folge deren das zuletzt genannte Verbum und 
die nothwendige Verbindungspartikel verloren gegangen sind ; 
wo aber das Verbum seinen Platz gehabt, vor oder hinter dem 
TtQüJTov TtsQi eiQrjvrjg, lässt sich meines Erachtens mit Sicher- 
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heit nicht mehr ausmachen. An einem anderweitigen, aber 
nicht minder schlimmen Verderbniss leidet ferner die Fassung 
des Satzes, in welchem der Gegenstand der zu pflegeiiden Be-^ 
rathungen näher bestimmt wird. Wie er überliefert ist, gibt 
er überhaupt keinen Sinn. Der Sprachgebrauch veiflangt eine 
Verbalform im Futur, und der Artikel vor TiQsaßeia lehrt, 
dass eine Gesandtschaft gemeint sein müsse, welche im Vor- 
hergehenden entweder bereits erwähnt oder durch den Inhalt 
des Vorhergehenden als nothwendig und darum selbstver- 
ständlich vorausgesetzt ist, also eine von den Athenern nach 
Sparta zur Eröffnung oder weiteren Führufag der beabsichtigten 
Friedensverhandlungen zu entsendende Gesandtschaft. Ich 
glaube daher die Partikel av für interpolirt betrachten zu 
müssen, und gewinne alsdann durch die unbedeutende Aenderung 
des überlieferten EICIHI in EICIN die den bezeichneten Voraus- 
setzungen entsprechende Lesung: x«^* otl elaiv rj, TtqeößeLa 
TteQl Tfjg xaralvaacog tov nolif^ov, wonach die in Aussicht 
genommene Berathung die näheren Modalitäten jener Ab- 
ordnung, Zusammensetzung und Instruiriing der Gesandtschaft 
und Wahl ihrer Mitglieder, zum Gegenstande haben sollte. 
Im Schlussparagraphen endlich: 

aTtdoaod-ac öh avxUa fidka rag TtQeaßeiag Iv tcI» dfjfiq) 
rag naqovoag rj f.iriv i/iijii€velv iv ratg OTtovdalg xbv 

ivLCtVTOV 

wird das Verlangen gestellt, es möge unmittelbar nachdem 
der vorstehende Antrag durch Abstimmung zum Beschluss 
erhoben worden, sofort noch in derselben Volksversammlung 
(dies nämlich ist nach dem constanten Sprachgebrauch der 
Urkunden der ganz bestimmte Sinn jenes aviUa fidka) der 
Vertrag von den Gesandten der Peloponnesier durch Vor- 
nahme der durch das Herkommen vorgeschriebenen Formalitäten 
(der anovöal) in feierlicher und bindender Weise vollzogen 
werden. Der Erfüllung dieses Verlangens stand nichts im 
Wege, da die Gesandten der Peloponnesier, wie bereits be- 

Kirohhoff, Thukydides. 2 
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merkt, worden, in der Versammlung zugegen und mit den 
nöthigen Vollmachten versehen waren. Auch die in Athen 
anwesende^; Attischen Strategen, welche in dieser Zeit her- 
kömmlich bei solchen Anlässen den Demos von Athen zu ver- 
treten und zu repräsentiren hatten, waren zur Stelle, da sie 
verfassungsmässig allen Verhandlungen über militärische An- 
gelegenheiten, im Besonderen denen über Krieg und Frieden, 
beizuwohnen berechtigt und verpflichtet waren. Es kann unter 
diesen Umständen keinem Zweifel unterliegen, dass der Be- 
stimmung des Volksbeschlusses gemäss verfahren und der 
Vertrag noch an demselben Tage in Gegenwart der Ver- 
sammlung perfect geworden ist. 

Auf den Text des Psephisma folgt im 119. Capitel der- 
jenige des ProtocoUs, welches vom ßathschreiber über die 
Hergänge aufgenommen worden ist, welche in derselben Volks- 
versammlung unmittelbar, nachdem der Beschluss gefasst 
worden war, in Ausführung desselben Statt gefunden haben. 
Zwar betrachten die neueren Herausgeber, selbst Bekker, 
mit seltner Einmüthigkeit den Inhalt dieses Capitels als Worte 
des Thukydides und deuten dies äusserlich dadurch an, dass 
sie nur das 118. Capitel in Anführungszeichen einschliessen ; 
nichts ist indessen gewisser, als dass erst mit dem letzten 
Absätze des 119. Capitels: ij f^hv öi^ i^exeiQia avrrj eyerero, 
xai ^vvfjaav iv avTfj negl tcov (,ieLCüV(jjv anovduiv öid TtavTog ig 
loyovg die Erzählung des Geschichtsschreibers von Neuem an- 
hebt, alles Vorhergehende dagegen noch dem Bereiche der 
urkundlichen Beilage angehört. Zur Rechtfertigung dieser 
Auffassung wird es meines Erachtens genügen, wenn ich sie 
durch die ganz analoge Fassung einer anderen uns erhaltenen 
Urkunde derselben Zeit erläutere. Ich meine den ersten der 
bekannten Volksbeschlüsse für Methone, C. I. A. I. n. 40. 
Der Antrag des Diopeithes, welcher als Probuleuma des Bathes 
an die Volksversammlung gelangt und von dieser zum Be- 
schluss erhoben worden war, ein Hergang, der in üblicher 
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Weise zu Anfang der Praescripte durch die Formel eöo^ev rrj 
ßovXj] xai rr/J örifxti) beurkundet ist, verordnet in seinem ersten 
Absätze: 8i[a\xeiQ0T0vrjoai xbv äfj^wv avTix[a [.idka M]ed'iovalo{t)g 
eXre cpogov doxei tccttsiv röv öfiiio\y airii^a fudla fj e^aQxeiv 
avTOig xelelv öoov ttj ^£[^7 (XTtd t]ov cpoqov lyly\y\Br09 ov rolg 
iTQOTiQOiQ nav\ad'YivaLoig\ hsraxccTO (p€Q€iv, tov dh aXkov areXelg 
elva[i], worauf eine Keihe anderer Bestimmungen folgt, welche 
für unseren Zweck nicht in Betracht kommen. Nachdem nun 
der Antrag in allen seinen Theilen unverändert zur Annahme 
gelangt war, war sofort noch in derselben Versammlung jene 
im ersten Absätze verlangte Diacheirotonie vorzunehmen und 
es bedurfte zur Vervollständigung der Urkunde eines Ver- 
merkes darüber, dass jene Abstimmung Statt gefunden und 
welches Resultat sie gehabt habe, da erst durch sie die ganze 
Angelegenheit endgiltig erledigt wurde. So folgt denn auch 
auf den Text des Volksbeschlusses der protocollarische Ver- 
merk, den wir erwarten: exsiQOTovrjaev 6 örj/nog [M€S'covalov]g 
Tskeiv ^\oa6\v rij -S-efft dno tov cpÖQOv eyiyve[TO, ov TOi]g ^[o]^ 
T€Qo[ig] Uavad'rjvaioig kreraxaTO (p\^QeLv, tov öh ä]lkov dT€[X€ig 
€l]vai. Ganz ähnlich lagen die Dinge auch in unserem Falle. 
Der zum Beschluss erhobene Antrag forderte die sofortige 
Vollziehung des Vertrages in der üblichen Form ; die Ceremonie 
wurde denn auch unmittelbar nach geschehener Abstimmung 
vor versammeltem Volke vorgenommen, das Factum proto- 
coUirt und das ProtocoU selbst der Urkunde als Anhang 
hinzugefügt. Nichts anderes als eben dieses ProtocoU sind 
im 119. Capitel die Worte: ^weTid-ewo öe '/.al ioTtivdovTO 
Aanedaifjioviwv (ikv diöe (drei Namen), KoQiv&iiov dh (zwei 
Namen), IiAvwvicav öh (zwei Namen), Meyaqi(x}v de (zwei 
Namen), ^ETtidavQlwv de (ein Name)* ^Ad'rjvaUov de oi oxqa- 
xrffoi (Namen der drei damals in Athen und der Versammlung 
anwesenden Mitglieder des StrategencoUegiums). Was diesen 
zu Anfang des Capitels vorangeht, ist gleichfalls ein proto- 
coUarischer Vermerk, welcher durch besondere Umstände ver- 
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anlasst wurde. Der Volksbescliluss hatte, was nothwendig 
war, aber bisher aus begreiflichen Gründen nicht hatte ge- 
schehen können, das Datum des Anfanges der vereinbarten 
Waffenruhe fixirt und als solches den 14. des Attischen 
Monats Elaphebolion bestimmt, als den Tag, an welchem der 
Beschluss gefasst und der Vertrag vollzogen worden war. 
Hierzu hatten die Peloponnesischen Gesandten nachträglich 
ihre Zustimmung zu erklären und es war ausserdem noth- 
wendig, dass, um jeden Zweifel und daraus sich später etwa 
ergebende Weiterungen im Voraus unmöglich zu machen, das 
Attische Datum auf den in Sparta geltenden Calender in 
ausdrücklicher und officieller Weise reducirt werde. Dass und 
wie dies geschehen, war protocollarisch fest zustellen, und so 
entstand jener erste Absatz des Zusatzprotocolls, freilich nicht 
in der Fassung, in der er uns jetzt vorliegt; vielmehr hat 
diese im Laufe der Ueberlieferung eine Alteration erfahren, 
welche eine falsche Vorstellung von Einzelheiten des that- 
sächlichen Herganges hervorzurufen geeignet ist. 

Der Text des Absatzes lautet nämlich bei den verschiedenen 
Herausgebern sehr verschieden; Bekker hat folgende Fassung 
aufgenommen : rama ^vvid^evto ^axeöai/dovioi, xai cj/tioloyrjoav 
ymI ol ^vfxiiaxoi, ^AdnrivaLoig y.al rolg ^v/.i/ii(ixoig furjvog iv ^axa- 
dalfiovt regaozlov öwöexaTij. Es ist dies die Lesung der 
Handschriften AE; die diesen sonst sehr nahe stehende F 
lässt zwar das xal wfiokoyrjaav fort, allein es ist wohl nicht zu 
bezweifeln, dass diese Worte und zwar in derselben Fassung 
wenigstens in der Vorlage von F ebenfalls standen und nur 
durch ein Versehen des Schreibers ausgelassen worden sind, 
dessen Augen vom ersten xa/ zum gleich darauf folgenden 
abirrten. Wie immer, hat Bekker hier richtigen Tact be- 
währt; denn in der von ihm aufgenommenen Lesung bereiten 
die Worte wenigstens sachlich keine Schwierigkeit, wenn auch 
immer der Ausdruck seltsam gewunden erscheint. Allein die 
übrigen Handschriften BCGM schreiben xai cüf.ioaav für xal 
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w^oXoyrjOav und GM lassen darauf noch ein zweites udaxe- 
daijLidnoi folgen. Dies ist für andere Herausgeber Veranlassung 
gewesen xal cüfioaav aufzunehmen und die dann sich ergebenden 
formalen Schwierigkeiten durch Umstellungen in der ver- 
schiedensten Weise möglichst aus dem Wege zu räumen. 
Dabei ist aber die viel grössere sachliche Schwierigkeit über- 
sehen worden, welche die Lesung xai üf-iocav bereitet und die 
beweist, dass letztere unmöglich richtig sein kann. Unser 
Waffenstillstandsvertrag ist nämlich ganz augenscheinlich nicht, 
wie dies bei eigentlichen Friedens- und Bundesverträgen aller- 
dings regelmässig zu geschehen pflegte, von Vertretern der 
contrahirenden Parteien feierlich beschworen, sondern lediglich 
durch gemeinschaftliche Vollziehung eines Trankopfers (aTtovörj) 
bekräftigt worden; das lehren zur Evidenz die Ausdrücke, 
deren sich sowohl der Volksbeschluss als auch das ProtocoU 
über dessen Vollziehung übereinstimmend bedienen. Der 
Volksbeschluss verlangt nämlich öTteLaaod'at avrUa jndka 
Tag TtQeaßeiag rag Tiaqovaag und das ProtocoU bekundet ein- 
fach ^vverld'evTO öh xal löTtivdovT o yJaxeöatfuovlcov ^ev — 
^Ad-Yivaiwv de u. s. w. Von einer Eidesleistung ist nirgend 
die Rede. Conservativen Herausgebern kann ich daher nur 
empfehlen, zu der von B e k k e r aufgenommenen Passung zurück- 
zukehren, welche sachlich nicht anstössig und in formaler 
Hinsicht wenigstens erträglich ist; ich selbst halte auch sie 
nicht für das B-ichtige, sondern glaube die Worte y.cd lo^o- 
I6yr]aav, woraus die andere Lesart erst durch absichtliche 
oder unabsichtliche Verderbung entstanden sein kann, für den 
erklärenden Zusatz eines Unberufenen nehmen zu müssen, 
welcher durch flüchtige Auffassung des im Psephisma be- 
gegnenden Ausdruckes xad^ cc ^vyxojQovai Aaxedaifiovcoc Aal ol 
§v/.i^iaxoi avTwv xal cü/LiokoyYjaav kv tcj) örji^Ki) hervorgerufen 
worden ist, und meine, dass die ächte Passung der Urkunde 
einfach die folgende gewesen ist : ravra %vvi&evTo AaK€Öai/.i6vwc 
xal ol ^vfif^axoc 'A^rjvaloig xat rolg ^vfxfxaxoig u. s. w. 



22 lieber die von Thukydides benutzten Urkunden. 

Selbstverständlich konnte eine Attische Urkunde von der 
nachgewiesenen Beschaffenheit der vorliegenden nur in Athen 
selbst und an keinem anderen Orte zugänglich sein, und da 
der Volksbeschluss die Publication eines Steinexemplares nicht 
ausdrücklich verordnet, wie dies, wenn eine solche stattfinden 
sollte, regelmässig zu geschehen pflegte, wir also folgerichtig 
anzunehmen haben, dass sie in diesem Falle thatsächlich nicht 
erfolgt ist, so kann eine Abschrift von der Urkunde sich zu 
verschaffen nur Jemand in der Lage gewesen sein, dem der 
Zugang zum Attischen Staatsarchive im Metroon in irgend 
einer Weise ermöglicht war. Zur Zeit aber, als der Vertrag 
abgeschlossen wurde, Frühjahr 423, befand sich Thukydides, 
der während der letzten Monate des vorhergehenden Jahres 424 
als Stratege an der Thrakischen Küste thätig gewesen und 
wegen seines Verhaltens in dieser Stellung nach dem Verluste 
von Amphipolis zur Verantwortung gezogen worden war, wahr- 
scheinlich nicht mehr in Athen, und selbst wenn dies der 
Fall war und die Entscheidung seines Processes sich bis in 
den April 423 hereingezogen hatte, jedenfalls nicht in der 
Lage und auch nicht in der Stimmung neben anderen für ihn 
damals weit wichtigeren Dingen archivalischen Studien obzu- 
liegen, um Materialien für seine Geschichtsdarstellung in die 
Verbannung mitnehmen zu können. Nicht unmöglich ist da- 
gegen, dass er auch in der Fremde während der zwanzig 
Jahre seines Exils Gelegenheit fand, durch Vermittelung dritter 
Personen eine Abschrift der Urkunde von Athen zu erhalten, 
und ebenso möglich, dass er erst weit später, nachdem er in 
Folge seiner Restitution, wie ich glaube annehnen zu müssen, 
im Jahre 403 in seine Vaterstadt zurückgekehrt war, Kenutniss 
von der Urkunde erhielt, welche ihm nunmehr direct zugäng- 
lich wurde. Die Entscheidung ist abhängig von der Be- 
anwortung der Frage, ob und in welcher Weise Thukydides 
das seinem Wortlaute nach mitgetheilte Actenstück für die 
Darstellung der Ereignisse als Quelle benutzt hat, oder mit 
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andern Worten, ob letztere die Kenntniss des Inhaltes der 
Urkunde zur nothwendigen Voraussetzung hat oder nicht. 

Jeder der sich die Aufgabe stellen will, auf .Grund der 
mitgetbeilten Urkunde eine Darstellung der Verhandlungen, 
welche zum Abschluss des Waffenstillstandes führten, zu ent- 
werfen, wird es nicht schwer finden folgende Thatsachen in 
ihrem Zusammenhange festzustellen : Nach der Einnahme von 
Amphipolis und der Niederlage der Athener bei Delion wurden 
von Seiten der Lakcdaemonier die früher bereits angeknüpften, 
aber zunächst erfolglos gebliebenen Friedensverhandlungen 
wieder aufgenommen» In Athen zeigte man sich jetzt geneigt 
der veränderten Sachlage Rechnung zu tragen und auf Friedens- 
verhandlungen einzugehen; namentlich war man damit einver- 
standen, dass zur Erleichterung dieser Verhandlungen eine 
vorläufige Waffenruhe eintreten solle, und forderte die Lake- 
daemonier auf, eine mit den nöthigen Vollmachten versehene 
Gesandtschaft abzuordnen, mit der über die Bedingungen des 
abzuschliessenden Waffenstillstandes verhandelt werden könne 
Die Lakedaemonier beriethen sich hierauf zunächst mit ihren 
Bundesgenossen. Von diesen hatte Troezen bereits einen 
Separatwaffenstillstand mit Athen abgeschlossen und um so 
weniger Anlass Einrede zu erheben. Dagegen machten die 
mittelgriechischen Staaten, im Besonderen die Phokier und 
der Böotische Bund Schwierigkeiten auf einen Waffenstillstand 
einzugehen, und auch von den Mitgliedern des Peloponnesischen 
Bundes blieben aus nicht näher bekannten Gründen die Eleer, 
Arkader, Pellene und Hermione den weiteren Verhandlungen 
fern. Die übrigen stimmten indessen zu und die Lake- 
daemonier entschlossen sich im Verein mit diesen ohne weitere 
Rücksicht auf die anderen mit Athen abzuschliessen, wenn 
dieses dazu geneigt sein sollte. So gieng denn eine mit In- 
struction und Vollmacht zum Abschluss einer Waffenruhe ver- 
sehene Gesandtschaft nach Athen ab, in der ausser Sparta 
Korinth, Sikyon, Megara und Epidauros vertreten waren, und 
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traf dort etwa um den Anfang des Monates Elaphebolion ein. 
Die Verhandlungen im Rathe führten bis zum 8. des Monates 
zu einer Vereinbarung, Inhalts deren zum Zwecke zu er- 
öffnender und zu führender Friedensverhandlungen eine Waffen- 
ruhe von einem Jahre auf Grundlage des militärischen Status 
quo geschlossen werden sollte und zugleich die Demarcations- 
linien zu Wasser und zu Lande bestimmt wurden, innerhalb 
deren sich die Contrahirenden während der Dauer desselben 
halten und die sie nicht überschreiten sollten. Das einfallende 
Pest der grossen Dionysien unterbrach den Fortgang der Ver- 
handlungen und erst nach Beendigung desselben konnte am 
14. Elaphebolion jene Vereinbarung der Volksversammlung 
zur verfassungsmässigen Genehmigung vom ßathe vorgelegt 
werden. Die Volksversammlung erklärte sich einverstanden 
und der Vertrag wurde unmittelbar darauf noch an demselben 
Tage durch die Gesandten der Peloponnesier und die an- 
wesenden Athenischen Strategen unter Vornahme der her- 
kömmlichen Förmlichkeiten vollzogen. Zugleich ward be- 
stimmt, dass dieser Tag, 14. Elaphebolion, 12. Gerastios des 
Spartanischen Calenders, als derjenige zu gelten habe, von 
welchem an die auf ein Jahr normirte Dauer der Waffenruhe 
zu berechnen sei. 

Sehen wir nun, wie Thukydides die Sache darstellt, so 
finden wir, dass er, nachdem er im 116. Capitel die Erzählung 
der Ereignisse des Winters 424/23 mit der geläufigen Formel 
y,al Tov )^tf.uüvog diekMvvog oyäoov exog IxekevTa t(/7 TtoXif-iii) 
zu Ende, geführt, unmittelbar darauf im 117. Capitel einfach 
berichtet yla'Aedai^iovioi de aal ^^d-rjvaioi äf.ia rjQi rov ent" 
ytyvcjiiivoV' O-sQOvg svO-vg li^xeiQiav tTConjaavTo iviavatov^), 
woran sich in der Form vofiiaavTeg ^^x^-rjvatot f.iev — JaTLe- 



Satftoviöi — TioioZriai Ttjv eviavaiov ixexetf^iavj er [ ^Ssi ^vviörrag xai 
Tteoi roZ Tikeiot^og x^ovov ßovXevEod'ai, 
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daifioviot ök — eine Darlegung der Beweggründe schliesst, 
welche seiner Ansicht nach die contrahirenden Parteien zu 
diesem Vorgehen veranlassten. Das ist aber auch Alles; denn 
der Schlusssatz des Capitcls ylyverat ovv ixsxsiQla avroig t€ 
xüi Toig ^v(,iiiiaxoig i]Ö€ dient lediglich zur formalen Einführung 
der nun folgenden Einlage von 118. 119 und bringt über 
den Verlauf der Verhandlungen ebensowenig etwas Neues bei, 
als der entsprechende Schlusssatz des 119. Capitels, der 
vom Texte der Urkunde zur Fortsetzung der Erzählung 
hinüberleitet. 

Was in diesen Angaben Thatsächliches enthalten ist, näm- 
lich dass ein Waffenstillstand abgeschlossen wurde, dass dies 
um den Beginn des Frühjahrs 423 geschah und dass die 
Waffenruhe ein Jahr dauerte, ist so beschaffen, dass Thukydides 
es wissen konnte und musste, auch wenn er die Urkunde, die er 
mittheilt, nie eingesehen hätte: die Mittheilung dieser Thatsachen 
verräth folglich keine Benutzung der Urkunde. Was dagegen aus 
dieser darüber hinaus die Vorgeschichte des Waffenstillstands- 
abschlusses betreffend zu lernen war, ist für die Darstellung selbst 
nicht verwerthet, sondern dem Leser aus dem Inhalte des mitge- 
theilten Actenstückes zu combiniren oder auch nicht zu combiniren 
überlassen worden. Ein solches Verfahren mag sich für einen 
Urkundensammler schicken, ein Geschichtsschreiber darf sich 
dergleichen nicht erlauben, und obwohl es in dem vorliegenden 
Falle nicht nur zulässig, sondern durchaus zweckmässig war, 
über die Bedingungen des abgeschlossenen Waffenstillstandes 
die Leser durch einfache Mittheilung des Vertragsinstrumentes 
zu verständigen, weil diese Bedingungen aus der Urkunde 
direct und in authentischer Form zu entnehmen sind, so 
durfte doch der Geschichtsschreiber, wenn er seiner Aufgabe 
gerecht werden wollte, sich der Mühwaltung auf keinen Fall 
entziehen. Alles was allein auf indirectem Wege aus den An- 
gaben der benutzten Urkunde durch Schluss und Combination 
in zuverlässiger Weise zu ermitteln war, auch wirklich selbst 
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abzuleiten und für seine Darstellung zu verwerthen. Dies ist, 
wie gesagt, nicht geschehen, ja die Nachlässigkeit geht in 
dieser [Richtung so weit, dass selbst eine Thatsache der Kriegs- 
geschichte aus der Zeit vor dem Abschlüsse des Vertrages, 
welche, wenn sie ihm sonst unbekannt war, aus dem Zeugniss 
der Urkunde mit Leichtigkeit zu gewinnen war, die nämlich, 
dass schon vor dem Frühjahr 423 zwischen Athen und Troezen 
eine Separatwaffenruhe verabredet worden war und in Wirk- 
lichkeit bestand, in der vorhergehenden Darstellung keine Be- 
rücksichtigung gefunden hat. Thukydides berichtet zwar 4, 45 
die im Sommer 425 erfolgte Festsetzung der Athener auf 
Methana und die von dieser Stellung aus in der Folgezeit 
(tov eneiTa xqovov) ausgeführten Beunruhigungen des Troeze- 
nischen Gebietes, erwähnt aber im Verlaufe der Darstellung 
vom 46. Capitel bis zum 116. mit keiner Silbe der Einstellung 
der Feindseligkeiten auf Grund eines vertragsmässigen Ab- 
kommens der Athener mit Troezen. 

Wer also von der Voraussetzung ausgeht, dass Thukydides, 
als er die Darstellung der Ereignisse dieses und des unmittel- 
bar vorhergehenden Kriegsjahres niederschrieb, die besprochene 
Urkunde bereits bekannt war und zur Verfügung stand, der 
wird diese Voraussetzung gegenüber den hervorgehobeneu 
Umständen nur aufrecht erhalten können um den Preis des 
Zugeständnisses, dass der Geschichtsschreiber sein Quellen- 
material in höchst ungenügender und oberflächlicher Weise 
ausgenutzt hat. Wem dagegen, wie mir, das Letztere un- 
glaublich dünkt, der wird unbedenklich eine Voraussetzung, 
die zu solchen Consequenzen nöthigt, als irrig aufzugeben ge- 
neigt sein Tind sich zu folgender Auffassung des Sachverhaltes 
bequemen, welche allein geeignet ist, den vorliegenden That- 
bestand in befriedigender Weise genetisch zu erklären: 

Als Thukydides in den Jahren zunächst nach seiner 
Exilirung fern von der Heimath die Geschichte der ersten 
zehn Kriegsjahre bis zum Frieden des Jahres 421 in einem 
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ersten Entwürfe niederschrieb, war ihm der Text der Waffenstill- 
standsurkunde noch nicht zugänglich, und er berichtete daher 
von dem Abschlüsse der Waffenruhe in der summarischen, 
jedes Details ermangelnden Weise, welche die ungenügende 
Beschaffenheit seiner damaligen Informationen allein möglich 
machte. Erst sehr viel später, nach seiner Rückkehr in die 
Heimath, gelangte die Urkunde zu seiner Kenntniss, und als 
er nun in den Jahren unmittelbar nach 403 daran gieng, die 
Geschichte des Krieges nach einem erweiterten Plane fortzusetzen 
und bis zur Capitulation von Athen herabzuführen, und bei 
dieser Gelegenheit und zu diesem Zwecke die ältere Darstellung 
der zehn ersten Kriegsjahre einer Umarbeitung unterwarf, legte 
er die ihm mittlerweile bekannt gewordene Urkunde an der 
betreffenden Stelle ein. Wenn dies in einer rein äusserlichen 
Weise geschehen ist und ohne dass das neugewonnene Material 
gehörig ausgenutzt wurde, so beweist dies eben nur, worauf 
auch zahlreiche andere Indicien hinführen, dass der Geschicht- 
schreiber mit seiner Arbeit auch nach dieser Richtung nicht 
eigentlich fertig geworden ist. Anstössig und tadelnswerth 
kann dergleichen nur Jemandem erscheinen, der sich von der 
falschen Vorstellung beherrschen lässt, es habe der Torso des 
Thukydideischen Geschichtswerkes als eine im Sinne seines 
Urhebers in materieller und formeller Hinsicht vollendete 
Arbeit zu gelten; verstehen aber kann Thukydides nur und 
ihm gerecht werden als Historiker wie als Stilist allein, wer 
begriffen hat, dass die Mängel seines Werkes zum allergrössten 
Theile nicht auf Rechnung seines Könnens oder WoUens, sondern 
lediglich des Umstandes zu bringen sind, dass das Yerhängniss, 
zum Unglück für ihn und uns, ihn verhindert hat, seinem 
Werke diejenige Vollendung zu geben, welche wir ihm wünschen 
möchten und die ihm zu geben sicherlich in seiner Absicht 
und nicht ausserhalb der Gränzen seines Könnens gelegen hat. 
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IL 

Im weiteren Fortgange der begonnenen Untersuchung 
gelangen wir zunächst zur Urkunde des sogenannten Nikias- 
friedens, welche wir 5, 18. 19 lesen. Analyse und Erklärung 
dieser Urkunde im Einzelnen sind leider weder durch die Be- 
mühungen der Herausgeber und Erklärer des Thukydides 
noch selbständige auf den Gegenstand gerichtete Special- 
untersuchungen schon soweit gefördert worden, dass ich die 
Aufgabe als in befriedigender Weise erledigt und mich der 
Nothwendigkeit überhoben erachten könnte, auf diese Dinge 
noch einmal im Zusammenhange einzugehen. Um indessen 
unnütze Weitschweifigkeit zu vermeiden, werde ich mich in 
der nachfolgenden Auseinandersetzung auf eine positive Dar- 
legung meiner Auffassung beschränken und auf eine Kritik 
abweichender Ansichten meiner Vorgänger mich überhaupt 
nicht oder nur dann einlassen, wenn ich nicht hoffen kann^ 
sie durch einfachen Hinweis auf das Richtige in einer für Un- 
befangene überzeugenden Weise abzuthun und zu erledigen. 

Unsere Urkunde zerfällt in zwei sich deutlich von einander 
absondernde Theile, den Text des Friedensvertrages selbst 
(18) und ein ZusatzprotocoU (19), durch welches einerseits 
das Datum des Tages, mit welchem nach gegenwärtigem 
Uebereinkommen der Vertrag in Kraft zu treten hat, fixirt, 
andererseits die Vollziehung der im Vertrage selbst stipulirten 
Beschwörung desselben durch die Vertreter der contrahirenden 
Parteien beurkundet wird. Denn dass der Inhalt des 
19. Kapitels in der That einen integrirenden Bestandtheil 
der eingelegten Urkunde bildet und nicht, wie allerdings von 
den Herausgebern bisher in höchst auffalliger Uebereinstimmung, 
aber darum nicht minder irrig, geschehen, in die Darstellung 
des Geschichtsschreibers selbst einzubeziehen ist, wird Niemandem 
zweifelhaft erscheinen, der für zutreffend anerkennt, was von 
mir oben über die Bedeutung des dem unsrigen ganz ahn- 
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liehen und ebenso wie dieses bisher verkannten Anhangs- 
protocoUes der zuerst besprochenen Urkunde bemerkt worden 
ist. Ich erinnere daher nur noch daran, was für den Kundigen 
freilich einer besonderen Hervorhebung kaum noch bedürfen 
wird, dass die inschriftlich erhaltenen Vertragsurkunden des 
5. und 4. Jahrhunderts mehrfach dergleichen Anhangs- 
protocoUe enthalten und somit den überzeugenden Beweis 
liefern, nicht nur dafür, dass die Bedeutung des fraglichen 
Abschnittes im Obigen richtig bestimmt worden ist, sondern 
auch, dass bei Gelegenheit von Publicationen solcher Vertrags- 
urkunden auf Stein wenn nicht regelmässig, doch sehr häufig 
auch diese protocoUarischen Vermerke zur Veröffentlichung 
gelangt sind, dass also eine Abschrift, wie die hier bei 
Thukydides vorliegende, ebensowohl auf das im Archiv 
deponirte Original, wie auf eine der üblichen Ausfertigungen 
auf Stein zurückgeführt werden kann, sobald sich nachweisen 
lässt, dass eine solche wirklich Statt gefunden hat. 

Um sodann zur Analyse zunächst des Haupttheiles der 
Urkunde, des Textes des Friedensvertrages, im Einzelnen über- 
zugehen, so ist ihm, wie allen uns bekannten Vertragsurkunden 
ähnlicher Art eine einleitende Formel vorangestellt: 

ZTtovöäg eTtoiiJGavTO ^Ad-rivaloi 'Aal y^axeöatfwvioi xal 
ol %vfxfx(xxoL xara idös, xai ujf^ooav xaror Ttoletg, 
Dieselbe unterscheidet sich von allen ähnlichen in sehr 
auffälliger Weise durch den auf die Beschwörung des Ver- 
trages und deren Modalität bezüglichen Zusatz, welcher 
sonst nirgends begegnet und auch abgesehen davon hier gar 
nicht an seinem Platze zu sein scheint. Denn er kann weder 
als Beurkundung der vollzogenen Beschwörung des Vertrages 
durch die Contrahenten, noch als vertragsmässige Stipulirung 
dieser Beschwörung und ihrer Modalitäten aufgefasst werden: 
jene ist vielmehr durch das Anhangsprotocoll, diese durch 
einen weiter unten folgenden besonderen Abschnitt der Ver- 
tragsurkunde selbst in einer dem sonstigen Herkommen völlig 
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entsprechenden Weise vertreten. Im Grunde genommen ist 
der Zusatz also überflüssig und dieser Umstand könnte die 
Vermuthung gerechtfertigt erscheinen lassen, dass die beregten 
Worte nichts weiter als eine Interpolation seien, deren Ur- 
heber sich dabei an die weiter unten begegnende Formel 
0^X01?^ de 7toii]oao^aL ^Adnrivctiovg TtQÖg yl(x^edat(.iovlovg y.al rovg 
§vf.if,idxovg 'Actxd TtoXeig angelehnt hätte. Indessen, wenn 
der Zusatz auch entbehrlich ist, kann er doch immerhin echt 
sein, nur muss, wer ihn für ursprünglich hält, dann auch zu- 
geben, dass, weil er alsdann als gleich bei der Paraphirung 
des Vertrages in die Ueberschrift aufgenommen zu betrachten 
ist, er nicht eine wirklich vollzogene Thatsache, sondern ledig- 
lich die Absicht und die Meinung der Contrahenten von dem 
bezeugt, was zu geschehen hatte und, weil man keinen Zweifel 
an dem zukünftigen Geschehen hegte oder zu hegen sich den 
Anschein gab, darum im Voraus als wirklich geschehen be- 
zeichnet wurde. Die Thatsache der vollzogenen Beschwörung 
des Vertrages durch einige oder gar alle dabei Betheiligten 
darf unter keinen Umständen aus dem Passus gefolgert werden, 
um so weniger, da wir wissen, dass Elis, Korinth, Megara 
und der böotische Bund dem Frieden überhaupt nicht bei- 
getreten sind und das AnhangsprotocoU nur die Beschwörung 
des Vertrages durch Sparta und Athen bezeugt. 

An die Spitze der Bestimmungen des Vertrages sind die- 
jenigen gestellt, welche die Regelung der durch den Krieg 
unterbrochenen sacralen Beziehungen der Contrahenten zum 
Gegenstande haben : 

TteQi fiikv Tuiv legdiv tcov ^koivwv, O-veiv e^elvac^) Kai fiav- 
reveO'd'at xai x^ewgeiv xaTcJ tcc TtixTQia töv ßovkoiievov ytai 
Ttarä yfjv xal xarä ä-dlaoGav (1. d-dlarTav) döecog. 



^) So ist meines Erachtens für das, wie allgemein anerkannt, ver- 
dorbene X«« itiui der Handschriften zu schreiben. 
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Dass unter den gemeinschaftlichen Heiligthümern, von 
denen hier die Eede ist, diejenigen von Olympia, Delphi und 
dem Isthmus zu verstehen sind, ergibt sich, abgesehen von 
sonstigen Erwägungen, welche zu demselben Ergebnisse führen, 
unmittelbar aus dem umstände, dass in den die Publication 
des Vertrages betreffenden Schlussbestimmungen der Urkunde 
die Aufstellung von Exemplaren auf Stein ausser zu Athen 
und Sparta ausdrücklich auch zu Olympia, Pytho und auf 
dem Isthmus angeordnet wird, eine Anordnung, welche nur 
darin ihre ausreichende Erklärung und Begründung findet, 
dass in dem Vertrage auf das Recht der betreffenden Heilig- 
thümer bezügliche Bestimmungen enthalten waren. Was diese 
Bestimmungen selbst betrifft, so sind sie zwar absichtlich 
ganz allgemein gehalten, doch ist trotzdem klar, dass durch 
ihre Aufnahme lediglich einem Athenischen Interesse und 
einem darauf gegründeten Ansprüche Genüge geschah. Denn 
da diese Heiligthümer sämmtlich auf feindlichem Gebiete 
lagen, so war die Verbindung mit denselben während des 
Krieges für Athen unterbrochen gewesen und schien einer 
formellen Rehabilitirung benöthigt, während für die Spartaner 
und ihre Bundesgenossen eine factische Störung des Rechts- 
zustandes in dieser Beziehung zu keiner Zeit eingetreten war 
und es daher einer vertragsmässigen Neuregelung dieser Ver- 
hältnisse für sie eigentlich gar nicht bedurfte. 

Ist in dieser Bestimmung also eine wenn auch rein formale 
und eigentlich selbstverständliche Concession zu erkennen, 
welche Athen gemacht wurde, so ist die folgende, allein auf 
das Delphische Heiligthum und die Stadtgemeinde von Delphi 
sich beziehende, eben so gewiss ein gleichartiges und in gleicher 
Weise begründetes Zugeständniss, zu welchem Athen sich auf 
Verlangen der Spartaner verstanden hatte: 

TO ö^leQÖv xal xbv vecov tov Iv Jekcpotg tov yJTtoXkcovog 
xal Jshpovg avrovofiovg elvat xal amorsketg xal ctvro^ 
dlxovg 'Aal avTcov y.al rf^g yfjg Trjg iavTcov xard rä TtaTQia, 
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Der Unterschied ist nur der, dass, während die erste 
Bestimmung lediglich einen Zustand wiederherstellt, wie er 
rechtlich und factisch bis zum Ausbruche des Krieges be- 
standen hatte, die zweite die Anerkennung eines Zustandes 
ausspricht, der nur einige Zeit vor und während des Krieges 
factische Geltung gehabt hatte, dessen rechtliche Gültigkeit 
aber von Athen vor dem Kriege nicht zu allen Zeiten und 
vielleicht überhaupt nie ausdrücklich anerkannt worden war. 
Im heiligen Kriege von 448 waren die Spartaner für die 
Ansprüche der Stadt Delphi auf die Prostasie des Heilig- 
thumes eingetreten, während die Athener mit Nachdruck und 
schliesslichem Erfolge sich der entgegenstehenden Ansprüche 
der mit ihnen verbündeten Landschaft von Phokis angenommen 
hatten. Nach der Katastrophe von Koronea und den Er- 
eignissen, welche zum Abschluss des dreissigjährigen Friedens 
von 446/45 führten, war naturgemäss ein Umschlag im Sinne 
der Spartanischen Auffassung eingetreten, dessen Ergebniss 
sich die Athener wohl oder übel gefallen lassen mussten. Den 
dadurch geschaffenen Kechtszustand nunmehr ausdrücklich 
und in bindender Form anzuerkennen, war eine Forderung, 
deren Erfüllung, obwohl sie für die Athener das Zurück- 
weichen aus einer bisher behaupteten Stellung bedingte, ihrem 
Selbstgefühle darum weniger schwer fallen mochte, weil die 
früheren Verbündeten, die Phokische Landschaft, welche die 
Sache ja zunächst angieng, unter dem Drucke der Ver- 
hältnisse ihre Ansprüche aufgegeben hatten, in ein Bündniss 
mit den Spartanern getreten waren und diesen im Kriege 
mit Athen Heeresfolge geleistet hatten (Thukydides 2, 9. 4, 118; 
vergl. auch 5, 64. 8, 3). Dass es trotzdem noch immer eine 
starke athenerfreundliche Partei in Phokis gab (Thukydides 3, 95. 
4, 76), deren Sympathien dadurch verscherzt werden konnten, 
kam gegenüber der gesammten Sachlage, wie sie sich nun 
einmal gestaltet hatte, nicht in Betracht oder nicht zur 
Geltung. 
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Es folgen nunmehr die Bestimmungen des eigentlichen 
Friedensvertrages, welche in einen allgemeinen und in einen 
speciellen Theil zerfallen. Der erstere enthält ausser der 
Bestimmung über die Dauer des Friedens pur Setzungen ganz 
allgemeiner Natur wie sie allen Friedensverträgen zu eignen 
pflegen, in der herkömmlichen, auch sonst begegnenden 
Pormulirung, und bietet dem Verständnisse weiter keine 
Schwierigkeiten : 

6X1] dh elvai rag OTtovöäg 7tevTrj/,ovTa ^^d-rjvaioig xai 
Tolg ^vjitf^taxoig rotg ^^S-rjvaiojv xal ylayiedacf^ioviocg xai 
Tolg §vf.if,iaxotg rotg ^a^edai/novlwv dö6}.ovg xai dßkaßelg 
xal 'Aazd yfjv xal Y^axä ^akaaoav (1. d-aXarrav). OTtla 
de i^iij k^eOTCo eTtupsQeiv eul Ttrjjnovfj jArjT€ yfaxeöaijuoviovg 
'Aal Tovg ^vfAf^dxovg ItiI ^^^rjvaiovg xal rovg ^i)f.if.iaxovg 
lnrjT€ ^^d^Tjvalovg xal rovg ^vjLijudxovg ItiI yiazeöatf^iovlovg 
xal TOvg '^vftfidxovg, f,irjT€ Ti^vj} .t^ijTf f^rjxavfj iLirid€f.u^, 
i]v (1. sdv) de ri didg)OQOv fj TtQog dXXijlovg, dixalq) 
XQijod'Wv xal oQxoig, xa^^ o rt dv ^wS-uvrai, 
Schwieriger ist dagegen das Verständniss der Special- 
bestimmungen, welche sich unmittelbar daran anschliessen, 
sowohl was manche Einzelheiten, als was ihre Anordnung 
und Abfolge betriflft. Man wird diese Anordnung nur ver- 
stehen können, wenn man daran festhält, dass sie ausschliess- 
lich durch den Gang bedingt worden ist, welchen die der 
Paraphirung der Vertragsurkunde vorausgegangenen schwierigen 
und intricaten Verhandlungen genommen hatten. 

Auf Grund anderweiter, unabhängig von dem Inhalt der 
voriiegenden Urkunde ihm gewordener Informationen berichtet 
Thukydides 5, 17, dass bei diesen Verhandlungen von dem 
allseitig acceptirten Principe ausgegangen worden sei, dass 
alle während des Krieges von den kriegführenden Parteien 
gemachten Eroberungen an ihre ursprünglichen Besitzer zurück- 
zugeben seien: ex twv ovvoötov dfia TtoXkdg dixaicooeig Ttqoevey- 
xovTwv dlXrjkoig ^vvexojQelro wäre a ey^dregoi Tzolef-iot e'oxov 

Kirchhoff, Thnkydides. 3 
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aTtoöovTag t^v €iq^vyjv noiela^at. Es kam nun darauf . an^ 
im Einzelnen festzustellen, was hiernach von den Contrahenten 
zu beanspruchen und dagegen zu leisten sei. Die Ansprüche 
der Athener gelangten zuerst zur Verhandlung und das Er- 
gebniss der letzteren findet sich demnach auch in der Ver- 
tragsurkunde den übrigen vorangestellt. 

Athen hatte in seiner Thrakischen Provinz während der 
letzten Periode des Krieges seine Colonie Amphipolis an die 
Spartaner verloren und einen Theil seines dortigen Bundes- 
gebietes in Folge des Abfalles und XJebertrittes einer Anzahl 
von Bundesstädten eingebüsst. An seiner eigenen Landes- 
grenze war femer schon im Beginn des Krieges sein starkes 
Vorwerk gegen Böotien, das verbündete Platää, durch die 
Kriegsmacht der Peloponnesier überwältigt worden und in 
den Händen der Thebaner geblieben, nicht lange vor dem 
Beginne der Friedensverhandlungen endlich das Grenzfort 
Panakton von den Böotern durch Verrath genommen und be- 
hauptet worden. Auf Grund des angenommenen Principes 
beanspruchte Athen die Restituirung dieser sämmtlichenObjecte. 

Am wenigsten Schwierigkeit machte der Fall von Amphi- 
polis, da das Besitzrecht Athens in der Zeit vor dem Ver- 
luste der Stadt einem Zweifel nicht unterlag und andererseits 
die Spartaner durchaus in der Lage waren, die Restitution 
zu bewirken, wenn sie sich dazu verstehen mochten, die seiner- 
zeit von Brasidas gegebenen Versprechungen zu desavouiren; 
denn Amphipolis wurde von ihnen militärisch besetzt gehalten 
und war dem Regimente eines von Brasidas eigesetzten 
Harmosten unterstellt (4, 132). Da also Athen auf seiner 
rechtlich unanfechtbaren Forderung bestand, so fügten sich die 
Spartaner, und in den Vertrag wurde an erster Stelle die 
Bestimmung aufgenommen, auf welche Athen aus bekannten 
Gründen einen ganz besonderen Werth legte: 

dnoöovTwv ök ^yJS-r^valoig Jaxeöaif.tüviot xal ol ^vf.ifxaxot 



Ueber die von Thukydides benutzten Urkunden. 35 

Welche Verpflichtung die Spartaner damit übernahmen, 
ist an sich klar und wird zum Ueberfluss ausser Zweifel ge- 
stellt durch den Inhalt der Verhandlungen, welche nach Ab- 
schluss des Vertrages zwischen Athen und Sparta über die 
Ausführung dieser Bestimmung geführt worden sind, welcher 
bekanntlich von den Verpflichteten nicht entsprochen worden 
ist. Zwar wurde der Harmost Klearidas sofort angewiesen 
(5, 21) Tfjv ^AfxcpiTtoliv TtaQadtdovac rolg ^^d'rjvaioig, ent- 
sprach aber diesem Befehle nicht (ebenda ovde b KleaQtöag 
TcaQeöaj'As Tfjv ttoIiVj %(XQt^6(.ievog rolg Xakyndevatv, leycov 
lig ov öwaxog eXr] ßiq exelvojv TtaQaÖLdovat), sondern begab 
sich nach Sparta, um dort persönlich zu remonstriren, und 
zwar nicht ohne Erfolg, denn er wurde zwar angewiesen, auf 
seinen Posten zurückzukehren, erhielt aber eine Instruction, 
welche ihm in erwünschter Weise freie Hand liess, nämlich 
(ebenda) jtidhaTa /.ihv ytal xb %toQiov jzaQadovvat, ei öe fitj, 
OTtüGoc nsloTtovvTjauov eveiaiv i^ayayelv. Auf Grund dieser 
Vollmacht beschränkte er sich darauf, die unter seinem Be- 
fehle stehende Besatzung von Amphipolis aus der Stadt zu 
ziehen und mit ihr den Rückmarsch nach der Peloponnes 
anzutreten (5, 84). Darauf erhoben die Athener Beschwerde 
(5, 35) : r^v yoQ ^J/ncptTtoXtv TtQozsQoc kaxovreg ol ^ayteäaif,i6vtot 
OLTtodidovat xal rdkka (d. h. Panakton) ovx a7teÖ€Öwi<,€aav, 
die Spartaner aber erklärten (ebenda) rä f.i€v öward — 
Ttenoirjxivat' rovg yccQ — tTtl GQ^xrjg GTgaTLwrag ciTtayayelv — 
'^^cpiTVokeojg dh ov/. ecpaoav -/.gaTtlv üore TtaQaöovvai. Man 
sieht, auch nach dem Zugeständniss der Spartaner wurde die 
stipulirte Restitution, aTtoöoatgj erst eigentlich perfect durch 
eine TtaQaöoatg, d. h. eine Uebergabe der Stadt durch die 
abziehende Peloponnesische Garnison an eine einrückende 
Attische Besatzung, keineswegs durch eine blosse Räumung 
von Seiten der ersteren. 

Ganz anders lagen die Verhältnisse in Bezug auf den 
zweiten Punkt, den von den Athenern im Laufe des Krieges 
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verlorenen Theil ihres Bundesgebietes in Thrakien. Zwar 
beanspruchten sie auch hier Wiederherstellung des Status quo 
vor dem Kriege, allein die Spartaner befanden sich weder 
rechtlich noch factisch in der Lage, dieser Anforderung ihrem 
ganzen Umfange nach zu entsprechen; es war für sie nicht 
möglich, die abgefallenen Bundesstädte ihrem Schicksal zu 
überlassen, selbst wenn Athen sich damit hätte begnügen 
wollen, oder gar in irgend einer Weise dazu behülflich zu 
sein, sie mit Gewalt unter die Athenische Herrschaft zurück- 
zuzwingen. Einmal waren die meisten dieser Bundesstädte, 
nämlich die der Landschaften Bottiaea und Chalkidike, schon 
vor dem Ausbruche des Krieges zwischen Athen und dem 
Peloponnesischen Bunde, nicht erst im Laufe desselben, ab- 
gefallen, und die principielle Bestimmung, um deren Aus- 
führung es sich handelte, fand daher auf sie streng genommen 
keine Anwendung. Allein schon aus diesem Grunde mussten 
die Spartaner sich den Athenischen Ansprüchen gegenüber 
ablehnend verhalten. Es kam hinzu, dass diese Städte, nach- 
dem sie sich, vorübergehend im Bunde mit Perdikkas von 
Makedonien, gegen die Angriffe von Athenischer Seite bis 
zum Auftreten des Brasidas in diesen Gegenden mit Erfolg 
behauptet hatten, dann in das Verhältniss einer Symmachie 
zu Sparta getreten waren; letzteres hatte dadurch vertrags- 
mässig die Unabhängigkeit dieser Städte anerkannt und sich 
ohne Zweifel in irgend einer nicht näher bekannten Weise zur 
Vertheidigung derselben verpflichtet. Sodann waren zwar die 
übrigen Städte erst in Folge des Zuges des Brasidas nach 
Thrakien, also während des Krieges, von Athen abgefallen, 
aber aueh sie waren von den Spartanern in die Symmachie 
aufgenommen und ihnen gegenüber ähnliche Verpflichtungen 
eingegangen worden, wie im Falle der anderen. Ohne bund- 
brüchig zu werden, konnte also Sparta weder die einen noch 
die anderen einfach preisgeben, und selbst wenn es sich dazu 
unter dem Drucke der Verhältnisse hätte verstehen wollen, ja 
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wenn es die Anwendung von Gewalt nicht hätte scheuen wollen, 
um diese Städte geknebelt den Athenern zu überantworten, 
so würde es dazu nicht im Stande gewesen sein, denn die 
Streitmacht, über welche es in Thrakien verfügte, war an sich 
nicht bedeutend ; sie stand überdem in Amphipolis concentrirt 
und keine einzige der Städte, um die es sich handelte, befand 
sich, so viel wir wissen, ausserdem in ihrem militärischen Be- 
sitze, aus dem sie ohne Weiteres in den der Athener hätte 
übergehen können. Den zu gewärtigenden allgemeinen Wider- 
stand aber durch Gewalt von aussen, also durch eine Reihe 
von Belagerungen zu brechen, konnte Sparta nicht wohl zu- 
gemuthet werden und reichten auch die zur Stelle befindlichen 
Kräfte in keiner Weise aus. 

Indem nun dieser rechtlichen und factischen Sachlage 
von beiden Seiten Rechnung getragen wurde, gelangten die 
Verhandelnden zu einem Compromisse, für dessen Annahme 
auch durch die übrigen dabei Betheiligten die Spartaner, 
vielleicht zunächst bona fide, die Bürgschaft übernahmen, und 
durch welches einerseits den abgefallenen Bundesgenossen der 
Athener eine autonome Stellung ausserhalb des Bundes zu- 
gestanden, andererseits den finanziellen Interessen Athens 
durch Concessionen von jener Seite wenigstens theilweise Be- 
friedigung verschafft wurde. Das Ergebniss dieses Compromisses 
fand, wenn wir zunächst unseren Handschriften folgen, in 
folgender Passung Aufnahme in die Vertragsurkunde: 

1. oaofc, de nokeig TtaQedoaav yia/,edaLf.i6vioi ^^^O-tivaioig, 
e^eOTio aTZuvaL otvoi äv ßovkcovTac avrovg /mI tcc 
tavTCüV e'xovTag, 2. Tag de 7tb\eig (peQovoag tov cpoQOv 
Tüv eu ^AQiOTeiöov avrovojnovg elvai, 3. bVr/a de fifj 
e^eoTCü e7tup€Q€iv ^^O^rjvalovg fii^öe rovg ^vf,ijndxovg enl 
xazf/7, aTtodiöovTiov top ffOQOv, eneidfj al OTtovdal eye- 
vovTO. 4. eiol de ^'^Qyikog, iTayeiqog (1. iTciyLQog), 
yJy.avO^og, Ixukog (1. IzMog), ^'Okvv&og, iTtccQTwkog, 
5. ^vfiifiaxovg d^ elvai urßeTeQtov, /^irre yJaxedatf^ioviiov 
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juryT« '^&rjvalwv' t^v (1. eav) öe 'JO-rjvaloi Tteld-coac zag 
nülsLg ßovlofjLivag Tavrag, e^earco '^vfifÄCcyovg TroLeiod-m 
auTOvg 'J&rjvaloig.^) 6. Mrj/.vßeQvalovg de ml lavalovg 
Ttal liyyaiovg (1. Iiyyiovg) ohüv rag nokug tag eav- 

Der Wortlaut des ersten Abschnittes kann unmöglich 
richtig überliefert sein. Weder waren bis dahin irgend welche 
Städte von den Spartanern an die Athener in der Form 
einer nagadooig in dem oben entwickelten Sinne überantwortet 
worden, noch war dies irgend einer anderen gegenüber, 
Amphipolis allein ausgenommen, für die Zukunft beabsichtigt; 
dies ergibt sich nicht nur aus den oben vorgetragenen Er- 
wägungen, sondern auch aus dem, was Thukydides in seinem 
Bericht über die versuchte Ausführung des Vertrages als von 
den Spartanern in Ansehung der Thrakischen Städte angestrebt 
und von den Athenern ebenmässig gefordert bezeichnet. Die 
nach Abschluss des Vertrages nach Thrakien abgegangene 
spartanische Commission hatte den Auftrag, die üebergabe 
von Amphipolis an die Athener durch Klearidas zu veranlassen 
und an die Uebrigen (rovg allovg) die Aufforderung zu richten, 
Tag OTTovödg, cog etgr^ro Ixciozoigy ölxead-ai. (n S* (wird hinzu- 
gefügt) ot'x r^&ekov, voi.iiCo^>Teg ov/. InLTrßeiag elvac (5, 21) ; und 
später führen die Athener Beschwerde, dass die Spartaner 
Tijv ^y^fKpiTtokiv 'Aal tciDm (d. h. Panakton) ocx aTtedediozeaav, 
ovöh Tovg Inl OQijixr^g naQslyßv ^vjtijiiäxovg rag OTtovddg öexo- 
ixivovg (5, 35). Nirgends ist mit Bezug auf die Thrakischen 
Städte von einer erfolgten oder unterlassenen naQadooig die 
Rede, sondern nur darum handelt es sich, sie zu bewegen, 
dem Frieden beizutreten und sich den Bedingungen zu unter- 
werfen, welche mit Bezug auf sie zwischen Athen und Sparta 

*) Nur bei Annahme der oben befolgten Interpunction scheint mir 
der überlieferte Wortlaut der Stelle, deren Sinn ja nicht zweifelhaft sein 
kann, allenfalls haltbar, wenngleich ich für seine Correctheit nicht ein- 
stehen möchte, vielmehr in ßov).ouivai ein Glossem zu sehen geneigt bin. 
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einseitig vereinbart worden waren. Sicher also ist das TtaQi* 
Soaav unserer Stelle auf ein Verderbniss des Textes zurück- 
zuführen ; der Sinn verlangt vielmehr ein Verbum, durch 
welches die in dem umschreibenden Relativsatz charakterisirten 
Städte als solche bezeichnet würden, die von Athen abgefallen 
waren und sich in den Schutz der Spartaner begeben hatten. 
Ich schlage also vor, naqelaßov statt rraQsöooav zu schreiben 
und den Dativ ^^d-rjvaloig nicht dem Relativsatze, sondern dem 
Hauptsatze zuzuweisen, was trotz der folgenden Accusative 
sehr wohl möglich ist; wem diese Fügung zu hart erscheint^ 
mag meinetwegen ^Jd-rivaloig auch noch in ^Jd-rjvalovg um- 
setzen. Alsdann erhält unser erster Paragraph folgende 
Passung: daag de nokug Ttaqekaßov yIa'A€dai(.i6vioc, ^ j^d'rjvaloig 
(oder y^d'rjvalovg) k^^OTio aTtiivat oitot äv ßovXajvrai, aviovg 
ml Tcc eavTwv eyovxag, und stipulirt in dieser Fassung, wie 
man sieht, die Freigebung Attischer Bürger, welche wenn 
nicht in allen, doch in einzelnen der abgefallenen Bundes- 
städte zur Zeit des Ausbruches des Aufstandes sich anwesend 
befunden oder als Metöken aufgehalten hatten und zurück- 
gehalten worden waren, sowie ihres beweglichen oder auch 
unbeweglichen Eigenthums, welches bei dieser Gelegenheit mit 
Beschlag belegt worden war, wobei als selbstverständlich 
vorausgesetzt wird, dass die Betreffenden ihre Privatverhältnisse 
in jenen ehemaligen Bundesstädten nunmehr aufzulösen und 
ihr Eigenthum aus denselben herauszuziehen sich beeilen 
würden. Die Niederlassung Attischer Kleruchen an der 
Strymonmündung nach der Einnahme von Eion und weiter 
landeinwärts nach der Gründung der Colonien Brea und 
Amphipolis, sowie die Handels- und Geschäftsbeziehungen 
mannigfacher Art, in denen diese Kleruchen zu den Be- 
völkerungen der benachbarten Bundesstädte gestanden haben 
müssen, machen die Thatsachen, welche einer solchen Be- 
stimmung als zu Grunde liegend angenommen werden müssen, 
durchaus erklärlich; ganz in der Ordnung ist es ferner, dass 
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der Staat von Athen sich der geschädigten Privatinteressen 
eines Theiles seiner Bürger beim Friedensschlüsse annahm, ja^ 
wie wir aus der V^oranstellung dieser Stipulation zu schliessen 
berechtigt sind, die Erfüllung der darin ausgesprochenen 
Forderung als die conditio sine qua non eines weiteren Ein- 
gehens auf Verhandlungen in dieser Richtung aufgestellt hatte. 

Demnächst erklärten sich die Athener bereit, wie dies 
die Lakedämonier im Interesse ihrer Schutzbefohlenen zu 
fordern sich für verpflichtet erachteten, die völlige Autonomie 
aller dieser Städte anzuerkennen, unter der Bedingung, für 
deren Annahme durch die Betheiligten sich hinwiederum die 
Lakedämonier verbürgen mussten, dass dieselben wie bisher 
zur Zahlung eines jährlichen Tributes an Athen verpflichtet 
blieben. Die Höhe desselben anlangend verstanden sich die 
Athener dazu, auf eine willkürliche Normirung derselben ihrer- 
seits zu verzichten, und als unveränderliche Norm der 
Zahlungspflicht diejenigen niedrigeren Beträge anzuerkennen, 
welche in den ursprünglichen Accessionsverträgen mit den 
einzelnen Städten zu den Zeiten des Aristides vereinbart 
worden waren, willigten also zugleich in eine entsprechende 
Herabsetzung des Betrages der nunmehr für unveränderlich 
erklärten Tribute ein. Das Ergebniss dieses Theiles der Ver- 
handlungen hat im zweiten Absatz seine Formulirung gefunden. 

Im Anschluss hieran wurde sodann, offenbar von Athenischer 
Seite, zur Sprache gebracht, dass für den nicht unmöglichen 
Fall der Zahlungsverweigerung oder Einstellung durch einzelne 
oder gar die Gesammtheit dieser Städte Athen Garantie dafür 
verlangen dürfe und müsse, dass es zu dem Seinigen komme. 
Da die Lakedämonier für solche Fälle eine finanzielle Garantie 
zu übernehmen nicht gewillt waren, sahen sie sich genöthigt, 
den Athenern das äusserst bedenkliche Recht der bewaffneten 
Execution gegen die säumigen Zahler einzuräumen. Wie 
schwer ihnen diese Concession geworden ist, sieht man. deut- 
lich an der vorsichtigen und zurückhaltenden Fassung, welche 
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derselben in Absatz 3 gegeben worden ist; die Berechtigung 
zur Anwendung von Gewaltmitteln für den Fall ausbleibender 
Zahlung von Seiten der Verpflichteten wird nicht ausdrücklich, 
sondern nur indirect anerkannt, indem bewaffneter Angriff für 
so lange unzulässig erklärt wird, als die Verpflichteten regel- 
mässig die Zahlung leisten. Wenn hinzugefügt wird, „vom 
Datum des Vertragsabschlusses an," so soll dadurch offenbar 
vorsichtiger Weise der Anwendung der zugestandenen Exe- 
cutionsbefugniss zur Erzwingung solcher Zahlungen entgegen 
getreten werden, welche von den abgefallenen Bundesgliedern 
in der Zeit vom Datum ihres Abfalles bis zu dem des Friedens- 
schlusses, also während der Periode des Symmachieverhältnisses 
zu Sparta, nicht geleistet worden waren. Auch diese Neben- 
bestimmung characterisirt sich also als Ausfluss argwöhnischer 
und wohlbedachter Vorsicht. 

Bisher waren die Städte, über deren staatsrechtliche 
Stellung man pactirte, nur im Allgemeinen als ooag Ttaqelaßov 
Ja'/.e6aLf,iüVL0L bezeichnet worden. Die Allgemeinheit dieser 
Bezeichnung verstattete unter Umständen eine Deutung, durch 
welche auch solche Städte in diese Categorie einbezogen 
wurden, welche zu den Lakedämoniern übergetreten, aber von 
den Athenern wieder bewältigt worden waren, wie Mende und 
Torone, oder deren Bewältigung unmittelbar bevorstand, ohne 
dass die Lakedämonier sie zu verhindern oder auch nur auf- 
zuhalten sich in der Lage befanden, wie das seit geraumer 
Zeit von den Athenern blokirte Skione. Es lag nicht sowohl 
im Lakedämonischen, als vielmehr im Athenischen Interesse, 
dass die Möglichkeit einer solchen Deutung von vorn herein 
abgeschnitten wurde, was am einfachsten durch eine Declaration 
geschah, welche die Städte, auf welche die Bestimmungen der 
vorhergehenden Abschnitte Anwendung finden sollten, nament- 
lich aufführte. Eine solche Declaration enthält Abschnitt 4, 
welcher also als auf Verlangen der Athener hinzugefügt zu 
betrachten ist. Voran stehen in diesem Verzeichnisse die 
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Colonien von Andros, Argilos, Stagiros und Akanthos, welche 
durch Brasidas zum Abfall vom Athenischen Bunde veranlasst 
worden waren und denen gegenüber Sparta folgerichtig die 
stärkste Verpflichtung fühlen mochte ; es folgen die Städte der 
Bottiäa und Chalkidike, Stolos, Olynthos und Spartölos, 
welche schon vor dem Beginn des Krieges auf eigene Hand 
abgefallen waren und sich erst später den Lakedämoniern 
angeschlossen hatten. Wenn andere Städte dieser Gegend 
fehlen, welche sich genau in derselben Lage befanden und 
darum auch gleichzeitig mit den drei genannten von den 
Athenischen Tributregistern verschwinden, so hat das seinen 
Grund in jenen Massnahmen der aufständischen Bündner, von 
welchen Thukydides bei Gelegenheit der Darstellung des Ab- 
falles der Bottiäer und Chalkidier berichtet, ], 58: {noxei- 
öaiärai) dcfioTavTac (.lezä Xah/.Ldiiov vmI BoTTiauov /Mivf^ 
^vvojiiooavTeg, vmI IlegdlzKag 7tei\)^ei Kahudeag rag Inl x^akaTTfi 
Ttokug lYXutovTCtg ymI xaraßakovrag dvorAiaaod^ai kg "OlvvO-ov 
filav T€ 7t oliv TavTr^v loyvqäv Tcoirjoaad'ai ' rotg t' l/kutovoi 
TOVTOig TTJg eavTou yijg rrjg MvyöovLag TteQi Trjv Bokßr^v /Jjiivr^v 
ediüze viixeod'at, etog äv o TtQog '' Ad'rjvaiovg Ttolef-iog i], ymI di 
jiiev ävoixiCovTO t€ '/.aO^aiQovvTsg rag TioXeig y.al lg 7i6ke(,iov 
TtaQEOxevdCovTO — Auffällig aber und auf den ersten Blick 
unerklärlich ist, dass die Ortschaften der Athoshalbinsel, 
Thyssos, Kleonae, Akrothoon und Olophyxos, nicht genannt 
werden, von denen doch Thukydides 4, 109 ausdrücklich be- 
richtet, dass sie sich nach der Einnahme von Amphipolis 
durch Brasidas dem letzteren angeschlossen (TtQoaexcüQr^aav)^ 
während Sane und Dion trotz des auf sie in Anwendung ge- 
brachten militärischen Druckes widerstanden, und deren 
Wiedergewinnung durch die Athener in der Zeit vor dem 
Friedensschlüsse er mit keinem Worte Erwähnung thut. Es 
muss angenommen werden, dass was Thukydides, gleichviel 
aus welchem Grunde, nicht berichtet hat, dennoch wirklich 
geschehen ist, und zwar nicht nur deshalb, weil diese Städte 
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im Friedensvertrage als zur Lakedämonischen Clientel gehörig 
nicht erwähnt werden, sondern auch, weil wenigstens eine 
von ihnen, Thyssos, nach dem ausdrücklichen Zeugniss des 
Thukydides selbst (5, 35) erst im Sommer desselben Jahres, 
zu dessen Anfang der Friede geschlossen wurde, den Athenern 
durch die Chalkidier entrissen wurde und bei dieser Gelegen- 
heit als zu jener Zeit zum Attischen Bunde gehörig bezeichnet 
wird.^) Es hält auch durchaus nicht schwer, mit annähernder 
Sicherheit die Zeit und die Umstände nachzuweisen, unter denen 
die Wiedereroberung der auf der Akte verlorenen Stellungen 
den Athenern noch vor dem Frieden gelungen ist. Was 
Thukydides von den Operationen Kleon's bis zur Schlacht bei 
Amphipolis 5, 2. 3 und 6 berichtet, lässt deutlich erkennen, 
dass diese Unternehmungen auf Wiedergewinnung sämmtlicher 
in der Thrakischen Provinz an die Lakedämonier verloren ge- 
gangenen Positionen berechnet waren. Kleon wendete sich 
zunächst gegen Skione auf der Pallene; da diese Stadt aber 
bereits von einem Athenischen Biocadecorps fest eingeschlossen 
war und ihre Uebergabe nur noch eine Präge der Zeit schien, 
80 hielt er sich hier nicht weiter auf, sondern warf sich, nach- 
dem er seine eigenen Truppen durch entbehrlich erscheinende 
Theile des Belagerungscorps vor Skione verstärkt hatte, sofort 
auf Torone in der Sithonia und nahm dasselbe, obwohl es 
durch eine Peloponnesische Besatzung unter Führung eines 
Lakedämonischen Offiziers vertheidigt wurde, mit Sturm. 



') Tov S* avrov d'fQOVs y.nl 0vooot^ rrjv ii^ tJj ^Ai^q) SixriSirjs (Sty.TrjSiijg, 
Stxtvdiele) elXor, 'Aitrjraifov ovoav ^v ^ifxaxov. Wie auch immer der 
Wortlaut der leider verschriebenen Stelle gewesen sein möge, das eine 
scheint mir sicher, dass die Eroberer von Thyssos nur die Xalxi87;sj 
nicht die ^i7j£ gewesen sein können, wie Poppo richtig gesehen hat, 
welchem man hätte folgen sollen. Dion, welches, wie aus 4, 109 hervor- 
geht, während des Krieges fest zu Athen gehalten hatte, ist erst später 
während des Friedens (Sommer 417) vom Bunde abgefallen und zu den 
Chalkidiern übergegangen (Thukydides 5, 82. rov iTtiyiyvo/uerov i^'eoove 
^i-rfi ol kv ^A&cp dnearqaav ^A&rjvaicav ttqos XaXxtSias). 
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Hierauf wendete er sich die Athoshalbinsel umfahrend nach 
Eion. Von Eion aus rückte er sodann, nachdem er Stagiros 
ohne Erfolg angegriffen, dagegen die Thasische Colonie 
Galepsos, welche an Brasidas übergegangen war, mit Sturm 
genommen hatte, schliesslich gegen Amphipolis vor. Es ist 
unter diesen Umständen nicht glaublich, dass er auf der Fahrt 
von Torone nach Eion es unterlassen haben sollte, die an 
seinem Wege gelegenen abtrünnigen Städte der Athoshalbinsel 
anzugreifen, wenn es dessen bedurft hätte, und wenn Thukydides 
von einem solchen Angriff nichts berichtet, so scheint mir 
daraus nur gefolgert werden zu dürfen, dass ein solcher aller- 
dings nicht Statt fand, aber nur deswegen nicht Statt fand, 
weil er sich als unnöthig erwies, indem diese unbedeutenden 
und auf ihre eigenen Kräfte angewiesenen Ortschaften untei; 
dem Eindrucke der Nachricht von der Einnahme von Torone 
beim Erscheinen der Attischen Flotte an der Küste der Akte 
jeden Gedanken an Widerstand aufgaben und sich beeilten, 
dem Attischen Strategen ihre Unterwerfung anzubieten, viel- 
leicht selbst ohne dessen Aufforderung erst abzuwarten. In 
diesem Falle mochte Thukydides der Thatsache, selbst wenn 
sie ihm bekannt war, sei es, weil sie ihm unerheblich erschien, 
sei es, weil sie geeignet war, Kleon's Thätigkeit in einem 
vortheilhafteren Lichte erscheinen zu lassen, als ein Gegner 
desselben wünschen mochte, sei es, dass beide Erwägungen 
einwirkten und die eine die andere beeinflusste, absichtlich 
oder unabsichtlich keine Erwähnung thun. Auf jeden Fall 
ist die Beschaffenheit der in Frage stehenden Vertrags- 
bestimmungen nur unter der Voraussetzung einer solchen 
Reticenz des Geschichtsschreibers erklärlich und steht darum 
das Factum selbst wie das Verhalten des Erzählers ihm 
gegenüber ausser Frage: nur über die Motive zu diesem Ver- 
halten kann eine Meinungsverschiedenheit bestehen. 

Den nunmehr in einer jedes Missverständniss aus- 
schliessenden Weise bezeichneten Städten war durch die voran- 
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gehenden Bestimmungen eine exemte Stellung ausserhalb des 
engeren Kreises der Attischen Symmachie eingeräumt worden. 
Wenn Athen sich dazu verstanden hatte, diese Concession zu 
machen, so durfte und musste es dagegen verlangen, dass nun- 
mehr auch dasjenige factisch bestehende Symmachieverhältniss 
gelöst werde, in welches die betreflfenden Städte seit ihrem 
Abfall zu den Lakedämoniern getreten waren. Ausserdem 
involvirte zwar die den Städten zugestandene Autonomie selbst- 
verständlich das Recht für sie, in Symmachie zu treten, mit 
wem sie wollten, also auch mit Athen, wenn sie das in ihrem 
Interesse finden sollten, allein es war von Bedeutung für die 
Athener, dass dies im Vertrage ausdrücklich anerkannt und 
nicht der Anschein hervorgerufen werde, als habe Athen 
nicht nur für jetzt, sondern für alle Zeiten darauf Verzicht 
geleistet, mit diesen Städten jemals wieder Symmachieverträge 
zu schliessen, selbst wenn es mit gutem Willen derselben 
oder gar auf ihren Antrag geschehen sollte. Und die letztere 
Möglichkeit lag durchaus nicht fern, da Makedonien gegen- 
über Athen und die Hellenischen Ansiedelungen dieser Gegend 
durch die Natur der Dinge selbst auf einander angewiesen 
waren. So wurde denn Absatz 5 hinzugefügt; dass er das 
Ergebniss einer Verhandlung ist, welche durch eine von Seiten 
Athens gestellte Forderung herbeigeführt worden war, ist mit 
Sicherheit an der einseitigen Formulirung zu erkennen, durch 
welche das Kecht, zu den Städten in Symmachie zu treten, 
scheinbar allein den Athenern reservirt wird, während es doch 
zweifellos den Lakedämoniern in ganz gleicher Weise zu- 
stehen musste. Athen legte aber ein Gewicht auf die aus- 
drückliche Anerkennung eines Rechtes, das ihm selbst werth- 
voU und unentbehrlich, den Lakedämoniern dagegen so selbst- 
verständlich wie unerheblich erscheinen musste. 

Grosse Schwierigkeiten bereitet das Verständniss des 
6. und letzten Abschnitts der Bestimmungen über die Thrakischen 
Städte. Er nennt die Namen dreier Thrakischer Städte, deren 



I 
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im Vorhergehenden keine Erwähnung geschehen war, und trifft 
in Bezug auf sie Anordnungen, welche . sich von den bis- 
herigen wesentlich unterscheiden. Denn dass oUeiv rag TtoXeLg 
Tag eavTcov '/.ad-aTtsQ ^OXvvd'iOL 'aoi ^^xavd-iot nicht besagen 
soll und nicht besagen kann, die in Ansehung der vorher- 
genannten Städte vereinbarte Festsetzung solle auch für diese 
drei Gültigkeit haben, indem Olynthier und Akanthier gleich- 
sam beispielsweise als Vertreter der beiden Reihen von Städten 
im voranstehenden Verzeichnisse genannt und als solche zu 
betrachten wären, ist abgesehen von anderen Gründen schon 
einfach darum evident, weil, wenn von diesen Städten nichts 
Anderes zu gelten hatte und zu sagen war, als von den übrigen, 
gar nicht abzusehen wäre, warum nicht ihre Namen in der- 
selben Weise wie die der übrigen hätten behandelt und folg- 
lich einfach dem voranstehenden Verzeichnisse einverleibt 
werden sollen. Es ist vielmehr deutlich, dass es mit ihnen 
eine besondere Bewandtniss gehabt hat und darum für sie 
auch besondere Bestimmungen nothwendig geworden sind, und 
es muss der Versuch gemacht werden, das Verständniss dieser 
Besonderheiten einem Wortlaute abzugewinnen, welcher uns 
nur deshalb nothwendig dunkel ist, weil er, auf die Be- 
theiligten und ihre Zeitgenossen allein berechnet, eine Kenntniss 
der Verhältnisse voraussetzt, welche jenen zu Gebote stand, 
uns aber zufällig abgeht. 

Von den drei Städten wird die erste, Mekyberna, von der 
Strabonischen Epitome 7 Seite 330 No. 29 als eniveiov von 
Olynth bezeichnet, ist also wahrscheinlich als eine Olynthische 
Anlage zu betrachten ; die zweite, Sane, war eine Colonie von 
Andres (Thukydides 4, 109), wie Akanthos, und von Singos 
darf der ihm hier in der Aufzählung angewiesenen Stellung 
nach dasselbe vermuthet werden, obwohl über die Herkunft 
der Gründer dieser Stadt bestimmte Angaben sonst nicht vor- 
liegen. Denn es scheint doch deutlich, dass die Gleichung 
zwischen den drei Städten einerseits und Olynthos und Akanthos 
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andererseits in dem Sinne von „Mekyberna wie Olynthos, Sane 
und Singos wie Akanthos" aufzufassen ist, so zwar, dass die Ver- 
anlassung zu der Festsetzung, deren Grundlage diese Gleichung 
bildet, irgend welche Beziehungen abgegeben haben, in denen 
die drei Städte zu Olynthos und Akanthos in Folge ihres 
gleichartigen Ursprunges gestanden haben. Was ferner das 
Verhältniss der drei Städte zu Athen betrifft, so hatten sie 
nach Ausweis der Attischen Tributlisten vor dem Ausbruche 
des Krieges sämmtlich zu den selbständig zahlenden Mitgliedern 
der Attischen Symmachie gehört. Auch während des Krieges 
findet sich wenigstens Sane auf allen aus der Zeit desselben 
erhaltenen Tributlisten, d. h. denen von Ol. 88, 1 (auf dieser 
allerdings nur nach wahrscheinlicher Ergänzung), 88, 2 und 3 
(C. I. A. I. 2ö6, 257, 259), und noch im Winter von Ol. 89, 1 
(424/3) widersteht es Brasidas' Angriffen mit Erfolg (Thuky- 
dides 4, 109). Es kann also gar keinem Zweifel unterliegen, 
dass diese Stadt auch noch zur Zeit des Friedensschlusses sich 
im gesicherten Besitze der Athener befand.*) Desgleichen 
hatte Mekyberna noch nach dem Friedensschlüsse im Winter 
421/20 eine Attische Garnison und wurde erst um diese Zeit 
von den Olynthiern durch Ueberfall genommen (Thukydides 
5, 39 xal Iv roß avT(fß %eii.itovi tovto) MrpcvßeQvav ^Okvvd^ioi, 
'J&r^vaiiüv cpQovQovvTwv, iTtiÖQafiovTeg elXov), Allerdings fehlt 
der Name der Stadt, sowie auch der von Singos, von dem 
überdem sonst keine Nachrichten vorliegen, auf den oben er- 
wähnten Tributlisten der Kriegsjahre und hat vermuthlich auf 

*) Die Attischen Tributregister und die Redaction unserer Urkunde 
kennen offenbar nur ein Sane, und dass unter diesem das in der Kriegs- 
geschichte dieser Zeit erwähnte Sane auf der Akte zu verstehen ist, 
Bcheint mir zweifellos. Wenn Herodot (7, 123, vgl. 22) und aus ihm 
wahrscheinlich die Strabonische Epitome 7, 330 neben diesem auch noch 
ein anderes auf Pallene gelegenes Sane erwähnen, es kommt das letztere 
för unsere Frage auf keinen Fall in Betracht; es scheint vielmehr gar 
keine autonome Gemeinde gewesen zu sein, wenn es zu dieser Zeit über- 
liaupt noch bestand. 
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keiner von ihnen gestanden; allein es würde voreilig sein, wollte 
man daraus die Thatsache folgern, dass beide Städte in den 
betreffenden Jahren und vielleicht auch noch später von Athen 
abgefallen gewesen seien; denn das Factum lässt sich auch 
unter anderen, an sich nicht unwahrscheinlichen Voraus- 
setzungen erklären, wie z. B. dass in den betreffenden Jahren 
diesen Städten vom Vororte die Zahlung gestundet oder aus 
irgend welchen Gründen, deren sich manche denken lassen, 
gänzlich erlassen worden war. Wie dem aber auch sein möge, 
schon allein die einfache Erwägung, dass, wenn die drei Städte 
zur Zeit des Beginnes der Friedensverhandlungen von Athen 
abgefallen gewesen wären und zur Clientel der Lakedämonier 
gehört hätten, die letzteren ohne Zweifel für sie dieselben 
Vergünstigungen, wie für die anderen, im Vorhergehenden 
genannten verlangt haben würden, und die Athener nicht 
umhin gekonnt hätten, einem solchen Verlangen zu entsprechen, 
nöthigt auch abgesehen von den anderen oben hervorgehobenen 
Momenten zu der Annahme, dass Mekyberna, Sane und Singos 
zur Zeit des Friedensschlusses sich im Besitze der Athener 
befanden und ihnen folglich einfach belassen werden mussten. 
Nicht die Lakedämonier also können es gewesen sein, welche 
in Bezug auf sie besondere Stipulationen verlangten, sondern 
allein die Athener, und die Veranlassung dazu müssen Be- 
ziehungen gewesen sein, in welchen die im Bunde verbleibenden 
Städte zu den beiden durch die vorangehende Vereinbarung 
aus demselben entlassenen standen oder gestanden hatten, und 
welche in der Formulirung der Vertragsbestimmung jedenfalls 
angedeutet sind. Meines Erachtens lassen sich nun die der 
Bestimmung zu Grunde liegenden und sie bedingenden Ver- 
hältnisse kaum anders als folgendermassen auffassen : Vor dem 
Beitritt der Städte der Thrakischen Provinz zur Attischen 
Symmachie waren Mekyberna einerseits, Sane und Singos 
andererseits ünterthanenstädte von Olynthos resp. Akanthos 
gewesen ; in der Zeit nach dem Beitritte fand es der Vorort 
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des Bundes in seinem Interesse, die TJnterthanen seiner nun- 
mehrigen Bundesgenossen zu patronisiren und deren Unab- 
hängigkeitsbestrebungen zu begünstigen und zu unterstützen. 
So wurden mit Hülfe des Vorortes die Unterthanenstädte selb- 
ständige Mitglieder des Bundes und ihre Interessen dadurch 
unauflöslich mit denen Athens verbunden. Als daher zunächst 
Olynthos und später auch Akanthos sich vom Bunde lossagten 
und den Lakedämoniern in die Arme warfen, folgten ihnen 
ihre ehemaligen TJnterthanen nicht, sondern hielten treu zu 
Athen, dessen Niederlage für sie die Rückkehr in die frühere 
Unterthänigkeit zur unausbleiblichen Folge gehabt haben würde, 
während sein Sieg ihnen ihre Unabhängigkeit gewährleistete. 
Wenn nun Athen beim Friedensschlüsse sich dazu verstand, 
Olynthos und Akanthos endgültig aus dem Bunde zu entlassen 
und deren Autonomie anzuerkennen, so war zu befürchten, 
dass dieselben früher oder später die Hoheitsrechte über ihre 
ehemaligen beim Bunde verbleibenden Unterthanenstädte re- 
clamiren würden, was zu bedenklichen Conflicten Veranlassung 
geben konnte. Sie mussten wünschen, solchen Eventualitäten 
vorgebeugt zu sehen, und stellten desshalb die Forderung, 
dass Olynthos und Akanthos auf diese ihre Ansprüche ein für 
alle Mal in aller Form Verzicht leisteten. Die Lakedämonier, 
denen gleichfalls daran liegen musste, die Veranlassung zu 
unliebsamen Störungen der mühsam durch den Vertrag ge- 
schaffenen Neuordnung der Dinge in diesen Gegenden aus dem 
Wege geräumt zu sehen, erkannten die Billigkeit dieser 
Forderung an und verbürgten sich dafür, dass ihre Schützlinge 
^ich zu dem verlangten Verzichte verstehen würden. Dem- 
gemäss fand eine Bestimmung Aufnahme in den Vertrag, in 
welcher ausgesprochen wird, die im Verbände der Attischen 
Symmachie verbleibenden Städte Mekyberna, Sane und Singos 
^Uten otxeiv rag noleig rag iavTiov xad'dTceQ ^QXvvd-ioi ymI 
^^vi^ioi, d. h. Olynthos und Akanthos gegenüber ebenso 
autonom sein, wie diese selbst gegenüber Athen. 

Kirohhoff, Thukydides. 4 
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Nach Regelung der Thrakischen Verhältnisse blieben noch 
die Ansprüche Athens auf Restitution der an der Grenze 
gegen Böotien verloren gegangenen Punkte zu erledigen. Bei 
Gelegenheit der Verhandlungen, welche der Paraphirung des 
Vertrages vorangegangen waren, war nach der Quelle, welche 
Thukydides* Angaben im 17. Capitel zu Grunde liegt, als die 
Herausgabe von Nisäa durch die Athener an den Peloponne- 
sischen Bund zur Sprache kam, von diesen die Restitution von 
Platäae als Gegenleistung gefordert worden; dagegen hatten 
aber die Thebaner Einspruch erhoben unter Hinweis auf die 
Thatsache, dass Platäae seiner Zeit nicht durch Sturm, sondern 
Capitulation in den Besitz der Belagerer gelangt war, während 
die Athener ihrerseits betonten, dass es sich mit der Einnahme 
von Nisäa ganz ebenso verhalte. So war denn ein Compromiss 
zu Stande gekommen, kraft dessen die Athener ihren Anspruch 
auf Platäae fallen Hessen, dafür aber auch Nisäa behalten 
durften ( — NLoaiav ö^exeiv ^y^&rjvalovg' aTtatTOvvTwv yaQ nkaraiccv 
ol &r]ßaioi ecpaoav ov ßi(^ dkk^ b/.ioloyl(^ avTtov TtQoaxcügrjaavTwv 
y,al ov TtQoöovTiov exscv xo xuqlov, Y.al ol ^^d-r^valoi rq) avr(^ 
TQOTtii) rrjv NLoaiav). Offenbar hatten die Lakedämonier sich 
auf Seite der Thebaner gestellt und deren Einrede unterstützt, 
wahrscheinlich, weil sie diesen gegenüber sich in bindender 
Weise engagirt hatten; wenigstens berichtet Thukydides, wo 
er die üebergabe von Platäae erzählt (3, 52), dass die Lake- 
dämonier schon damals die jetzt eingetretene Eventualität in 
das Auge gefasst und den Commandanten des Belagerungs- 
corps mit den entsprechenden Instructionen versehen hätten 
(yvovg dh b Aa^Asdamoviog äq^cov Trjv äoO-iveiav avrwv (ii(f fxiv 
ov/. ißovMTO kXelv* eiQrjitievov yccQ rjv amii} ex yia'AedaLf.iovog, 
OTiiog, el öTtovöal yiyyowxu iioxt nqog ^A^tjvaiovg xal ^vyxcoQolsv 
oaa Ttokef^iq) x^Q^^ exovoiv e'AaxsQOi djcoöidood'ai, /.ifj dväöoxog 
eirj V nkuxaia cog avxtov Ixovxcov nQoaxojQr^odvxtov TtQoonifXTtet 
öe avxolg yirjQvxa u. s. w.), was darauf hinzudeuten scheint ^ 
dass schon damals von ihnen den Thebanern der Besitz von 
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Platäae unter allen ünständen garantirt worden war. Wenn 
sie jetzt die Kosten des nothwendig gewordenen Compromisses 
zu tragen einem Gliede des Peloponnesischen Bundes zu- 
mutheten, welches ohne Zweifel lebhaften Protest erhob, wie 
es sich denn später lediglich aus diesem Grunde dem Frieden 
beizutreten weigerte, so mochten sie die formale Berechtigung 
zu einem solchen Verfahren aus dem umstände ableiten, dass 
zur Zeit der Einnahme von Nisäa durch die Athener dieser 
Hafenplatz gar nicht von den Megarern selbst, sondern aus- 
schliesslich von Peloponnesischen Bundestruppen unter Befehl 
eines Lakedämonischen Offiziers besetzt gehalten und ver- 
theidigt worden, und die letzteren es gewesen waren, welche 
die Capitulation abgeschlossen hatten (Thukydides 4, 66, 69; 
vergl. 100). Was dagegen Panakton betraf, dessen Rückgabe 
die Thebaner sicherlich ebenfalls von Anfang an verweigerten, 
wie sie denn später vornehmlich aus diesem Grunde die An- 
nahme des Friedens beharrlich abgelehnt haben, so hatten 
die Lakedämonier hier freie Hand und nahmen um so weniger 
Anstand, Athen gegenüber die Bürgschaft für die von ihm 
verlangte Rückgabe dieses Platzes zu übernehmen, als sie sich 
der Hoffnung hingeben mochten, dass Theben, wenn erst die 
Majorität der Bundesgenossen sich für den Frieden erklärt 
haben werde und es den Ernst der Lakedämonier erfahre, 
seinen Widerstand aufgeben und sich doch noch zum Ziele 
legen werde. So fand denn mit gegenseitiger üebereinstimmung 
Athens und Spartas die folgende Bestimmung Aufnahme in 
das Vertragsinstrument, welche, unter stillschweigender Ueber- 
gehung von Platäae und ohne dass dessen rechtlicher Besitz 
den Thebanern ausdrücklich zugesprochen wird, die Rückgabe 
von Panakton an Athen anordnet: 

aTtodovrojv dh ^^S-r^vaioig ylay.e5aif.i6vL0i '/.al oi i,v(.i(.iaxoi 

Ildvaycrov, 
Damit war der erste Theil der Aufgabe erledigt, welcher 
sich auf die Befriedigung der Athenischen Ansprüche bezog. 
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Nicht geringere Schwierigkeiten bereitete die genaue Präcisirung 
derjenigen Plätze, welche von den Athenern dagegen an ihre 
bisherigen Gegner herauszugeben waren. Es ist soeben bemerkt 
worden, dass in den Vorverhandlungen das Schicksal des von 
den Athenern besetzten Nisäa Gegenstand von Erörterungen 
w^urde, welche damit endigten, dass die Lakedämonier darin 
willigten, den Platz im Besitze der Athener zu belassen ; es 
fehlt aus diesem Grunde im Folgenden in der Aufzählung der 
von den Athenern zu restituirenden Plätze und veranlasste 
dieser umstand die Weigerung der Megarer, den Friedens- 
schluss als für sie bindend anzuerkennen. Aber auch die An- 
gelegenheit der während des Krieges den Korinthern verloren 
gegangenen Colonien bildete einen Stein des Anstosses, welcher 
schwer zu beseitigen war. Nach Thukydides^ Angabe (5, 30) 
war der wahre Grund der hartnäckigen Opposition, welche 
Korinth später dem Frieden machte, der Umstand, dass die 
Lakedämonier es unterlassen hätten, die Rückgabe von Sol- 
leion und Anaktorion an die Korinther zu erwirken, während 
zum Verwände die Verpflichtungen dienten, welche Korinth 
den Bundesgenossen in Thrakien gegenüber eingegangen sein 
wollte. {KoghO-ioi de avxfkeyov roig yJaxedaifiovioig, a ^ev 
TjdrAOvvTOt ov örikovvreg ävrtxQvg, otl ovtb ^oXkeiov acplaiv 
dnekaßov naq' ^Jxhjvakov ovrt ^/4vay.T6Qiov, tl %(■ ri allo evofiuLov 
ilaTTOuod'ai, 7rQ6ax)]jiia dh 7t()iovf,ievoL rovg eul 0Q(jixr^g f^fj Ttqo- 
öwoetv d(,i6oaL yccQ avToig oQxovg ldl(^ t€, ot€ /^lerä IIoTSidaiaTcov 
To TtQCüzov dffioTavTo, Kai clk'/.ovg vareQOv), Jene beiden an der 
Akarnanischen Küste belegenen Colonien der Korinther hatten 
die Athener im Laufe des Krieges mit Hilfe der Akarnanen 
eingenommen und alsdann den letzteren überlassen, so dass 
sie als in Athenischem Besitz befindlich nicht betrachtet und 
ihre Rückgabe von den Athenern auf Grund des einmal an- 
genommenen Prinzips nicht verlaugt werden konnte (vgl. Thu- 
kydides 2, 30 Ol de iv xalg I/mtov vavalv ^^^r^vatoi exi ovreg 
7teQl Ilekoftüvvtjaov I.oX'kei6v Te KoQivd-uov 7i())uof,ia aiQovm ymI 
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TtaQaötdoaoi IlakaiQsvaiv ^^yiagvdvwv f.i6voig Ti]v yrjv 7,ai nokiv 
vsfiead'aL und 4, 49 xai oi iv xf] NavnaxTii) ^^x}'rjvaioL Y,al 
yJ'/MQväveg a/iia rekevTCüvrog tov d-SQOvg aTQaTevoccf^uvoi ^vaKTOQCov 
KoQivd-iwv nokw, r| -/.urcu ln\ xili oxo^axi tov ^Af.i7tQay.i:/.ov 
xo/ttoi;, ekaßov 7tQOÖooi(^' y,al ixTiejiHpavTeg KoQivd-Lovg avTol 
yiy.aQväveg or^rjTOQeg ccTto nävTiov eaxov xö lioqiov). Sicherlich 
aber hatten die Korinther bereits in den Vorverhandlungen 
ähnliche Forderungen gestellt und, wie ich nicht zweifle, dabei 
auch das Schicksal von Potidäa zur Sprache gebracht ; sie be- 
gegneten aber einer entschiedenen Weigerung von Seiten der 
Athener, deren Auffassung, wie der Erfolg lehrt, sich endlich 
auch die Lakedämonier anschlössen; denn in der Reihe der 
von Athen zu restituirenden Plätze fehlen die Namen der 
Korinthischen Colonien, so gut wie der von Nisäa. Sonach 
erhielt der die Verpflichtungen Athens zusammenfassende Ab- 
schnitt der Vertragsurkunde die folgende Gestalt: 

aTiodovTwv de y.al U^rivaloi y^ayiedai/tiovloig KoQvcpäawv 
y.al Kvd^r^Qa xai Msd-iovr^v (1. Med^ava; vergl. Strabon 8 
S. 374) xai Ihekedv ycd i/TaXdvTrjv. 
Für Pylos ist, wie in der Waffienstillstandsurkunde 4, 118, 
die den Lakedämoniern geläufige Bezeichnung Koryphasion 
gewählt (Thukydides 4, 3 YMloiai de avTtjv {^Tlvkov) oi Aaye- 
daifioviOL KoQvcpdaiov) ; die Lage von Pteleon ist niclit bekannt 
und die Thatsache seiner Einnahme und Besetzung durch die 
Athener wird von Thukydides selbst nirgends erwähnt. Da 
übrigens wenigstens Methana und Atalante nicht an die Lake- 
dämonier, sondern an Verbündete von ihnen herauszugeben waren, 
80 lässt sich der Verdacht nicht abweisen, dass die überlieferte 
Fassung durch Abschreibernachlässigkeit verdorben ist, und 
die Verrauthung erscheint mir gerechtfertigt, hinter ylaKs- 
Sai^iovloig möge xai roig ^vjHf.idxoig ausgefallen sein. 

Den Schluss der Abmachungen über die von beiden Seiten 
zu bewerkstelligenden Kestituirungen machen die Bestimmungen 
über die Auslieferung der Kriegsgefangenen. Obwohl man er- 
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warten sollte, dass dieselben als selbständiger Abschnitt auch 
äusserlich gekennzeichnet würden, ist dem entgegen der erste 
Absatz ohne eigenes Verbum gelassen und dem Vorhergehenden 
unmittelbar angeschlossen worden. Denkbar ist, dass bei dem 
Gewichte, welches die Lakedämonier auf ihren Antheil an der 
Sache wegen der Gefangenen von Sphakteria legten, die Rückgabe 
der Lakedämonischen Kriegsgefangenen in erster Linie stipulirt 
und diese Stipulation als eine der vorhergehenden gleichartige 
betrachtet und behandelt wurde ; doch muss auch die Möglichkeit 
ofifen gehalten werden, dass zu Anfang dieses Abschnittes einige 
Worte, wie dnodovxiov de ^A&rivaloL oder (XTtoöovvat dh ^^^rjvaiovg 
durch Nachlässigkeit der Abschreiber ausgefallen sind. Nach der 
Ueberlieferung lautet er jetzt, dem Vorhergehenden angeschlossen: 
— xal Tov\; ävÖQag oaoc elal yJaxeöai/noviiov iv np 
örjjioaui) TCO ^j^d-rjvaUov rj äXkoS'l tzov oorjg ^^d-rjvaloi 
aQXOvaiv iv örjjuoolci) y.cu tovq iv Iy.LU)viß 7tokiOQXovf,i6vovg 
nekoTtovvr^oiwv dcfslvai, ymI rovg äkkovg oaoc yJaxe- 
öaiuovlwv ^vf.if,iaxoL iv Ixicivr] eial y.al öaovg Bgaalöag 
iaiTcefÄijjev, y.al ei zig riov ^vf,if.ia%ojv tcov ylaxeäaif.ioviiov 
iv ^^d-fjvaig iarlv iv Tif) ärjaoalq} rj ccAlod-l itov r^g 
(1. oorjg) ^^d-rjvatoL aQ%ovOLV iv örif^waiio. arcodovTtov de 
'/Mi ylaxedatfiovwi y.at ol ^vf.if.iaxoc ovaxivag e'xovGiv 
^^d-rivaküv y.al tcov ^vi.if.iaxtov xard ravTa. 
Wie man sieht, wird die Freilassung der gefangenen Lake- 
dämonier und ihrer gefangenen Bundesgenossen nicht zu- 
sammen, sondern für jede von beiden Categorien besonders 
stipulirt, während in der Formuhrung der Gegenleistung die 
Athener und ihre Bundesgenossen zusammengefasst erscheinen. 
Der Grund war die eigenthümliche Lage, in welcher sich die 
lediglich aus bundesgenössischen Elementen bestehende Be- 
satzung befand, welche von Lakedämonischer Seite seiner Zeit 
in das jetzt von den Athenern blokirte und von den Lake- 
dämoniern preisgegebene Skione geworfen worden war ; obwohl 
nicht kriegsgefangen, befand sie sich thatsächlich in der Gewalt 



Ueber die von Thukydides benutzten Urkunden. 55 

der Athener ; sie musste herausgezogen und zu diesem Zwecke 
ausdrücklich freier Abzug für sie ausgewirkt werden. Ueber 
ihre Zusammensetzung und ihre ungefähre Stärke erhalten wir 
in Thukydides' Bericht über die Unternehmungen des Brasidas 
hinreichende Auskunft. Das Truppencorps, mit welchem 
Brasidas den Zug nach Makedonien unternahm, hatte eine 
Stärke von 1700 Mann (4, 78). Darunter befanden sich 
700 ^Heloten, die übrigen waren in der Peloponnes für das 
Unternehmen besonders geworbene Söldner (4, 80). Nach dem 
Abfalle von Skione und Mende sendete Brasidas diesen Städten 
500 Hopliten aus der Zahl seiner Peloponnesischen Söldner 
und 300 Peltasten, welche die verbündeten Chalkidier stellten, 
zur Hülfe (4, 123). Zur Zeit, als die Athener ihre Operationen 
gegen beide Städte eröffneten und sich zunächst gegen Mende 
wendeten, befand sich ein Theil der Peloponnesier in Skione, 
der andere in Mende als Besatzung der Burg. Nach dem 
Uebergang von Mende gelang es dem Reste dieser Besatzung 
durchzubrechen und sich mit dem in dem mittlerweile von den 
Athenern eingeschlossenen Skione verbliebenen Theile wieder 
zu vereinigen (4, 129—131). Der Chalkidischen Peltasten ge- 
schieht weiter keine Erwähnung; es scheint indessen, dass sie 
von Anfang an für die Vertheidigung von Skione disponirt 
worden sind und diese Stadt nicht verlassen haben ; wenigstens 
werden bei Gelegenheit des Treffens von Mende als den 
Athenern gegenüber zur Stelle ausser den Mendäern selbst 
nur die Peloponnesier und 300 Skionäer erwähnt, während 
die Gesammtzahl der Vertheidiger auf nur 700 angegeben 
wird. Die Urkunde nun trennt in ungewöhnlich specialisirter 
Aufzählung die Peloponnesischen Söldner von den übrigen 
Bundesgenossen und scheint dann von den letzteren, wenn der 
Ueberlieferung zu trauen ist, zwei Categorien zu unterscheiden, 
solche, welche auf eigene Hand sich nach Skione begeben 
hatten, und solche, welche durch Brasiflas dorthin beordert 
worden waren, d. h. eben jene 300 Chalkidischen Peltasten. 
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Den Schluss des auf die Kriegsgefangenen bezüglichen 
Abschnittes bildet eine Bestimmung, die, da sie nicht immer 
richtig verstanden worden ist, eine besondere Besprechung 
nöthig macht. Es ist die folgende: 

l'/uojpauov de xal ToQOJvauov ytal l€Qf,iv)ucüv (1. Isq- 
fiv)u(J5v) '/mI ei riva likkrjv tcoXiv exouoiv yJO-rjvatot 
IJO-fjvalovg ßovXevead-ai JciQi (ccvtcöv tlcu tcov äXhov 
TCoXewv) ^) TL av äo'Ajj avxolg. 
Die Stelle, welche diesen Worten angewiesen ist, lässt 
nicht den mindesten Zweifel, dass der Inhalt derselben sich 
nicht auf die Regelung der rechtlichen Verhältnisse der ge- 
nannten Gemeinden zu Athen, sondern auf das Schicksal der- 
jenigen Bürger derselben bezieht, welche sich augenblicklich 
als Gefangene in der Gewalt der Athener befanden. Nicht 
minder klar ist, dass, wenn die Bestimmung über sie aus- 
drücklich dem freien Ermessen der Athener überlassen wird, 
damit eine Ausnahme von der im Vorhergehenden aufgestellten 
Regel, dass die beiderseitigen Gefangenen freizugeben seien, 
statuirt wird, welche eine Concession der Lakedämonier gegen- 
über einem entschiedenen Verlangen oder einer bestimmten 
Weigerung der Athener darstellt. Da nun die Städte, welche 
bei Namen genannt werden, ursprünglich Mitglieder der 
Attischen Symmachie sind, so folgt, dass es sich hier um 
Fälle handelt, in denen Städte dieser Categorie im Laufe de» 
Krieges von Athen abgefallen, von den Lakedämoniern in 
ihre Symmachie aufgenommen, später aber von den Athenern 
mit Waffengewalt wieder unterworfen worden waren und sich 
zur Zeit der Friedensverhandlungen in deren factischem Be- 
sitze befanden. Ganz klar ist die Sache in Bezug auf Skione 



*J Auch ich bin der Ansicht, dass die eingeklammerten Worte eiu 
Glossem sind, nach dessen Beseitigung die vorhergehende Präposition 
mit Anastrophe zu schreiben ist. Eine Wortfügung, wie die über- 
lieferte, widerstreitet vollständig dem Gebrauch der Attischen IJr- 
kundensprache. 
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und Torone. Erstere Stadt war bekanntlich zwei Tage vor 
dem Abschlüsse des Waffenstillstandes im Frühjahr 423 von 
Athen abgefallen, von Brasidas kraft seiner Vollmachten in 
die Lakedämonische Symmachie aufgenommen und trotz der 
Keclamationen von Athenischer Seite nicht herausgegeben 
worden ; die Athener hatten daher noch während des Waffen- 
stillstandes im Sommer desselben Jahres die üebergabe durch 
Gewalt zu erzwingen gesucht, die Stadt eingeschlossen und 
bis zur Zeit des Friedensschlusses blokirt gehalten. Bald 
darauf, im Sommer 421, musste sie sich ergeben und ihre 
Bewohner wurden nach der Strenge des Kriegsrechts und auf 
Grund eines schon vor Eröffnung der Belagerung für diese 
Eventualität gefassten Volksbeschlusses behandelt (Thuky- 
dides 5, 32 ; vgl. 4, 122. iprjcpiof^id t eud-ug iTtoirjoaifTO 
KkiuvoQ yviofxj] neiaO-ivTeg Izuoi'aiovg l^eleiv t€ zal ccTtoxTeivai), 
Aehnlich verhält es sich mit Torone, welches Brasidas kurze 
Zeit vor dem Waffenstillstände zu Anfang von 423 genommen, 
als autonomes Mitglied der Lakedämonischen Symmachie an- 
erkannt und durch eine Peloponnesische Besatzung gegen 
Wiedereroberungsversuche der Athener zu schützen über- 
nommen hatte. Trotzdem erlag die Stadt im Herbste 422 
dem Angriffe Kleons; die Gefangenen wurden nach Athen 
geschafft und nach Abschluss des Friedens den Bestimmungen 
desselben gemäss behandelt, d. h. die Peloponnesier sofort ent- 
lassen, die Toronäer und Chalkidier (deren Städte den Frieden 
anzunehmen sich weigerten) dagegen zurückbehalten und erst 
später an Olynth, mit dem der Kriegszustand fortdauerte, 
gegen Athenische Gefangene ausgewechselt (Thukydides 5, 3. 
xal Ttüv ToQiovalcüv yvvaiycag jtiev y.ai naiöag i^vÖQaTtöötaav^ 
avTOvg de ymI nekonovvrfliovg y,al et zig cikkog Xal/udecov rjVy 
^vfiTtavTag ig eTCTazoGiovg, d7te7ief,iipav Lg Tag 'uz/O-rjvag' ymI 
avroig %o fiev IlelOTtovvrjOiov uozeQov ev xalg yevof.i6vaig onovöalg 
aTtijXd'ev, lo de äkko i/.oi.uad'rj vii ^Okvvx)^Liov, arfjQ dvr ävögog 
kvS-elg), Von Sermylia wird zwar Aehnliches nicht berichtet ; 
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aus Thukydides' Erzählung j, 65 entnehmen wir nur, dass 
die Stadt zur Zeit des Beginns der Belagerung von Potidäa 
und kurz vor Ausbruch des Krieges noch zu Athen hielt, und 
auch auf dem Tributregister C. I. A. I. 255, welches dem 
Jahre Ol. 87, 3 anzugehören scheint, hat der Name des 
Sermylier wahrscheinlich gestanden; aber von dem Schicksale 
der Stadt nach diesem Zeitpunkt finden wir in Thukydides' 
Darstellung der Kriegsgeschichte nicht das Mindeste verzeichnet. 
Trotzdem müssen wir, da unser Paragraph Sermylia mit 
Skione und Torone zusammenstellt und auf demselben Fusse 
behandelt, folgerichtig schliessen, dass es mit ihm genau ebenso 
stand, dass die Stadt also nach Ol. 87, 3, wahrscheinlich zur 
Zeit der Erfolge des Brasidas,^) wie jene von Athen abgefallen 
und zu den Lakedämoniern übergegangen war, aber etwas 
später und jedenfalls noch vor dem Beginn der Friedensver- 
handlungen von den Athenern zurückerobert worden war. 
Auch die anderen Städte, welche nach den genannten 
summarisch mit xai ei rcva äklrjv Tiökiv exovaiv ^Ad-rivaloi be- 
zeichnet werden, können unmöglich einer anderen Categorie 
angehören, es können nicht Bundesstädte der Athener sein, 
welche denselben treu geblieben waren, sondern nur solche, 
welche durch Waffengewalt wieder in ihren Besitz gelangt 
waren, weil sonst sich nicht Kriegsgefangene aus ihnen in den 
Händen der Athener befinden konnten, und es müssen diese 
Städte bis zum Augenblicke ihrer Wiederunterwerfung Bundes- 
genossen der Lakedämonier gewesen sein, weil sonst das 
Schicksal der Gefangenen unmöglich Gegenstand einer gleich- 
viel wie beschaffenen Stipulation zwischen Spartanern und 
Athenern hätte sein können; kurz, es sind eben alle anderen 
Städte, welche sich in ähnlicher Lage, wie die mit Namen 



^) Dass Sermylia in den Tributverzeichnissen von Ol. 88, 1—3 fehlt, 
hat meines Erachtens ebenso wenig beweisende Kraft, wie in den 
übrigen oben hervorgehobenen Fällen. Schon vor dem Beginn des 
Krieges fehlt es einmal in dem Register von Ol. 86, 1 (C. I. A. I. 244). 
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aufgeführten, befanden, Städte also wie Potidaea, Mende und 
das von Brasidas gewonnene, aber von Kleon wiedereroberte 
Thrakische Galepsos (Thukydides 5, 6). Man begreift voll- 
ständig, dass die Lakedämonier es um ihrer politischen Ehre 
willen wünschen mussten, auf die Bevölkerung von Städten, 
gegen welche sie Verpflichtungen übernommen hatten, die sie 
aber jetzt mit ihrem Gebiete ihrem Schicksal zu überlassen 
sich genöthigt sahen, wenigstens die Wohlthat der allgemeinen 
Bestimmungen des vorhergehenden Paragraphen ausgedehnt 
zu sehen, und ebenso, dass und warum die Athener einem 
solchen Ansinnen zu entsprechen ablehnen mussten. Wahr- 
scheinlich ist, dass ein Versuch, welcher bei den Verhandlungen 
von Seiten der Lakedämonier gemacht worden war, eine Be- 
rücksichtigung ihrer Wünsche in dieser Richtung zu erlangen, 
für die Athener Veranlassung war, nachdem derselbe an ihrem 
Widerstände gescheitert war, eine ausdrückliche Anerkennung 
ihres völlig freien Verfügungsrechtes zu verlangen, und dass 
in Folge davon die verlangte und zugestandene Declaration 
als Anhang den Bestimmungen, welche sich auf die Kriegs- 
gefangenen bezogen, hinzugefügt wurde. 

Nach Erledigung der materiellen Punkte blieb eine An- 
zahl herkömmlicher Formalien abzumachen. So folgen denn 
zunächst in einem ersten Abschnitte Bestimmungen über die 
Modalitäten der durch das Herkommen vorgeschriebenen Be- 
schwörung des Vertrages durch die daran Betheiligten: 

oQy.ovQ öh 7toir^aaa&ac ^^O^rivaiovg TtQog ^laxeöaiuovlovg 
Y.ai Tovg §vfi/ii(ixovg /mtü miUig, djuvcrrcoi' öe ruv 
hcixcoQiov OQzov (eyMT£Qoi) Tov fieyiOTOV (l'^ t/Morijg 
TZokEwg), 6 ö^ oQ'/Mg tOTio ode ' t f.i juevio raig ^vv^rj- 
'/.aig y,(xl ralg onovöaig Tai ade öixaicog yal 
aöükcug, earco de Jazedcufiovloig /mI Toig ^vjnuciyoig 
YMTa TuvTcc ÖQ/,og 7C()dg \'iO't]vai()vg, tov öe ü^'/.ov 
dvaveova&ai yax Iylclvtov df.icp()TeQ()vg. 
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Die Anordnung dieser Bestimmungen ist offenbar die, 
dass zunächst den Athenern die Verpflichtung, den Vertrag 
zu beschwören, auferlegt und die Modalitäten der Eidesleistung 
für diese festgesetzt werden, alsdann die Lakedämonier und 
ihre Bundesgenossen zu derselben Leistung, und zwar in der 
für den Eid der Athener vorgeschriebenen Form (xard ravTa) 
verpflichtet erklärt werden. Schon hieraus folgt mit Noth- 
wendigkeit, dass die eingeklammerten Worte, welche den In- 
halt der betreflfenden Bestimmung in unzulässiger Weise vor- 
greifend generalisiren, aus dem Text zu entfernende junge 
Glosseme sind. Ueberdem enthält der zweite Zusatz, welcher 
in der überlieferten Gestalt völlig sinnlos ist, selbst wenn ihm 
seine ursprüngliche Fassung, sei es iC lycdairjg Tioksojg (Ullrich), 
sei es i^' l'^ e'/MGTrjg Ttokeiog (Stahl), wiedergegeben wird, 
immer nur die Angabe einer Thatsache, nicht eine Bestimmung, 
welche Gegenstand vertragsmässiger Feststellung hat gewesen 
sein können. Allerdings ist unser Friedensvertrag nach Aus- 
weis des AnhangsprotocoUes (cp. 19) von 17 Lakedämoniern 
und 17 Athenern beschworen worden; allein diese Zahl hat 
sich zufällig und unbeabsichtigt nebenher in der Weise ergeben, 
welche weiter unten aufzuzeigen versucht werden soll, und 
schon ihre Beschaffenheit lehrt, dass sie gar nicht im Voraus 
normirt worden sein kann. Vielmehr entnahm der Inter- 
polator die Zahl aus den Angaben des ProtocoUes, und der 
ursprüngliche Wortlaut der Bestimmung war einfach in all- 
gemein gehaltener Fassung üjtivvvzcov öe %bv enix^Qi^ov cqkov 
Tov f,UyiOTov, wozu nur zu bemerken, dass für Athen der 
InixtüQiog oQ'/.og b f.uyiOTog, welcher bei der Beschwörung von 
Verträgen zur Anwendung zu kommen pflegte, der bei Zeus, 
Demeter und ApoUon war ; vgl. die von Fränkel im Hermes 13, 460 
zusammengestellten Belege. 

Es folgt eine Bestimmung über die Publication der Ver- 
tragsurkunde in der herkömmlichen Form: 

aii]lag dh arrjoat ^0kvf.i7iiaai Aal IlvO^oi xal ^Iad'f40} 
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(l. ^lo&f.ioi) y.cu ^y^d-rjvaig (1. ^Ad-rjvriöL) Iv nbXu '/mI bv 
Aay,eöai(ÄOVi ev ^Af^iv'/Xauo, 

Dass die Aufstellung von Exemplaren der Urkunde ausser 
in Athen und Lakedämon auch in Delphi, Olympia und auf 
dem Isthmus angeordnet wird, hat, wie bereits oben bemerkt 
worden ist, seinen Grund lediglich darin, dass der Vertrag 
in seinem ersten Theile die Heiligthümer der genannten drei 
Orte betreffende Festsetzungen enthält. 

Den Schluss der eigentlichen Urkunde bildet sodann eine 
Variation der bekannten Formel, durch welche den den Ver- 
trag abschliessenden Parteien das Recht vorbehalten wird, 
unbeschadet des geleisteten Eides später nach gemeinschaft- 
lichem Uebereinkommen nöthig erscheinende Aenderungen 
vorzunehmen und Zusätze zu machen : 

si de Ti df,ivrjinovovaiv oTtoreQOiovv ymI otov (1. (Wovovv) 
TC^QL, kijyoig diy.aioLg XQiOf.ievoig evoQycov elvai djucpo- 
T€QOig TavTT] juerad^etvaL, oTtrj av do'/.f^ äficfOT€QOigj 
^Ad-rjvaloig y,al ydazedaif-iovloig. 

Dass bei dieser Gelegenheit neben den Lakedämoniern 
Dicht auch ihrer Bundesgenossen als solcher, deren Zu- 
stimmung erforderlich sein sollte, ausdrücklich Erwähnung 
geschah, wurde von den Peloponnesiern übel vermerkt und 
rief arge Verstimmung hervor ; vgl. 5, 29 — roig Aa'/,B' 
daifxoviovg äfxa dt* oQyfjg exovxeg, iv äXloig re 7,a\ ort iv ralg 
UTtordalg xalg ^AzTixatg iyeygaTtTO evog^ov elvai TtQoa&elvai 
'/Ml dcpekeiv o ri äv dficpolv rolv TtoXeoiv do'jifj, Aay,tdaiuovLoig 
y.al ^A^vaioig. tovto ydg lo y^d/iiua judhota rfjv UeloTtowr^Gov 
dud^OQvßec u. 8. w. 

Es folgt im 19. Capitel ein dem Texte der Vertrags- 
urkunde angehängtes ProtocoU, dessen erster Theil das Datum 
fixirt, von welchem an der auf fünfzig Jahre abgeschlossene 
Friede laufend angenommen werden soll, und zwar nach 
Lakedämonischem und Attischem Calender, ganz wie dies in 
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dem entsprechenden Theile der Wafifenstillstandsurkunde 4, 119 
ebenfalls geschieht: 

Hqxu de xiov ojTovöiov^) scpOQog IlkeiGTolag i^QT€(^t>alov 
jurjvcg T€TaQTfj (p&ivovzog, iv öe ^^x^rjvaig aqx^ov ^Ah^alog 
^Ekacprjßohdjvog i-irjvbg ezTr] (pd-ivovxog. 
Der zweite Theil beurkundet in herkömmlicher Form die 
Thatsache der vollzogenen Beschwörung des Vertrages durch 
die Lakedämonier und Athener und zählt die Namen der- 
jenigen Personen auf, welche dabei als Eidschwörer von 
beiden Seiten fungirt haben: 

lüjiivvov de diöe xal eOTtevöovio, yIaxedaif.iovküv fiiv 

nkecaTo[ava^, '^yig, Ill€iaT6]lag, Jafiayrizog, Xlovig, 

Meraysyr^g, "^YMvd-og, Jaid-og, ^laxccyoQug, ^cXoxccQlöag, 

Zev^löag, "^vTCTznog, Teklig, ^AX'Mvdöag, ^EfiTtsölag, 

Mr]vag, yläcpUog, ^^O-rivalcüv de diöe' y^af,i7tojv, ^lad- 

f^növiTiog^ Nixlag, Aayjig, Evd'udrjf,iog, nQoyikrjg^ IIv^o- 

öcoQog, "Ayvcov, MvQTikog, 6Qaov}ikfjg, Oeay^vrß, ^Aqiöto- 

'/.QCcTYjg^ ^Iw'/,Kiog. Tcf,ioxQ(iTrjg,yd60JV^ Adi.Laxog,Jri(xood'ivrig, 

Abgesehen von einzelnen bedeutungslosen Schwankungen 

der Schreibung einiger Namenformen und den in eckige 

Klammern gesetzten Buchstaben, welche an unserer Stelle in 

den Handschriften fehlen, ist dieses Verzeichniss indentisch 

mit dem der Eidschwörer am Schlüsse des etwas späteren 

Bundesvertrages 5, 24. Jene Buchstaben sind daher mit 

Recht von Arnold als durch Versehen ausgefallen aus dem 

vollständigeren zweiten Verzeichnisse ergänzt worden, da der 

Bundesvertrag selbst 5, 28 ausdrücklich anordnet: df.iovvTac 

öe TavTa diTieq y,a.l xag d).Xag aicovödg ai jtivvov exareQajv. Die 

äussere Veranlassung zu dem Versehen ist überdem augenfällig. 

Hiernach ist also der Vertrag von den Lakedämoniern 



*) Beiläufig stelle ich zur Erwägung, ] ob nicht an dieser Stelle die 
Worte er utr Aay.t6aifiori als durch Schreibernachlässigkeit ausgefallen 
anzunehmen sind ; mir wenigstens scheinen sie nicht wohl entbehrt werden 
zu können. 
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und Athenern thatsächlich beschworen worden, wie dies auch 
von Thukydides selbst am Schlüsse von Capitel 17 ausdriick- 
lieh angegeben wird: ol ylayisdacjurmoL — Ttoiovvrai tyjv ^VjU- 
ßaaiv xai eajtelaavTO ngbg rovg ^^dr^vaiovg xal oif^iooav, e'/.eivoL 
T€ TtQog Tovg y^axedaijiioviovg. Ob, wie es die Absicht war, 
weitere Eidesleistungen zwischen den Athenern und denjenigen 
Bundesgenossen der Lakedämonier stattgefunden haben, welche 
dem Frieden zugestimmt hatten, wissen wir nicht; dass der 
Schluss der Einleitungsformel der Vertragsurkunde vmI i6f,ioaav 
Äatä Ttokeig das in keiner Weise bezeugen könne, ist bereits 
oben ausgeführt worden. Möglich ist, dass die Bestimmungen 
des Vertrages auch nach dieser Richtung gar nicht oder nicht 
vollständig zur Ausführung gelangt sind; jedenfalls hat das 
von Thukydides benutzte Exemplar der Urkunde keine Be- 
zeugung sonstiger Eidesleistungen enthalten und sind wir ihn 
willkürlicher Auslassungen zu zeihen absolut durch gar nichts 
berechtigt. 

Alle Spuren führen darauf hin, dass nicht nur die 
Friedensverhandlungen in ihren letzten Stadien in Sparta ge- 
führt worden sind und hier der Abschluss des Friedens erfolgt 
ist, sondern dass auch die Beschwörung desselben, wie durch 
die Lakedämonier, so durch die in Sparta anwesenden 
athenischen Unterhändler auf Grund der ihnen dazu ertheilten 
Vollmacht in Sparta stattgefunden hat.^) Die wunderliche 
Zahl von siebzehn Eidschwörern auf beiden Seiten, welche 
in Attischen Institutionen oder Gepflogenheiten jedenfalls nicht 
begründet ist, lässt sich entweder so erklären, dass ange- 
nommen wird, es sei im Laufe der Verhandlungen die Zahl 
der nach Sparta gesandten Attischen Unterhändler zufallig 
auf die von vornherein gar nicht beabsichtigte Zahl von sieb- 
zehn allmälig gestiegen, die Gesammtheit derselben sei als- 



*) Vgl. die Bemerkungen von Koehler zu C. I. A. I. 45 in den 
Mittheilungen des deutschen archäologischen Instituts zu Athen 1, 171 f. 
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dann nach Abschluss der Verhandlungen mit Beschwörung 
des Vertrages beauftragt worden und ihr dann die gleiche 
Zahl von Eidschwörern von Spartanischer Seite gegenüber 
gestellt worden, oder, dass die Zahl von siebzehn Eid- 
schwörern in Spartanischem Herkommen ihren Grund hatte 
und desshalb von Athenischer Seite dieselbe Zahl beliebt 
wurde. Letztere Annahme scheint mir einen höheren Grad 
von Wahrscheinlichkeit für sich zu haben. Von den Namen 
des Verzeichnisses der Lakedämonier sind nämlich die beiden 
ersten, Pleistoanax und Agis, die der damals regierenden 
Könige, der dritte, Pleistolas, der des Obmannes der Ephoren 
(vgl. den vorhergehenden Paragraphen unseres Protocolles und 
Thukydides 5, 25, sowie Xenophon Hell. 2, 3. 10), so dass 
es nahe liegt, in den folgenden vier die der übrigen Mitglieder 
des EphorencoUegiums vorauszusetzen. Es bleiben alsdann 
die Namen von zehn Personen, von denen Tellis als der Vater 
des Brasidas bekannt ist (Thukydides 3, 69), Ischagoras, 
Philocharidas und Menas gleich darauf 5, 21 als mit einer 
Mission nach Thrakien beauftragt erwähnt werden;^) wir mögen 
sie unbedenklich als eine Vertretung auffassen, über deren 
Veranlassung und Beschaflfenheit eine Vermuthung aufzustellen 
ich mir allerdings nicht erlaube, deren Zahl aber immerhin 
eine gewöhnliche und in keiner Weise auffallige ist. Auf 
jeden Fall setzt sich die Gesammtzahl von siebzehn für Sprirta 
aus den Factoren 2 -f- 5 -|- 10 zusammen und lässt sich aus 
der Beschaflfenheit der politischen Institutionen dieses Staates 
genetisch erklären, wenn, auch gerade nicht als nothwendig 
erweisen, während eine solche Möglichkeit für Athen nicht 
besteht. 



^) Ischagoras erscheint schon früher 4, 132 als mit der Zuführung 
von Verstärkungen für Brasidas beauftragt, Philocharidas 4,119 im An- 
hangsprotocoll der Urkunde als einer der drei Lakedämonischen Ge- 
sandten, und später noch einmal 5, 44 in derselben Eigenschaft, und 
zwar als eine den Athenern genehme Persönlichkeit. 
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Wie aus den Bestimmungen der Urkunde selbst hervor- 
geht, lag es in der Absicht der den Vertrag abschliessenden 
Parteien, Abschriften derselben, ausser in Sparta und Athen, 
auch in Olympia, Delphi und auf dem Isthmus auf steinernen 
Stelen aufstellen zu lassen. Allein was Olympia und den 
Isthmus betriflft, so kann die beabsichtigte Aufstellung an 
diesen Orten nie zur Ausführung gekommen sein, da die be- 
treffenden Heiligthümer, auf den Gebieten von Elis und Korinth 
belegen, unter der Prostasie von Staaten standen, welche den 
Beitritt zum Frieden hartnäckig verweigerten und darum eine 
öffentliche Beurkundung desselben an ihrem Einflüsse unter- 
stehenden Orten des eigenen Gebietes niemals zugegeben haben 
werden. Dagegen ist denkbar, dass die Aufstellung einer 
Stele zu Delphi keinen Schwierigkeiten begegnete und nicht 
zu bezweifeln, dass sie in Lakedämon und Athen zur Aus- 
führung gelangte. Für Athen ist die Existenz einer solchen 
Stele im Winter von 419/18 sogar durch Thukydides selbst 
bezeugt, 5,56: ^^O-rjvaloi de ^Ah/.ißiaöov TtelaavTog r fj jti e v 
Aa'/Aoviv.fi arrjArj VTteyQaxpav ozi ovk Ivejtieivav ol yla'^e- 
Saifiovioc Tolg oQAoiQi ig dh Uvkov u. s. w., denn nur die Stele 
des Friedensvertrages, nicht die des etwas später abge- 
schlossenen Bündnissvertrages kann meines Erachtens hier ge- 
meint sein, vorausgesetzt, dass nicht beide Urkunden auf der- 
selben Stele nach einander eingetragen waren, was indessen 
immerhin möglich wäre. Von den drei sonach öffentlich auf- 
gestellten und allgemein zugänglichen Exemplaren der Urkunde 
waren aber das Delphische und das Spartanische, so gut wie 
das Original des letzteren im Spartanischen Staatsarchiv, sicher 
nicht in Attischer Mundart abgefasst, woraus, da die von 
Thukydides benutzte Abschrift Attische Fassung zeigt, un- 
mittelbar folgt, dass diese Abschrift aus Athen stammen muss 
und entweder von dem Originale im Attischen Staatsarchiv, 
oder dem auf der Burg aufgestellten Steinexemplare genommen 
worden ist. 

Kirohhoff, Thakydides. 5 
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Nach PeststelluDg dieser Thatsache können wir uns der 
Erwägung der Frage zuwenden, wann und auf welchem Wege 
der Geschichtsschreiber in den Besitz der von ihm benutzten 
Abschrift unserer Urkunde gelangt ist. Als der Friede ge- 
schlossen wurde, hatte Thukydides seine Vaterstadt bereits 
verlassen und lebte seit geraumer Zeit in der Verbannung. 
Eührt also die Abschrift von ihm selbst her, so kann sie erst 
nach seiner Eückkehr in die Heimath, also nach dem Ende 
des Krieges, genommen sein; lässt sich dagegen nachweisen, 
dass sie schon vor dieser Zeit ihm zur Verfügung gestanden 
hat und von ihm benutzt worden ist, so muss angenommen 
werden, dass sie von anderer Hand gefertigt und ihm durch 
Vermittelung seiner Freunde von Athen aus zugegangen ist. 
Ich glaube nun, dass Indicien genug verbanden sind, welche 
uns berechtigen, ja nöthigen, uns für die erste der beiden 
Möglichkeiten zu entscheiden. 

Die Darstellung der Ereignisse unmittelbar nach dem 
Friedensschlüsse, welche wir vom 21. Capitel des fünften Buches 
an lesen, verräth an mehreren Stellen deutlich eine Kenntniss 
des Inhalts und auch des Wortlautes der Urkunde. Am un- 
zweifelhaftesten tritt sie uns entgegen in der bereits oben aus- 
gehobenen Stelle 5, 29, welche sich auf den Schlussparagraphen 
der Urkunde in einer Weise bezieht, welche die Annahme un- 
vermeidlich macht, dass bei Niederschrift derselben der Wort- 
laut jenes Paragraphen vorgeschwebt habe. Aber auch, wenn 
5, 27 {eTteidfj yccQ al Trevzrj-AOVTOVTecg anovöal lyevovro xai varegov 
Tj §viAf.iaxlcc) und 5, 32 {rag xe dexrj/neQOvg STttaTtovödg^ at ^aav 
^^^r^valoig ymI BoicoTolg TiQÖg dXlrjkovg ov 7tokh[) uaTSQOv yevO" 
fievac [tovtcov] tcuv TtevTrfAovrovTiöiov gtvovöwv) der Nikiasfriede 
schlechtweg als der fünfzigjährige bezeichnet wird, ist klar, 
nicht nur dass dem Geschichtsschreiber die die Dauer des 
Friedens betreffende Bestimmung des Vertrages bekannt war, 
sondern auch, dass er bei seinen Lesern die gleiche Kenntniss 
voraussetzt, woraus folgt, dass, da eine Angabe darüber in 
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seinem eigenen Berichte vom Friedensschlüsse sich nirgends 
findet, die Thatsache also nur aus der eingelegten Urkunde 
selbst zu entnehmen war, das Actenstück an der Stelle, an 
welcher wir es jetzt lesen, bereits wirklich eingefügt oder doch 
eingefügt zu werden bestimmt war, als die Stellen des fünften 
Buches niedergeschrieben wurden. Endlich verräth gleich 5, 21 
die Angabe Aa/Ledaif-ioviot de — rovg re avdqag evd'vg roug 
Ttagä acpioiv alxf^iaXwxovg acpieoav y,al Tiei^ixpavreg sg rd ItvI 
ßgi^xr^g TiQSößeig — ey.ikeuov xdv KkeaQldav ttjv ^yif.i(pL7tokiv 
nagaöidovai rolg ^Ad-r^vaioig xai rote; aXlovg tag GTtovödg, tag 
UQffuo hAoToig, dex^ad-ai genaue Bekanntschaft mit den Special- 
bestimmungen des Friedensvertrages, wie denn überhaupt die 
nun folgende Darstellung der Versuche, diese Bestimmungen 
zur Ausführung zu bringen, eine Kenntniss von denselben beim 
Darsteller selbst wie auch seinen Lesern zur nothwendigen 
Voraussetzung hat. Nun ist es aber eine Thatsache, welche 
meinem ürtheile nach einem begründeten Zweifel überhaupt 
nicht unterliegen kann und darum auch bisher noch von jedem 
besonnenen Forscher auf diesem Gebiete anerkannt worden 
ist, dass das. fünfte Buch vom 25. Capitel an von Thukydides 
nach dem Ende des Krieges niedergeschrieben worden ist, und 
ich glaube für meine Person, dass das Gleiche von den 
Capiteln 21 — 24 ohne Schwierigkeit erwiesen werden kann. 
Wenn also die Darstellung in diesen Partien Bekanntschaft 
mit der Urkunde verräth, so folgt daraus doch noch keines- 
wegs, dass diese Kenntniss aus einer älteren Zeit, als der der 
Rückkehr des Geschichtsschreibers nach Athen datirt und dass 
sie als eine durch Gefälligkeit eines Dritten vermittelte gedacht 
werden müsste. 

Streitig dagegen ist bekanntlich die Abfassungszeit der- 
jenigen Theile des Werkes, welche die Geschichte des zehn- 
jährigen Krieges enthalten, und damit der 20 ersten Capitel 
des fünften Buches, vor deren letztem die Urkunde selbst 

eingelegt ist. Indessen welche Stellung man auch immer zu 

5* 
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dieser Frage einzunehmen geneigt sein mag, auf welche näher 
einzugehen hier nicht der Ort ist, davon wird, denke ich, bei 
unbefangener Betrachtung sich Jedermann unschwer überzeugen 
können, dass die Urkunde keinen organischen und nothwendigen 
Bestandtheil der Darstellung bildet, in welche sie jetzt ein- 
gefügt erscheint, ja dass sie den ursprünglichen Zusammenhang 
derselben sogar in auffälliger und wahrnehmbarer Weise unter- 
bricht. Denn die Oapitel 17 und 20 stellen nach Form und 
Inhalt einen ununterbrochenen Zusammenhang dar und geben 
einen zwar summarischen, aber im Uebrigen vollständigen 
Bericht über den Gang der Friedensverhandlungen, die auf 
Grund derselben vereinbarten Friedensbedingungen, die Form 
des Friedensschlusses und die Zeit des letzteren, an welche 
abschliessende Angabe eine Berechnung der Dauer des durch 
diesen Frieden beendigten zehnjährigen Krieges angeknüpft 
wird. Der erste Theil dieses Berichtes bis zum Ende des 
17. Capitels ist ferner augenscheinlich nicht auf Grund einer 
Kenntniss der Urkunde entworfen, sondern beruht, wie schon 
oben hervorgehoben wurde, auf von dieser unabhängigen, selb- 
ständigen Informationen, welche dem Geschichtsschreiber aus 
anderer Quelle zugegangen waren; aber auch die Datirung 
zu Anfang des 20. Capitels : avxai al OTtovöal eyevovTo reXav- 
TtjvTog Tov %eifXLdvog af.ia rjQt 6x Jiovvakov evd^vg rtov äaTLxcov 
kann nicht der Urkunde entnommen sein. Denn diese Datirung 
setzt, wie man sieht, die Zeit des Abschlusses des Friedens- 
vertrages genau in die Mitte des Attischen Monats Elaphebolion, 
während die Urkunde als den Tag, von welchem an der auf 
fünfzig Jahre geschlossene Friede als zu Recht bestehend be- 
rechnet werden sollte, vielmehr die ei/iTtj cpd^lvovrog desselben 
Monates bezeichnet, mithin ein Datum gibt, welches dem Ende 
des Monats weit näher liegt, als dessen Mitte. Wer aber auch 
geneigt sein sollte, die starke Abweichung beider Angaben 
von einander durch die Annahme zu erklären, dass jede von 
ihnen sich auf einen verschiedenen Zeitpunkt beziehe, indem 
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zwar die anovdai und die Ableistung des Ratificationseides 
durch Lakedämonier und Athener um die Mitte des Monats 
Statt gefunden hätten, der Anfang aber des in Aussicht ge- 
nommenen fünfzigjährigen Friedenszustandes aus irgend welchen 
Gründen auf einen etwas späteren Termin verlegt worden sei, 
der wird doch gerade durch diese Annahme erst recht sich 
genöthigt sehen zuzugestehen, dass die eine Datirung nicht 
aus der anderen als ihrer Quelle abgeleitet werden kann. 
Kein anderes Besultat ergibt die andere, an sich mögliche 
Annahme, welche ich für meine Person für die allein richtige 
halte, ^) dass nämlich, wie gewöhnlich, so auch in dem vor- 
Uegenden Falle, der Tag der Vollziehung der OTtovöal zugleich 
der des Beginnes des Friedenszustandes war, von welchem die 
Zeitdauer des letzteren laufend angenommen wurde, und folg- 
lich beide Angaben trotz ihrer auffälligen Differenz dasselbe 
Datum meinen müssen. Denn in diesem Falle ist die Angabe 
im 20. Capitel gegenüber der unbedingt zuverlässigen der 
Urkunde die weniger genaue und die Abweichung zugleich 
eine so starke, dass die Möglichkeit der Annahme ausge- 
schlossen scheint, die weniger genaue Datirung sei aus der 
urkundlichen abgeleitet und Thukydides habe die Urkunde 
bereits gekannt und benutzen können, als er den Anfang des 
20. Capitels niederschrieb, üeberdies kommt die zweite 
Datirung nach der ersten sehr unerwartet und erscheint im 
jetzigen Zusammenhang gar nicht motivirt, da sie sich in der 
Form nicht als eine Wiederaufnahme der ersten, sondern als 
neues und selbständiges Moment der Darstellung einführt. 
Alles dies legt die Vermuthung nahe, dass der Geschichts- 
schreiber noch keine Kenntniss von der Urkunde besass, als 



*) Ich glaube nämlich nicht, dass es Thukydides sich würde haben 
einfallen lassen, die Dauer des ersten Abschnittes des Krieges bis zur 
Vollziehung der oTiovdai^ statt bis zum stipulirten Beginne des Friedens- 
zustandes zu berechnen, auch wenn beide Zeitpunkte nicht zusammen- 
gefallen wären. 
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er die Darstellung der Ereignisse, welche in den Capiteln 
1 — 17 und 20 des fünften Buches enthalten ist, zuerst nieder- 
schrieb, und das ihm erst später bekannt gewordene Document 
nachträglich als eine Ergänzung und zwar zunächst in ziemlich 
äusserlicher Weise eingelegt hat, in Folge dessen es unter- 
lassen worden ist, die nunmehr sich ergebenden formalen und 
sachlichen Unebenheiten in der erforderlichen Weise auszu- 
gleichen. Es kommt hinzu, dass auch die Anfügung der Ur- 
kunde an das ihr jetzt vorangehende 17. Capitel eine durchaus 
lose und oberflächliche ist, bewerkstelligt durch die einfache 
Hinzufügung eines gar nicht erwarteten raÖBj durch welche 
der Schlusssatz des Capitels eine Fassung erhalten hat, welche 
durchaus nicht den Eindruck macht, als sei sie in dieser Form 
gleich ursprünglich beabsichtigt gewesen: {ol AazedamovioC) 
TvoiovvTat TTjv S,vf,ißaöLv, Y.al löTieiaavTO TtQog Toig ^y^^rjvalovg 
Y.al üjf,ioaav, exelvol tb nQog rovg ylaxedaijLiovlovg, rdde. Jeder 
Zweifel aber, der in dieser Beziehung noch obwalten könnte, 
wird meines Erachtens gründlich beseitigt durch den Umstand, 
dass die Urkunde eine Reihe von Thatsachen der Kriegs- 
geschichte erwähnt oder voraussetzt, welche von Thukydides in 
seiner Darstellung übergangen worden sind. Als solche That- 
sachen hat die vorstehende Analyse der Urkunde die folgenden 
festgestellt: 1. Die Besetzung und Behauptung des seiner 
Lage nach nicht näher bekannten Pteleon durch die Athener; 
2. den Abfall von Sermylia und seine Wiedereroberung durch 
die Athener; 3. den Wiederanschluss der durch Brasidas ge- 
wonnenen Städte der Akte, Thyssos, Olophyxos u. s. w., an 
Athen zur Zeit der Expedition Kleon's gegen Amphipolis. 
Hätte die Urkunde bereits einen Bestandtheil desjenigen Quellen- 
materials gebildet, unter dessen Benutzung die Geschichte der 
letzten Kriegsjahre in der uns vorliegenden Form niederge- 
schrieben wurde, so würde es völlig unerklärlich sein, dass der 
betreffenden Ereignisse in derselben keine Erwähnung gethan 
ist, man müsste denn annehmen wollen, wozu ich für meine 
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Person mich nicht entschliessen mag, dass Thukydides seine 
Quellen in leichtfertiger und oberflächlicher Weise benutzt, 
und darum nicht eigentlich ausgenutzt habe. Dagegen lässt 
sich unschwer begreifen, wie es geschehen mochte, dass eine 
in Folge der Mangelhaftigkeit der benutzten Quellen unvoll- 
ständige oder lückenhafte, aber formell abgeschlossene Dar- 
stellung auch dann nicht vervollständigt wurde, wenn eine dem 
Verfasser erst später bekannt gewordene und selbst ihrem 
Wortlaute nach nachträglich eingelegte Urkunde dazu die 
Möglichkeit und die Veranlassung bot: entweder diese Mög- 
lichkeit wurde, was unter solchen Umständen durchaus er- 
klärlich ist, überhaupt nicht bemerkt, oder, wenn dies dennoch 
der Fall war, die nunmehr noth wendig gewordene Ueber- 
arbeitung der ursprünglichen Darstellung wurde, wenn auch 
ins Auge gefasst, doch aus irgend welchen äussern Gründen 
nicht in Angriff genommen oder nicht zu Ende geführt. 

Ist aber die Urkunde Thukydides wirklich erst bekannt 
geworden, nachdem er die Erzählung der Ereignisse, welche 
sich in den letzten Jahren vor dem Frieden des Nikias zu- 
getragen hatten, bereits schriftlich fixirt hatte, und erst nach- 
träglich als Ergänzung einer viel früher abgeschlossenen Dar- 
stellung eingefügt worden, so liegt auch kein Grund vor, der 
uns nöthigte anzunehmen, dass dies vor seiner Rückkehr 
nach Athen und dem Ende des Krieges geschehen sei: die 
natürlichste Annahme bleibt im Gegentheil die, dass er sie 
nach diesem Zeitpunkte kennen lernte, wo sie ihm in der 
Heimath direct und ohne jede Vermittelung eines Dritten in 
der einen oder anderen Weise zugänglich sein musste und 
darum schwerlich entgehen konnte. 

Zum Schlüsse will ich, um ganz ehrlich zu sein, nicht 
unterlassen ausdrücklich anzuerkennen, dass die Auffassung 
des Sachverhaltes, welche im Vorstehenden zu begründen ver- 
sucht worden ist, allerdings vortrefflich zu derjenigen Vor- 
stellung von der Entstehungsweise der überlieferten Fassung 
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des ersten Theiles des Thukydideischen Geschichts werke stimmt, 
welche ich für die richtige halte und nach welcher dieser 
Theil (bis 5, 20 einschliesslich) geraume Zeit vor dem Ende 
des Krieges entworfen worden ist, nach dem Ende desselben 
aber eine Ueberarbeitung erfahren hat, welche dem Verfasser 
in der beabsichtigten Weise zu vollenden und abzuschliessen 
nicht beschieden sein sollte. 



IIL 

Das dritte der Stücke, um welche es sich handelt, die 
Urkunde des kurze Zeit nach dem Nikiasfrieden im Früh- 
jahr 421 zwischen Athen und Sparta abgeschlossenen Bündniss- 
vertrages, findet sich 5, 23; dazu gehört das jetzt den ersten 
Abschnitt des folgenden Kapitels bildende AnhangsprotocoU, 
welches die vollzogene Beschwörung des Vertrages gemäss den 
Bestimmungen desselben beurkundet, und wie in anderen ähn- 
lichen Fällen mit Unrecht von der Urkunde selbst getrennt 
und auf Thukydides Rechnung gestellt zu werden pflegt. Nach 
dem, was über diesen Punkt bereits bei anderer Gelegenheit 
bemerkt worden ist, glaube ich von einer eingehenden Wider- 
legung dieses Missverständnisses an dieser Stelle getrost ab- 
sehen zu können. 

Die Eingangsformel der Urkunde, welche zugleich eine 
erste und wesentliche Bestimmung des Vertrages selbst ent- 
hält, lautet in der Ueberlieferung der Handschriften: 

Svfif,iaxoc eaovTai Aa'^eöaif.ioviOL TtevTTqy.ovxa errj, 
woran sich mit idv de xiveg u. s. w. andere Specialbestimmungen 
anschliessen. Da aber in den Schlussworten des vorher- 
gehenden Capitels, ^vveßrjoav, zal eyivovTO oqxoc /.ai ^viufiaxlcc 
rjöe xaira rdöe, mit welchen Thukydides die Urkunde einführt, 
xaTci Tccde unmöglich neben rjöe bestehen kann, so hat Krüger 
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Torgeschlagen, erstere vom Vorhergehenden abzutrennen und 
dem Texte der Urkunde als dessen Anfang zuzutheilen, woraus 
die Nothwendigkeit folgen würde, im zweiten Satze der Ur- 
kunde die Verbindungspartikel (di) zu streichen, um den nun- 
mehr erforderlichen asyndetischen Anschluss zu erlangen. Ich 
bestreite nicht, dass diese Auffassung Wahrscheinlichkeit für 
sich hat und dass sie möglicherweise das Richtige trifft, be- 
merke aber doch, dass daneben noch eine andere Möglichkeit 
besteht, nämlich die, dass jenes xara ruöe nichts weiter, als 
eine in den Text nachträglich eingedrungene Glossirung des 
vorhergehenden rjöe ist, in welchem Falle es einfach zu 
streichen wäre und die Bindepartikel im Folgenden als acht 
beibehalten werden könnte. 

Wie dem aber auch sein möge, zweifellos ist, dass auch 
abgesehen hiervon der Wortlaut des ersten Satzes nicht un- 
verdorben, sondern verstümmelt überliefert ist; es fehlt der 
Name des zweiten Contrahenten, der Athener, welcher nicht 
entbehrt werden kann und in der ursprünglichen Fassung 
nothwendig eine Stelle gehabt haben muss. Man hat sich ge- 
wöhnt, ihn hinter ylaxeöaiinünoi ausgefallen zu denken und 
dem Vorgange von Portus folgend an dieser Stelle xal 'yJd'rj- 
vaioi einzuschalten. Erwägt man aber, dass in den folgenden 
Specialbestimmungen die Präcisirung der aus dem Symmachie- 
verhältniss sich ergebenden Verpflichtungen in der Weise er- 
folgt, dass die Athen obliegenden Leistungen denen der Lake- 
dämonier vorangestellt werden, ^o wird man mir beistimmen, 
wenn ich behaupte, dass die Lücke vielmehr vor Aay.edai^6vwi 
angesetzt und dort 'ÄO'rjvaioc /mI ergänzt werden muss. 

Damit ist zugleich einer der Gründe bezeichnet, welche 
^ch ver-anlassen, eine Ansicht zu verwerfen, welche neuer- 
^gs von Stahl und Herwerden aufgestellt worden ist, und 
wonach die Lücke, welche von ihnen wie von ihren Vor- 
gängern an der unrichtigen Stelle angesetzt wird, einen viel 
pösseren Umfang haben und der Tenor des Einganges der 
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Urkunde ursprünglich etwa die folgende Fassung gehabt haben 
soll : zorra zdöe §vf,i/iiaxoc eaovTat AaY.edai(,i6vioi [xat 'A-d-ri' 
vaioc .... ävev akkriktov f,irjT€ önevdeod'aL zcp jLirjve 7toXef.iBiv 
elvaL de rfjv ^vjui^iaxt^cev] TtevrrjxovTa errj; dadurch soll zugleich 
die Möglichkeit gewonnen werden, auch mit Einbeziehung des 
'/MTcl Tccde in den Text der Urkunde selbst die überlieferte 
Bindepartikel im Anfang des folgenden Satzes zu halten. 
Sie gründen diese ihre Ansicht auf zwei Stellen der folgenden 
Erzählung des Thukydides, 5, 39 und 46, in denen sie eine 
Bezugnahme auf den Inhalt unseres Bündnissvertrages an- 
nehmen zu können glauben. An der ersten berichtet der Ge- 
schichtsschreiber, wie die Lakedämonier, um die im Friedens- 
vertrage zugesicherte ßückgabe von Panakton an die Athener 
zu ermöglichen, sich dazu verstanden, mit den Böotern, welche 
sich im Besitze des Platzes befanden, als Gegenleistung für 
die diesen zugemuthete Herausgabe desselben eine einseitige 
Symmachie nach dem Muster der bereits mit Athen be- 
stehenden abzuschliessen, obwohl sie sich bewusst gewesen, 
durch ein solches Vorgehen die Athen gegenüber bestehenden 
Verpflichtungen auf das Gröblichste zu verletzen: ylay^edai- 
fioviot Ö€ eldÖTsg jiiav ort dör/,^aovacv ^A-d-rjvalovQ, ecQrjf^evov 
ävev aAArjkcov firjze arcevdeo O-aL toj f,irjT e Tiolejueiv, 
ßovloiLievoi öe tö Ildva/.Toi^ TtaQaXaßelv — eTtoirjoavzo Tiijv 
^vf.if.iaxlav u. s. w. An der zweiten handelt es sich um die 
Instruction und die Thätigheit einer Gesandtschaft, an deren 
Spitze Nikias sich nach Sparta begiebt, um im Auftrage 
seiner Mitbürger die endliche Rückgabe von Amphipolis und 
des mittlerweile von den Böotern geschleiften und den Lake- 
dämoniern ausgeantworteten Panakton in unversehrtem Zu- 
stande, sowie die Lösung der soeben mit den Böotern ge- 
schlossenen Symmachie für den Fall zu verlangen, dass die 
letzteren fortfahren sollten, den Beitritt zum Frieden zu ver- 
weigern, und, wenn die Lakedämonier Schwierigkeiten machen 
sollten, namentlich die letztere Forderung zu erfüllen, den 
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Abschluss einer Symmachie mit den Argivern in Aussicht zu 
stellen: arttioa xe (Nikias) Tteuifjac jtQeaßeig^ wv xal avrög rjv, 
y.€kevaovTag Aa'/,eöaii,ioviovg^ et tc dUaiov öiavoovvzai, IldvaKTOv 
T€ oQd-üv (xjcodidüvai '/.cd ^^furpiTtokiv, zal Tr^v Bouotvjv ^vf-iua/Jav 
avsivai, iäv jLirj ig rag O7covdäg loitoai, v.aS'äTtBQ bXqtito 
avev dÄAt]).wv jiirjdevl ^v f.t ßalv eiv. eiTteiv re l/ihevov, 
OTi xai acpelg, ei eßovlovTO ddr/.etv, ijörj dv i^Qyeiovg !^v(.uidyovg 
TteTtoifjaO-aL — . ymI dcpr/.ouevcov avTtov ymI anayyeiXdvTiov rd 
T€ d/.ka YMi xekog eiTtovTcov ort, et infj r^v ^vuuayjav dvijaovGi 
Bouxnolg ini] eaiovaiv ig rag OTtovödg, Ttoirjaovvat zal auzol 
^yjQyeiovg ymI xovg iiex acrtov !^vf.iiidyovg, rijv f,iev ^vf.if.iayiav 
OL .laxeöaitiidvioc BouoToig ovv, ecpaoav dvrjaeiv u. s. w. Nun 
ist aber, wie mit Recht bemerkt wird, eine Vereinbarung 
von der Tragweite, wie sie die durch den Druck hervorge- 
hobenen Worte beider Stellen offenbar als in früherer Zeit 
geschehen voraussetzen, im Vorhergehenden nirgends von 
Thukydides erwähnt worden ; sie ist weder in dem über- 
lieferten Texte des Bündnissvertrages zwischen Athen und 
Sparta direct enthalten oder auch nur zwischen den Zeilen 
zu lesen, noch in den mündlichen Zusicherungen zu finden, 
welche nach 5, 35 die Lakedämonier dem Drängen der Athener 
gegenüber wiederholt abgegeben hatten, Keyovxeg de\ cog juez 
yl&r]vai(jüv TovTOvg (d. h. ihre den Beitritt zum Frieden ver- 
weigernden Bundesgenossen), idv ^/?} S-ehoat, y.oivj] dvayxd- 
aovaiv yqovovg re TtQOvO^evxo drev ^vyyQacpfjg, iv olg yQr^v Toig 
fiTj iaiovrag dtLKporeQOig Ttokeaiovg elvai (vergl. 5, 42 — cpuozov- 
Tsg TtQozeQOv 7,0 IV f] Tovg (iifj öeyoLiivovg rag OTiovödg Ttqoöavay- 
yAaeiv). Wenn indessen aus diesem Thatbestande sofort ge- 
folgert wird, dass, da jene Vereinbarungen nur in dem Bündniss- 
vertrage gestanden haben könnten und dessen überlieferter 
Text sie nicht enthalte, der letztere noth wendig unvollständig 
überliefert sei, so muss eine solche Folgerung unbedingt als 
unzulässig abgelehnt werden. Es ist nämlich dabei voll- 
ständig übersehen, dass, wie aus den erhaltenen ausführlichen 
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Specialbestimmungen sich mit zweifelloser Sicherheit ergiebt, 
jene Symmachie durchaus nichts weiter, als ein einfaches 
Defensivbündniss war und sein sollte, und dass folglich die 
Urkunde mit diesem Charakter eines Defensivbündnisses ganz 
unvereinbare weiter gehende Bestimmungen überhaupt nie 
enthalten haben kann. Hält man hieran, wie noth wendig, 
fest und erwägt ferner, dass es auffällig, ja unglaublich er- 
scheinen muss, dass der Demos von Athen selbst unter dem 
dominirenden Einflüsse des Nikias und seiner Partei sich dazu 
verstanden haben sollte, sich so rückhaltlos an Sparta anzu- 
schliessen und seine gesammte auswärtige Politik so voll- 
ständig unter die Controle des bisherigen Gegners zu stellen, 
wie dies durch ein Eingehen auf Vereinbarungen der Art 
nothwendig geschehen wäre, welche die Formulirung der 
Stellen 5, 39 und 46 zur Voraussetzung hat, so wird man es 
aufgeben müssen, die obwaltenden Schwierigkeiten durch die 
Annahme einer Lücke in der Urkunde zu lösen, und vielmehr 
geneigt sein, die Correctheit der überlieferten Fassung jener 
beiden Stellen in Zweifel zu ziehen. Da nun in beiden die 
durch den Druck hervorgehobenen Worte, welche allein die 
Schwierigkeit bereiten, ohne jede Schädigung des Zusammen- 
hanges und des Verständnisses ausgehoben werden können, 
so scheint allerdings das Nächstliegende zu sein, sie als un- 
geschickte Erläuterungsversuche einer späteren Zeit, welche 
zur Ungebühr eine Stelle im Texte, statt am Eande erhalten 
hätten, zu betrachten und demgemäss einfach zu streichen.^) 
Indessen bemerke ich, dass auch eine andere Möglichkeit be- 
steht, nämlich die, dass die betrefiFenden Worte ihrem wesent- 
lichen Bestände nach acht und nur durch erweiternde Zusätze 
arg verdorben sind. Setzen wir nämlich, dass in der ersten 
Stelle der ursprüngliche Wortlaut gewesen sei eiQrji^Uvov ävev 
äX'/.rik(üv (xri anevöeo&ai (nämlich mit den Böotern), in der 



1) SteüP: Thukydideische Studien I. 1881. S. 73 ff. 
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zweiten dagegen xaO-djteQ siqi^to ävev dllrjlcov f.ii^ ^vf-ißatveiv 
(auch hier wieder : mit den Böotern), so wäre alles in Ordnung 
und eine Schwierigkeit bestände nicht. Durch den Bundes- 
vertrag hatten, wie aus den folgenden Special-Bestimmungen 
desselben hervorgeht, sich Sparta und Athen verpflichtet, im 
Falle eines feindlichen Einfalles in das Gebiet des einen oder 
des andern der beiden Staaten sich gegenseitig bewafiFnete 
Hülfe zu leisten und den alsdann für beide eingetretenen 
Kriegszustand nich anders als nach gemeinschaftlichem Ueber- 
einkommen (also nicht avev aXkriliov) durch Vertrag mit dem 
Angreifer zu beendigen. Nach Auffassung der Athener war 
nun der casus foederis den Böotern gegenüber unmittelbar 
nach Abschluss des Defensivbündnisses mit Sparta durch die 
Lage der Dinge selbst gegeben; denn die Böoter, welche den 
Beitritt zum Frieden verweigerten, befanden sich danach nicht 
nur im Kriegszustande mit Athen, sondern standen auch als 
Angreifer auf Attischem Gebiete, indem sie das von ihnen 
genommene Panakton besetzt hielten, was von den Lake- 
dämoniern implicite bereits dadurch anerkannt worden war, 
dass sie sich herbeigelassen hatten, im Friedens vertrage die 
Garantie für die Rückgabe von Panakton an die Athener aus- 
drücklich zu übernehmen. Unzweifelhaft also resultirte für 
sie unter solchen Umständen aus dem Bündnissvertrage die 
Verpflichtung, wenn und sobald als die Athener es verlangen 
würden, den letzteren bewaffneten Beistand zum Zwecke der 
gewaltsamen Vertreibung der Böoter aus Panakton und damit 
von Attischem Gebiete zu leisten und alsdann bis zur gemein- 
schaftlichen vertragsmässigen Erledigung der Angelegenheit 
sich jedes einseitigen Paciscirens mit dem gemeinsamen Gegner, 
den Böotern, zu enthalten. Liessen sich die letzteren, sei es 
in Güte, sei es durch Gewalt, bestimmen, dem Frieden mit 
Athen beizutreten und auf Grund der Bestimmungen desselben 
die Kriegsgefangenen und Panakton herauszugeben, so erhielt 
Sparta seine Actionsfreiheit wieder; geschah dies nicht, so 
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blieb es vorläufig gebunden. Natürlich wünschten die Lake- 
dämonier, dass es gelingen möge, dieses Ziel auf dem Wege 
gütlicher Verhandlungen zu erreichen und dadurch den casus 
foederis zu beseitigen, während man in Athen gleichfalls ge- 
neigt und auch in der Lage war, die nöthige Zeit für die 
von den Lakedämoniern zu diesem Zwecke mit den Böotern 
zu führenden Unterhandlungen zu gewähren. Denn Athen 
hatte unmittelbar nach dem Zustandekommen des Friedens 
mit Sparta vorläufig auf eigene Hand einen Waffenstillstand 
mit den Böotern geschlossen, welcher jedesmal nach zehn 
Tagen auf dieselbe Zeitdauer verlängert werden konnte und 
bisher auch verlängert worden war ; es lag also in seiner Hand^ 
zu jeder beliebigen Zeit einfach durch Verweigerung des Ein- 
gehens auf eine weitere Verlängerung des Waffenstillstandes 
binnen kürzester Frist den Kriegszustand mit den Böotern 
herbeizuführen und dadurch Sparta zur vertragsmässigen be- 
waffneten Action an seiner Seite gegen die Böoter zu zwingen. 
Da indessen die Lakedämonier die mündliche Zusicherung 
ertheilten, dass sie bereit und entschlossen seien, diejenigen 
ihrer Bundesgenossen, in deren Namen sie den Frieden ge- 
schlossen hatten, die sich aber weigerten, demselben beizutreten, 
also vor allen die Böoter, in Gemeinschaft mit Athen zum 
Beitritt zu zwingen, also nöthigenfalls selbst angriffsvveise 
gegen dieselben vorzugehen, falls sie nicht binnen einer be- 
stimmten ihnen zu stellenden Frist freiwillig sich dazu be- 
quemen würden, so verstanden sich die Athener nicht nur 
dazu abzuwarten und es sich selbst gefallen zu lassen, dass 
die anfänglich bemessene Frist wiederholt von den Lake- 
dämoniern willkürlicli erweitert wurde, sondern Hessen auch 
während dieser ganzen Zeit ihren Waffenstillstand mit den 
Böotern durch Erneuerung von zehn zu zehn Tagen fort- 
bestehen. Die Lakedämonier benutzten die so gewonnene 
Zeit zu Unterhandlungen mit den Böotern, ohne indessen 
ihren Zweck, diese zur Anerkennung des Friedens zu be- 
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stimmen, erreichen zu können. Der Grenzdistrict, auf welchem 
Fort Panakton lag, war seit alten Zeiten zwischen Böotern 
und Athenern streitig gewesen, und endlich nach der Behauptung 
der ersteren bei Thukydides 5, 42, deren Richtigkeit zu be- 
zweifeln durchaus keine Veranlassung vorliegt, durch Vertrag für 
neutral erklärt und zu gemeinschaftlicher Nutzniessung aufge- 
lassen worden. Später, ungewiss zu welcher Zeit, jedenfalls noch 
vor dem Ausbruche des Peloponnesischen Krieges, hatten ihn die 
Athener occupirt und sich seinen Besitz durch die Anlage jener 
Befestigung von Panakton militärisch gesichert, waren aber 
kurz vor dem Abschluss des Nikiasfriedens wieder daraus ver- 
trieben worden, indem es den Böotern gelungen war, sich durch 
einen Handstreich Panakton's zu bemächtigen und in dessen 
Besitz sich factisch zu Herren des streitigen Grenzgebietes 
zu machen. Gleich darauf schlössen Athen und Sparta ihren 
Frieden auf der Basis der Wiederherstellung des Besitzstandes, 
wie er vor Beginn des Krieges gewesen war, und wurde dem- 
zufolge die Rückgabe von Panakton an die Athener ausdrücklich 
stipulirt. Damit hatten die Lakedämonier das ausschliessliche 
Besitzanrecht Athens auf jenes Grenzgebiet anerkannt, und, 
indem sie gleich darauf ein Defensivbündniss mit Athen ab- 
schlössen, folgerichtig die Verpflichtung, während der nächsten 
fünfzig Jahre ihren nunmehrigen Bundesgenossen zur Aufrecht- 
erhaltung dieses Besitzstandes gegen einen feindlichen Angriff, 
welcher der Natur der Sache nach nur von Seiten der Böoter 
zu befürchten stand, bewaffnete Hülfe zu leisten. Sonach 
sahen sich die Böoter vor die Alternative gestellt, entweder, 
wie von ihnen verlangt wurde, dem Frieden einfach beizutreten, 
und demzufolge nicht nur den augenblicklich von ihnen besetzt 
gehaltenen, ehemals neutralen Grenzdistrict den Athenern zu 
ausschliesslichem Besitz zu überantworten, sondern auch sich 
zu verpflichten, den dadurch geschaffenen Rechtszustand durch 
fünfzig Jahre hindurch ihrerseits nicht anzufechten; oder den 
Beitritt zu verweigern und alsdann es um den Besitz von 
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Panakton nöthigenfalls auf einen Waffengang mit der ver- 
bündeten Macht Athens und Spartas ankommen zu lassen. 
Zu dem letzteren waren sie völlig entschlossen und concedirten 
nach längeren Verhandlungen ihren bisherigen Bundesgenossen 
nur so viel, dass sie sich erboten, ohne selbst ihrerseits dem 
Frieden mit Athen beizutreten ausser den in ihren Händen 
befindlichen Athenischen Kriegsgefangenen auch das streitige 
Panakton an die Lakedämonier auszuantworten, damit es von 
diesen den Athenern restituirt werde. Sie setzten erstere 
dadurch in den Stand, ihre den Athenern gegenüber im 
Friedensvertrage übernommenen Verpflichtungen wenigstens 
ihrem Wortlaute nach zu erfüllen, wahrten sich selbst dagegen 
die rechtliche Möglichkeit, zu jeder beliebigen Frist nach 
Kündigung des auf je zehn Tage laufenden Waffenstillstandes 
mit Athen den Kampf um das streitige, von ihnen an Sparta 
und nicht an Athen abgetretene Gebiet wieder aufzunehmen, 
sobald dasselbe von den Lakedämoniern an Athen ausgeant- 
wortet sein würde. Als Gegenleistung verlangten sie dafür, 
dass Sparta mit ihnen ein Defensivbündniss nach dem Muster 
des mit Athen abgeschlossenen eingehe, sich also dazu ver- 
pflichte, ihnen im Falle einer Bedrohung ihres Gebietes durch 
einen Angriff von Athenischer Seite bewaffneten Beistand zu 
leisten. Wenn nun die Lakedämonier sich dazu entschlossen, 
diese Bedingung zu erfüllen, so durfte der Geschichtschreiber 
sagen, dass sie dies gethan, trotzdem dass sie wussten, dass 
sie dadurch Athen gegenüber sich eines Vertragsbruches 
schuldig machten, da die durch Bündnissvertrag mit Athen 
eingegangenen Verpflichtungen die Möglichkeit eines einseitigen 
Vertragsabschlusses mit den Böotern ohne Zustimmung Athens 
ausschlössen. In der That war ein solches Vorgehen nur 
möglich, wenn und nachdem die Böoter dem Frieden mit 
Athen beigetreten waren, was eben nicht der Fall war, ohne diesen 
Beitritt und während eines nur durch einen auf ganz kurze Zeit 
laufenden Waffenstillstand suspendirten Kriegszustandes zwischen 
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Athen und den Böotem rechtlich unzulässig. Ebenso durfte 
er später die Athener ihr an Sparta gestelltes Verlangen, 
die mit den Böotem abgeschlossene Symmachie rückgängig zu 
machen, falls diese dem Frieden nicht beiträten, mit dem 
Hinweis darauf motiviren lassen, dass ohne und vor diesem 
Beitritt jene Symmachie eine Verletzung des mit Athen ge- 
schlossenen Defensivbündnisses darstelle, da durch die Stipu- 
lationen des letzteren jede einseitige Vereinbarung mit den 
Böotem unbedingt ausgeschlossen sei. 

Für welche von beiden Annahmen man sich aber auch 
entscheiden und wie man sich auch die ursprüngliche Fassung 
der beiden jedenfalls verdorbenen Stellen beschaffen gewesen 
denken möge, ausser Zweifel steht meines Erachtens unter 
allen Umständen, dass in der Lücke der Einleitungsformel 
unseres Bündnissvertrages nichts weiter als der Name der 
Athener und jedenfalls nichts von alledem gestanden hat, was 
man ausserdem geglaubt hat ergänzen zu müssen. 

Auf diese Einleitungsformel folgen sodann die Specialbe- 
stimmungen, welche, wie schon bemerkt, die Symmachie als 
ein einfaches Defensivbündniss charakterisiren. Die Formulirung 
ist durchaus die in solchen Fällen herkömmliche und uns 
sonsther hinreichend bekannte; nur einzelne unwesentliche 
Fehler der Ueberlieferung sind zu berichtigen: 

T^v (1. iäv) Ö€ TLveg uoaiv sg (1. STtl) ttjv yfjv TtoXefXLOi ttjv 
^axeöaifÄOvlcjv xai xaxwg tiolwöi yita'xedaijuovlovg, dupeXelv 
^^dTjvaiovg yIaK€Öaifiovlovg TQOTtq) ÖTCoko äv dvvwvrai 
taxvQOTaro) xara tö dvvarov rjv (1. iäv) di ör^ioaavreg 
oixojvcai, Ttoka/ulav elvai ravTrjv xrpf Ttokiv AaY.e" 
dacfiovloig xal ^^S^rjvaloig xal xaxoJg ndaxetv VTto 
ci(x(p(niQ(jJV^ Y,ai:aXveiv de clfia äficpcü na Ttokee. ravTa 
ö* elvat ÖLTiaicüg xal TtQoO-vjLuog xai döokcog. 

xal rjv (1. edv) riveg ig (1, sttI) Trjv ^^d'rjvalcjv yrjv 
Xuat TioXefXLOL xai xofxc5g Ttoiwaiv ^^x}'rjvaiovg, dcpeXelv 

Kirchhof f, Thnkydides. 6 
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yJayceöaiiLioviovg [^^d'Yjvalovg^)] tqorcti) oti^ {oTtoLaj'f) äv 
övviovrac loxvQOTaT(i) 'Aaxa to övvaTOV ^v (1. iav) dh 
dfjwaavTeg ol/wvrat, 7Cok€f.uav elvai TavTrjv ti^v Ttoliv 
yIax€Öaif.iovloig xal ^Ad-iivaLoig 'Aal xamog TtaaxBiv vn^ 
d^cpoT€Qwv, ytarakveiv öh af,ia äf,icpcü tu Ttolee. Tavra 
(5' elvac &ty.(xuog Y.al TtQod-vfxug 'Aal aöoktog. 
Diesen herkömmlichen allgemeinen Stipulationen ist be- 
zeichnenderweise zum Schluss noch eine Sonderbestimmung 
angehängt, durch welche der bekannten chronischen inneren 
Nothlage des Spartanischen Staatswesens Rechnung getragen 
wird, und welche daher zweifellos auf besonderes Verlangen 
der Lakedämonier hinzugefügt zu denken ist: 

^v (1. eäv) äh fj öovleia eTtaviOTijvaL, STivAovQelv 'Axhj^ 
vaiovg AaAeöaLf.iovloLg navxl ad-ivet 'Aard to dvvaTOv. 
Die entsprechende Gegenleistung der Lakedämonier an 
die Athener ist ausnahmsweise nicht besonders stipulirt, offenbar 
aus keinem anderen Grunde, als weil ein Sklavenaufstand zu 
keiner Zeit zu den Eventualitäten gehört hat, mit denen die 
Athenische Politik zu rechnen hatte, und somit der Verzicht 
auf eine Formalität, welche für sie gar keine praktische Be- 
deutung hatte, geeignet erachtet werden mochte, dem Selbst- 
bewusstsein der Athener einen demonstrativen Ausdruck zu 
geben. 

Es folgen sodann die üblichen formalen Bestimmungen, 
welche sich auf Beschwörung und Publication des Vertrages 
beziehen. In Ansehung der ersteren wird festgesetzt: 

ojiiovvTai de Tavra (H7C€Q 'Aal Tag a'kXag OTtovödg uf.ivvov 
l'AaT€Qatv, dravEOvad-ai öh \t(jV oqaov'^)'] Aar eviavTov ylaxs- 
damovLovg f,if.v iovrag lg ^Ad-ijjvag Ttqog tcc Jiovvaia, ^Adnr]- 
vaiovg öh tovrag lg Aa-Aeöaif.iova Ttqdg to, "^TavlvO-ia 

*) Fehlt in den Handschriften und ist von Herweeden richtig er- 
gänzt worden. 

2) Dieser Zusatz fehlt in den Handschriften, kann aber nicht ent- 
behrt werden: vgl. oben Cp. 18. 
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und die Publication in zwei Exemplaren angeordnet: 

OTi^lrjv ÖS l'AaT^QOvg arrjoai, rf^v /nev Iv Aai^edaifxovi 
Ttaq ^AnoXkiovi Iv ^AinuTikakt}, t^v öe iv ^Ad^vaig ev 
Ttoku Tcctq ^Ad-riv^?^ 
Den Schluss des Textes der Vertragsurkunde bildet, wie 
herkömmlich, die Bestimmung, welche den Contrahenten das 
Becht vorbehält, auch nach vollzogener Beschwörung des Ver- 
trages zweckmässig erscheinende Abänderungen nach Ueberein- 
kommen eintreten zu lassen: 

^V (1. iäv) 6i TL öoKfj Aaxsöaiiiiovlots xal ^A&rjvalotg 
ngood-eivat xai dcpeketv ttsqI ttjq ^vf,if,iaxl(XQj o tl äv 
doYJfi, evoQuov dfxcpoT^QOig elvai. 

Das angehängte Protokoll endlich, welches nach der her- 
kömmlichen Kapitelabtheilung jetzt die erste Hälfte des 
24. Kapitels zu bilden verurtheilt ist, beurkundet in der 
Fassung rov öh oqxov oifivvov Aa'Aeöai/.iovla)v jtikv o'iöe (17 Namen), 
^Adi]vala)v öe (17 Namen), dass der Vertrag der in ihm ent- 
haltenen Bestimmung entsprechend beiderseits von denselben 
Personen beschworen worden ist, welche bereits den Friedens- 
vertrag beschworen hatten. Eine Datirung ist nicht hinzu- 
gefügt, offenbar aus keinem anderen Grunde, als weil der 
thatsächlich allerdings etwas später vereinbarte Bündnissvertrag 
als ein Anhang und eine Ergänzung des Friedensvertrages be- 
trachtet wurde, und die fünfzig Jahre, auf welche jener 
Gültigkeit haben sollte, als nach Anfang und Ende zusammen- 
fallend betrachtet werden sollten mit demjenigen fünfzigjährigen 
Zeitraum, auf welchen dieser abgeschlossen worden war. Auch 
zweifele ich nicht, dass die genaue Fixirung der Termine, an 
denen die jährlich zu wiederholende Beschwörung des Bündniss- 

') Der Attische Sprachgebrauch dieser Zeit, im Besonderen der der 
Urkunden, verlangt die Form 'Ad'ijvaiq, Es ist indessen möglich, dass 
das überlieferte Tca^^ ''Ad'tivq nichts weiter als ein junges Glossera ist, 
welches in der Ueberlieferung die solenne Formel Tia^a t// S'ecp ver- 
drängt hat. 

1^* 
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Vertrages Statt zu finden hat, zugleich in dem Sinne einer 
Ergänzung und näheren Bestimmung der ganz allgemein ge- 
haltenen Stipulation des Friedensvertrages tov öe ogyiov dva- 
veovö&ai YMT ivawTov di^q)OT^QOvg von den Contrahenten ge- 
dacht und von uns zu verstehen ist, die Meinung also war, 
dass die OTtovöal und die ^vf^f^axla gleichzeitig und zwar zu den 
scheinbar nur für die letztere genau festgetzten Terminen all- 
jährlich eine feierliche und förmliche Bestätigung erhalten sollten. 



Die attische Sprachform, in welcher Thukydides die Ur- 
kunde giebt, lässt keinen Zweifel daran, dass die von ihm 
benutzte Abschrift entweder von dem Originale im attischen 
Staatsarchiv genommen war, oder auf das zu Athen auf der 
Burg aufgestellte Steinexemplar derselben als ihre Quelle 
zurückgeht. Erwägt man ferner die nahe Beziehung, in welcher 
unser Bündnissvertrag zu dem vorhergehenden Friedensverträge 
stand, als dessen Ergänzung er geradezu betrachtet werden 
darf, so wird man nicht umhin können anzunehmen, dass beide 
Urkunden nicht zu verschiedenen Zeiten und unter ver- 
schiedenen Umständen, sondern gleichzeitig und auf demselben 
Wege zur Kenntniss des Geschichtsschreibers gelangt sind, 
also, wenn das über die Urkunde des Friedensvertrages zu 
dieser Ausgeführte seine Richtigkeit hat, auch unsere Urkunde 
ihm erst nach dem Ende des Krieges und seiner Rückkehr 
nach Athen bekannt geworden ist und es der Vermittelung 
eines Dritten für ihn nicht bedurft hat, um in den Besitz 
einer Abschrift zu gelangen. Zu dieser Auffassung des Sach- 
verhaltes stimmt es auch vollkommen, dass durchaus nichts 
zu der Annahme nöthigt oder auch nur zu der Vermuthung 
berechtigt, dass die Urkunde, wie die beiden vorhergehenden, 
erst nachträglich in die Erzählung eingelegt worden sei, viel- 
mehr deutliche Spuren darauf hinweisen, dass sie von Anfang 
an einen integrirenden Bestandtheil der Darstellung ausgemacht 
hat. Denn sehen wir auch, wie billig, gänzlich ab von den 
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beiden oben besprochenen späteren Stellen, deren Beschafifenheit 
leider nicht festzustellen verstattet, ob in ihnen Beziehungen 
auf den speciellen Inhalt der Urkunde angenommen werden 
müssen oder dürfen, so scheint es mir doch evident, das die 
Worte, welche am Schlüsse des 22. Capitels der Urkunde 
unmittelbar vorausgehen, xai eyevovro oqkoi ytal ^v^^iaxLa 
ride, und diejenigen, mit denen im 24. Capitel die Erzählung 
fortgesetzt wird, ami] ^ ^vfifiaxt'Ci kyevsTO fierä rag OTtovddg 
ov 7vokX(p vGTEQOv, iu ihrer vorliegenden Fassung unmöglich 
je unvermittelt auf einander gefolgt sein können, ein Umstand, 
der, da nichts sonst uns berechtigt anzunehmen, dass sie diese 
Fassung erst durch eine nachträgliche Abänderung erhalten 
haben, den Beweis liefert, dass das vermittelnde Stück, oder 
die Urkunde, von Anfang an an dieser Stelle zwischen ihnen 
seinen Platz gehabt hat. Es kommt hinzu, dass die Un- 
bestimmtheit, an der bedauerlicherweise Thukydides' Angabe 
über die Zeit des Abschlusses des Bündnissvertrages leidet 
(juera Tag a/tovödg ov TtoXhi» varegov), doch schwerlich zufällig 
ihre völlig ausreichende und ganz natürliche Erklärung in der 
Thatsache findet, dass die von ihm als Quelle benutzte Urkunde 
eine Datirung eben nicht enthält. Wer also mit mir die 
üeberzeugung theilt, dass das fünfte Buch vom 21. Capitel 
an von Thukydides nach dem Ende des Krieges und nach 
seiner Rückkehr aus der Verbannung in Athen niederge- 
schrieben worden ist, der wird es mit mir auch natürlich 
finden, dass eine Urkunde, welche zu dieser Zeit dem Geschicht- 
schreiber direct zugänglich sein musste, von ihm gleich an- 
fanglich für die Darstellung benutzt und nicht erst nachträglich 
hinzugefügt worden ist, zugleich aber auch zugestehen müssen, 
dass nicht die geringste Berechtigung für uns zu der Annahme 
vorhanden ist, es habe Thukydides bereits in der Zeit vor 
seiner Rückkehr auf indirectem Wege Kenntniss von ihr er- 
langt gehabt. 



86 lieber die von Thukydides benutzten Urkunden. 

IV. 

Die Urkunde des Friedens- und Bündnissvertrages, welcher 
zwischen Athen einer- und Argos, Mantinea und Elis anderer- 
seits um den Sommeranfang des Jahres 420 abgeschlossen 
wurde, lesen wir bei Thukydides 5, 47. Durch einen Zufall 
ist uns von dem Steinexemplar desselben, welches zu Athen 
auf der Burg Aufstellung gefunden hatte, ein Fragment er- 
halten (C- I. A. IV p. 14. 15 n. 46^), welches trotz seines 
geringen Umfanges den in den Handschriften des Thukydides 
überlieferten Text wenigstens in seinem ersten Theile zu con- 
troUiren verstattet. Ich habe im Hermes 12, 368ff. (vergl. 
dazu die Bemerkungen von A. Schoene ebendas. 472 ff.) beide 
Texte mit einander verglichen und den Nachweis geliefert, 
einmal, dass sie an sehr vielen Stellen zum Theil recht er- 
heblich von einander abweichen, sodann aber, dass überall, 
wo solche Discrepanzen begegnen, die Fassung des Stein- 
exemplares sich als die correctere und originalere erweist, 
während die der Thukydideischen Ueberlieferung sich als eine 
gleichviel wie und wann verdorbene herausstellt. Da dieser 
Theil der Ergebnisse meiner Untersuchung bisher meines 
Wissens von Niemandem bestritten worden ist und, wie ich 
glaube, überhaupt nicht wohl in Zweifel gezogen werden kann, 
so halte ich es nicht nur für erlaubt, sondern für geboten, im 
Folgenden der Analyse des Inhaltes der Urkunde durchweg 
die Fassung des Steinexemplares zu Grunde zu legen und 
von dieser auszugehen. Wie freilich diese Discrepanzen ent- 
standen zu denken und auf wessen Rechnung die Schuld der 
Verderbniss, an welcher Thukydides' Text leidet, zu bringen 
sei, darüber gehen die Ansichten weit aus einander; indessen 
gehe ich auf diese Frage hier nicht näher ein. da es für meinen 
nächsten Zweck absolut gleichgültig ist, wie sie schliesslich 
entschieden wird, und am Schlüsse dieser Auseinandersetzung 
sich überdem in einem anderen Zusammenhange eine passende 
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Gelegenheit finden wird, auf die Sache zurückzukommen und 
die Gründe darzulegen, aus denen ich mich berechtigt erachte, 
an der früher von mir aufgestellten Meinung lediglich fest- 
zuhalten. 

Die Worte, mit denen Thukydides am Schlüsse des 
46. Oapitels die Urkunde einleitet (eTtotrjaavTO OTtovöäg xal 
^vfi/Liaxlccv TtQog avrovg Tfjvde), sowie diejenigen, mit denen 
er zu Anfang des 48. den Uebergang zur weiteren Erzählung 
macht (al fj,ev anovöal xcri fj ^v^fxaxLa (al ^v^f.ia%LaL falsch 
die Handschriften) omcog eyevovxo), geben eine durchaus zu- 
treffende Analyse des Inhaltes und der Gliederung des Haupt- 
bestandtheiles der Urkunde: in der That setzt sich dieser 
zusammen aus den Texten eines Friedensvertrages (OTtovdal) 
und eines Bündnissvertrages {§vf,iuaxl(x), welche ohne äussere 
Verbindung an einander gestossen sind; als dritter Theil 
schliessen sich daran die rein formalen Bestimmungen über 
die Modalitäten der Beschwörung, Publication u. s. w., welche 
sich auf beide voranstehenden Haupttheile gleichmässig beziehen 
xind in denen dieselben ebenfalls ausdrücklich als al ^vvd^rjycac 
<xi TtsQt Ttcüv anovdvjv xai zr^g ^vi^if^iaxlciQ bezeichnet werden. 
Der Text des Friedensvertrages (der OTtovöal), welcher natur- 
gemäss die erste Stelle einnimmt, lautet: 

iTtovöäg eTtotrjaavTO exarov ^^S-rjvaloc errj xal ^AqyelOL 
"Koi MavTivfjg xal ^Hkeloi TtQog dlkrjXovg, vitiq t€ Gcpwv 
avTCüV y,al tcov ^vjniiidxcov tov aQxovcJcv ixaGTOt,^) ddoXovg 



') Die Handschriften des Thukydides bieten vneQ ofcjv avriov xdi 
tütv ^/ufittxcor ^t' aQyfivoiv ixare^oi, zu welcher Lesung die Stellenzahl 
des Steinexemplares stimmen würde. Allein weiter unten bieten sie 
xou i(öv ^vfifidxotr cor a^x^^^^''^ exuoioi, was mir correcter und sinn- 
gemässer scheint, und an einer noch etwas späteren Stelle v7i£() re axpBv 
avxtov x«t imv ^vfifidxfov, so dass ich nicht zweifele, dass im Originale 
sich an unserer Stelle die oben vorgeschlagene Lesung befunden hat, zu 
welcher die Stellenzahl des Steinexemplares gleichfalls stimmen würde, 
wenn wir annehmen, dass auf diesem JPX02'/£'Ä^J2T0/ geschrieben war. 



gg Ueber die von Thukydides benutzten Urkunden. 

Tcal aßlaßeig, ycal Tcarä yrjv y.al y.ard d-dXcmav, OTcXa 
de i^iiij l^elvai e7ttq)€Qeiv int 7trjf,iovfj (,iy[ib ^j^gyeiovg xal 
^Hlelovg ycal Mavnviag x«/ xovg ^vf.iixd%ovg stcI ^^-dr^ 
vaiovg y,at rovg ^v^^dxovg tov ccqxovolv ^^drivaloi, firJTS 
^yJ-d-Tjvalovg xal rovg ^viLijjdxovg ojv ccqxovgcv ^^S-rjvaiot 
BTtl ^AQydavg yLoi ^HXeLovg xal MavTiviag Kai rovg 

Die Contraheuten verpflichten sich hiermit in förmlicher 
Weise auf einen längeren Zeitraum, sich gegenseitig nicht zu 
befehden. Eine solche vertragsmässige Verpflichtung bestand 
zwischen Athen und Argos nicht seit der Zeit, dass das nach 
Aufgebung der von Kimon befolgten lakedämonierfreundlichen 
Politik von Seiten Athens zwischen beiden abgeschlossene Bünd- 
niss durch den einseitig zuerst von Argos, dann von Athen 
mit den Lakedämoniern eingegangenen dreissigjährigen Frieden 
thatsächlich aufgelöst worden war; ebensowenig zwischen Athen 
und den Eleern, welche als Glieder des Peloponnesischen 
Bundes während des zehnjährigen Krieges zu den Feinden 
der Athener gezählt hatten und jetzt dem Nikiasfrieden bei- 
zutreten sich beharrlich weigerten. Wie es mit Mantinea, 
ebenfalls einem Gliede des Peloponnesischen Bundes, in dieser 
Beziehung stand, ist nicht ganz sicher. Zwar hatte es dem 
Frieden zugestimmt, allein es lässt sich nicht feststellen, ob 
der Friede von den Mantineern auch beschworen und dadurch 
für sie und Athen perfect geworden war. Indessen, auch wenn 
dies wirklich der Fall gewesen sein sollte, lagen doch die 
Verhältnisse jetzt so, dass der Abschluss eines neuen selb- 
ständigen Vertrages zwischen Athen und Mantinea nothwendig 
wurde, um letzteres rechtlich auf denselben Fuss, wie Argos 
und Elis, Athen gegenüber zu stellen. Denn die Ver- 
pflichtungen, welche der gegenwärtige Vertrag den Theilhabern 
auferlegte, waren weitergehender Natur, als diejenigen, welche 
sich aus den Bestimmungen des Nikiasfriedens ergaben. Einmal 
war der Nikiasfrieden nur auf fünfzig Jahre geschlossen, 
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während unser Vertrag die Contrahenten auf hundert ver- 
pflichtet; sodann wird letzterer von den betrefifenden Staaten 
nicht für sich allein, sondern zugleich im Namen ihrer unter- 
thänigen Bundesgenossen geschlossen, also von Athen zugleich 
für die Mitglieder seines Seebundes, von Argos für Orneäe 
und Kleonae, von Elis für die Triphylischen Gemeinden, von 
Mantinea für einige angrenzende Arkadische Gaue, und be- 
friedet für den festgesetzten Zeitraum nicht nur das Gebiet 
der Paciscenten im engeren Sinne, sondern auch dasjenige 
dieser ihrer Unterhanen, enthält also, indem es letztere ganz 
auf gleichem Fuss wie das eigentliche Staatsgebiet behandelt, 
eine ausdrückliche, wenn auch indirecte Anerkennung der 
staatsrechtlichen Stellung, welche die herrschenden Staaten 
factisch zu ihren Unterhanen einnahmen, durch jede einzelne 
der contrahirenden Parteien. 

Auffallen muss, dass, während in der einleitenden all- 
gemeinen Bestimmung die Bundesgenossen sämmtlicher Con- 
trahenten, in deren Namen diese zugleich den Vertrag schliessen, 
ausdrücklich als ^v^f^axot wv aQxovoiv enaaroi, und in den 
folgenden Specialbestimmungen im Einklang damit die Bundes- 
genossen der Athener zweimal als ^v^jnaxoi ixtv aQxovoiv 
'JdTpfaloi bezeichnet werden, ebenda ebenfalls beide Male die 
Bundesgenossen der Argiver, Eleer und Mantineer einfach 
lilifiaxoL ohne den zu erwartenden Zusatz tov ccqxovgiv e^iaoTot 
genannt werden, obwohl es doch keinem Zweifel unterliegen 
^nn, dass auch an diesen Stellen lediglich unterthänige Bundes- 
geoossen der betreffenden Staaten gemeint sind. Indessen 
müssen wir uns diese Ungenauigkeit der Bezeichnung, welche 
dem Streben nach möglichster Kürze des Ausdruckes ihren 
Ursprung verdanken mag, wohl oder übel gefallen lassen, 
zumal da dieselbe in den folgenden Theilen des Textes der 
Urkunde noch einmal begegnet: bfioöai de Tug OTtovöag ^j^'drj- 
vaiovg fxhf vniQ re Gq)cüv uvtojv "/.al twv ^vii^dx^^Vf ^^Qyeiot 
^ xal MavTLvfjg xai ^Hkelot /.al ol ^vfAfAaxoi tovtcjv Y.a%ä 
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noku^ o^vvvTwv, wo doch dieselben Bundesgenossen, wie oben, 
also die unterthänigen, gemeint sein müssen. 

Es folgt der Text des Bündnissvertrages (der ^v^^a/Za). 
Der erste Abschnitt desselben lautet, einschliesslich der das 
•Ganze einleitenden Formel: 

Kard räöe ^vinf,idxovg dvat ^^&r]vaiovg ycal ^AqyeLovg 
yial MavTtv^ag xal ^Hkeiovg ixardv htj' 1 . lav 7Co)J:(iiOL 
l'ioatv eni rfjv yijv rrjv ^^&rjvalajv, ßorjd^eiv ^JqyeLovg 
xal MavTiviag xai ^Hkelovg ^^dii]vaCe, yca^^ o tl äv 
BTtayyiXhjjöiv ^^^rjvaloi, TQOTto) oTtolq) äv övvwvTac 
ioyvQOTaTii) xard rd öwarov idv de örjdaavTsg dixiovrai, 
TtoXe/Lilav elvai TavTrjv rrjv Tcokw ^Aqyüoig xai Mavrivevac 
xal ^HUioig yial ^y^d^rjvalotg xai Tiaxug Ttdax^iv vno 
aTtaGoJv TOVTiov Ttov Ttoleojv xaTaXveiv de f,irj i^elvac 
Tov Ttoleiiiov TtQÖg TauTrjv ttjv jtohv /^rjöefii^ tcjv nokuov, 
Idv [,171 drtdaaig öoy,fj. 2. ßorjO-slv de xai ^y^O-rjvaiovg 
ig ^'Aqyog xal lg Mavrheiav xai ig 'Bhv, idv Tcolefuot 
uoaiv eTtl TYjv yfjv rrjv ^jQyeitov r/ tjjv MavTivicov rj Tfjv 
^Bleitüv, xa^' o ti äv iTtayyellwacv al noXeig avrai, 
TQOTtff} oTtolo} äv övvcovvai iayvQordxo) "Aard to öwarov 
idv öe öjjcoaavTeg o^ixcovrai, Tcolejuiav elvai Tavrrjv Tfjv 
Ttohv ^^d^rjvaloig xat y/gyeloig xal Mavvivevoc xal 
^Bleioig 'Aal xaAwg 7tdaxeiv vTtö dnaötov tovtiov tc5v 
Ttüleojv y,aTakvecv öh [iirj i^elvai tov rtoXefiov iXQog 
TavTfjv TYjv noktv /^rjdeitu^ tlov Ttoleiov, idv jtii^ aTtdaaig 
öoxfj. 
Es sind das, wie man sieht, in herkömmlicher und be- 
icannter Formulirung die Bestimmungen eines Defensivbünd- 
nisses, einer Epimachie, durch welche sich die Contrahenten 
verpflichten, ein jeder das Gebiet des Anderen gegen feindliche 
Angriffe vertheidigen zu helfen. Beachtenswerth ist nur, dass, 
während der Friedensvertrag die Gebiete der Contrahenten 
iund die ihrer Unterthanen gloichmässig befriedet und somit 
staatsrechtlich auf demselben Fusse behandelt, in bewusstem 
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Gegensatze dazu der Bundesvertrag die durch ihn übernommene 
Garantie auf das Staatsgebiet der Contrahenten im engeren 
Sinne beschränkt und nicht auf die unterthänigen Landschaften 
ausdehnt, indem er der letzteren offenbar absichtlich gar keine 
Erwähnung thut. 

Ganz anders wieder in dem folgenden zweiten Artikel, 
durch welchen die Contrahenten die weitere Verpflichtung über- 
nehmen, fremden Kriegsvölkern den Durchzug durch ihr Gebiet 
sowohl wie das ihrer Unterthanen nur dann zu gestatten, 
wenn alle Betheiligten sich damit einverstanden erklärt haben 
sollten : 

()7c)m ÖS fiiri läv exovrag öuevat ijtl Ttolsfxo) öid rrjg yrjg 
TTJg TS acp€T^Qag auzcov xai riov ^vj^if-iaxf^v tov aq^ovoiv 
svcaazoi, urjdh xara Mlarrav, lav ./tifj iprjcpiaaitieviüv tic)>' 
TtüXecov aTtaOiov ttjv öioöov elvai, \^^rjvaiiüv vLal 'jQyeiojv 
xal MavTLvetov xai ^HXeuov, 

Die Berechnung der Stellenzahl des Steinexemplares er- 
weist zur Evidenz, dass die Worte f-irjöe /.axä d-akarTav, welche 
Krüger beseitigt wissen wollte, wirklich an dieser Stelle im 
Originale gestanden haben. Dennoch kann nicht in Abrede 
gestellt werden, dass durch sie die Stilisirung des ganzen 
Passus äusserst unbeholfen gerathen ist ; sie machen ganz den 
Eindruck eines redactionellen Zusatzes, welcher auf Verlangen 
der alleinigen Interessenten, nämlich der Argiver, nachträglich 
hinzugefügt wurde, nachdem die ursprüngliche Passung die- 
jenige Eventualität, für welche er offenbar berechnet ist, un- 
berücksichtigt gelassen hatte. Durch die Leistung nämlich, 
zu welcher Athen durch ihn sich vorkommenden Falles ver- 
pflichtete, wurden im Falle eines bewaffneten Conflictes zwischen 
Arges und den Städten der Argolischen Halbinsel die letzteren 
insoweit isolirt, als den Lakedämoniern die Möglichkeit be- 
nommen wurde, ihnen auf dem Seewege Unterstützungen zu- 
zuführen, während ein directer Angriff auf Argivisches Gebiet, 
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um ihnen Luft zu machen, den casus foederis herbeiführen 
und die Athener an die Seite der Argiver rufen musste. 

Ein dritter und letzter Artikel regelt sodann für den 
Fall, dass auf Grund der vorhergehenden Abmachungen ge- 
meinsame militärische Operationen nothwendig werden sollten, 
Rechte und Pflichten der Betheiligten in Bezug auf die Sold- 
verhältnisse und den Oberbefehl des combinirten Bundes- 
heeres : 

Toig de ßoTj^ovoiv rj TtoXcg ij 7tii,i7tovoa jcageyr^ixio ixe%QL 
fASv TQiäxovra fifiSQOJV aixov, STteiöav sk&ajocv eg Tiijv 
Tcohv Tfjv eTtayyeilaaav ßorjd'Siv, xal aTtiovat Y.aTä 
TavTCL' eäv dh rtkelova ßovi.rjTaL '^qovov TJj argari^ 
XQTja&aL 1] Ttokig y\ /LieTa7C€f.iipa/A^vr^, äiöoTio oItov, t(^ 
fidv OTtUrr] xal iptXo) xal to^otji TQcig oßoXovg AiyivaLovg 
Trig rj[X€Qag exdoTrjg, t([) ök iTtTtel öqaxi^Tiv AiyivaLav' 
Tj de TTokig rj fÄeTa7teiLiipaf.i€vrj ^) t^v ^yef,iovlav exeTio, 
oxav ev ttj avTrjg 6 Ttoke^og ff edv öe not öo^rj djid- 
aaig Talg nokeöt 'AOLvfj OTQaTevea&ac, to laov Ttjg fjye- 
fAOviag /.lerelvac aTtdoaig ralg Ttokeaiv, 

Die Soldsätze sind nach Aeginaeischem Münzfusse be- 
rechnet, offenbar nicht nur, weil er der der Majorität der Bundes- 
genossen geläufige war, sondern auch, weil der Lage der Ver- 
hältnisse nach die Consequenzen des Vertrages viel eher und 
häufige Attische Kriegsvölker nach der Peloponnes, als um- 
gekehrt Peloponnesische nach Attika führen mussten, wie denn 
ja auch factisch allein der erstere Fall eingetreten ist. 

Mit dem Beginn des dritten Theiles, welcher die Formalien 
begreift, bricht das Fragment des Steinexemplares ab, so dass 
von hier an die Möglickkeit aufhört, die unzuverlässige Ueber- 
lieferung der Thukydides-Handschriften mit seiner Hülfe zu 



') Im unmittelbar Folgenden habe ich die Fassung der Thukydidei- 
schen Textüberlieferung beibehalten, da die davon abweichende des 
Steinexemplares sich nicht mit Sicherheit feststellen l'ässt. Nach fisra- 
ne/ixpafUvri folgte auf diesem zunächst rfi olr^aTui], 
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controlliren. Voran stehen, wie üblich, die Bestimmungen über 
die Modalität der Beschwörung der Verträge, welche in un- 
gewöhnlicher Ausführlichkeit gehalten sind und manche sonst 
nicht begegnende Besonderheiten aufweisen. Es wird zunächst 
bestimmt: 

Ofioaai dh rag OTtovödg ^^d^rjvalovg fxev VTteQ xe ocpdßv 
avTwv xal riov ^vinf^dxojv, ^Agyelot di tluI Mavzivrjg /mI 
Hleiot xai ol ^vfiiLiaxoc tovtcov vmxol Ttoktig o/ivvvrojv. 
Da nicht bezweifelt werden kann, dass sowohl der Priedens- 
als der Bundes vertrag beschworen werden musste und sollte, 
so fallt auf, dass hier nur die OTtovöaL genannt werden, 
und es läge die Verrauthung sehr nahe, dass hinter OTtovddg 
das zu erwartende xal tyjv ^vfi^axiav durch blosse Abschreiber- 
nachlässigkeit weggelassen sein möge, zumal da in der weiter 
unten folgenden Schwurformel gerade der ^v^i^iaxlcc ausdrücklich 
gedacht wird. Indessen wäre denkbar, dass der Concipient 
der Urkunde hier OTtovdai in jenem allgemeineren Sinne ge- 
braucht hätte, in welchem es auch Thukydides selbst ver- 
wendet, wenn er 5, 56 mit yeyQafif.iivov Iv ralg OTto vdaig 
die Berufung auf eine Specialbestimmung nicht des Friedens- 
vertrages, also der OTtoväal im engeren Sinne, sondern des 
Bündnissvertrages, der ^vf,if,iaxlccj einleiten lässt. Allein es 
fragt sich ausserdem, wie wir es zu verstehen haben, dass, 
während doch unter den ^ufAf^axot zweifellos dieselben, welche 
in den beiden Vertragsurkunden genannt werden, also die 
unterthänigen, wv aQxovocv IsxaoToi, zu verstehen sind, zwar 
die Athener für sich und im Namen ihrer Unterthanen schwören 
sollen, nicht aber die Peloponnesischen Staaten, vielmehr deren 
Unterthanen selbständig ein jeder für sich neben ihren Herren 
zum Schwüre verstattet werden, vor allem aber, aus welchem 
Örunde und mit welchem Rechte überhaupt die unterthänigen 
Bundesgenossen bei der Beschwörung der Verträge in der 
einen oder anderen Weise eine Rolle spielen. Die letztere 
Frage erledigt sich sofort, wenn wir die Thatsache in Betracht 
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ziehen, dass von den beiden Verträgen der erste, der Friedens- 
vertrag, seinem ausdrücklichen Wortlaute nach von den Con- 
trahenten zugleich im Namen ihrer unterthänigen Bundes- 
genossen abgeschlossen worden ist und den letzteren gleich- 
massig Garantie bietet wie Pflichten auferlegt, während bei 
dem zweiten, dem Bündnissvertrage, weder das eine noch das 
andere der Fall ist. Denn es erhellt nunmehr ohne Weiteres, 
dass, wenn unser Artikel die Beschwörung der örtovöal durch 
die ünterthanen eines Theiles der Paciscenten vorschreibt, 
der Ausdruck onovöat im engeren Sinne als ^Friedensvertrag' 
gemeint und zu fassen ist, und dass wir es mit einer Sonder- 
bestimmung zu thun haben, welche lediglich für die Be- 
schwörung des Friedensvertrages, nicht aber der des Bundes- 
vertrages in Betracht kam, bei welcher vielmehr die Bundes- 
genossen der Contrahenten in keiner Weise und unter keiner 
Form im Geringsten betheiligt sein sollten. Dies ist an sich 
so klar, dass daran der Umstand nichts ändern kann, dass 
im weiteren Verlaufe des Reglements auf die Bundesgenossen 
überhaupt und die Form ihrer Vereidigung auf den Friedens- 
vertrag in einer den Sinn und Zusammenhang allerdings 
verdunkelnden Weise nicht gerücksichtigt wird; es muss viel- 
mehr angenommen werden, dass nach stillschweigendem 
Uebereinkommen es den Interessenten überlassen bleiben sollte, 
die Modalitäten der Eidesleistung mit den Bundesgenossen auf 
dem Wege eines Sonderabkommens zu vereinbaren. Und dass 
diese Interessenten die Athener waren, scheint mir in keiner 
Weise zweifelhaft. Beschworen die Ünterthanen von Argos, 
Mantinea und Elis den Frieden in dieser directen Weise, so 
blieben sie rechtlich Athen gegenüber auch dann verpflichtet, 
wenn es ihnen gelang, sich dem Unterthanenverhältnisse zu 
jenen Staaten zu entziehen, oder wenn diese etwa vom Frieden 
zurücktraten. So mögen denn die Athener zu ihrer eigenen 
grösseren Sicherheit auf diesem Modus der Beschwörung des 
Friedens durch die Ünterthanen der Peloponnesischen Staaten 
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als auf einem Aequivalente für die in den Bestimmungen 
desselben enthaltene indirecte Anerkennung ihrer Herrschaft 
über diese Unterthanen bestanden haben, welcher in dem 
factich bestehenden und von ihnen anerkannten Rechtszustande 
nicht begründet war und nicht im Interesse der herrschenden 
Staaten lag, also auch von diesen nicht gefordert, sondern nur 
zugestanden worden sein kann. 

Form und Inhalt des zu leistenden Eides anlangend wird 
sodann in einem zweiten Artikel festgetzt: 

OfXVVVTtOV Öh TOV tTtLXf^QI'OV OQ'/.OV BAaGTOL TOV /LieycOTOv 

xarä leqcov rekeiiov' 6 öh oQxog earco ode' imievd) 
[^raig GTtovdatg xai] rfj ^v/Lifiaxi^cc Tiara xä 
^vyxelf^eva öcKaliog xal dßkaßwg 'Aal äöokojg, 
Kai ov TCaQaßrjGOfxaL T€XV/j ovde f^trixctvfi ovösf^i^^ 
Die eingeklammerten Worte fehlen in den Handschriften ; 
da indessen nicht nur die ^vf^inaxlci^ sondern auch die Gitovöal 
zu beschwören waren, für letztere aber eine besondere Eides- 
formel sich nicht vorgeschrieben findet, so scheint mir die 
Annahme unausweichlich, dass der überlieferte Text unvoll- 
ständig ist. Die natürlichste Ergänzung dürfte dann wohl 
die vorgeschlagene sein, welche von der an sich wahrschein- 
lichen Voraussetzung ausgeht, dass die Beschwörung beider 
Verträge gleichzeitig und nicht in zwei getrennten Acten er- 
folgen sollte. 

Ein dritter Artikel bestimmt sodann die Personen, welche 
als Vertreter der einzelnen Staaten den Eid zu leisten (die 
OQmjfiOTai), und diejenigen, welche ihn abzunehmen, die Ver- 
eidigung zu leiten haben sollten (die oQAioTal): 

o/LivvvTwv de '^O'rjvrjGt i^iav ij ßovki] xai ai evörjjtioc dqxo^h 
i^OQKOvvtojv de ol TtQvxdvug' Iv "Aq^bl de yj ßovkrj 'Aal 
Ol oydorj'Aovra xal ai {ol Düker) d()rvvai, e^oQAOvvTiov 
ök ol oyöorj'Aovra' iv de MavTCveia ol drj/,uovQyol 'Aal rj 
ßovXfj ycal ai aXkai dq%aiy I^oq'aovvtcüv öe ol &eioQol 
aal ol 7toXif,iaQxoi'' ev öe "Hkiöi ol öt]f,uovQyol 'Aal ol 
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rd T^krj exovreg y,al ol l^axooioi, i^OQXovvriov öe ol 
drjjiuovQyoi xal ol ^eafAOcpvXaxsg. 
Die Verfassungsverhältnisse und die sonstigen politischen 
Gepflogenheiten der Peloponnesischen Staaten in dieser Zeit 
sind uns viel zu wenig bekannt, als dass wir Sinn und Be- 
deutung der sie angehenden Bestimmungen voll verstehen und 
beurtheilen könnten; was Athen betrifft, so muss constatirt 
werden, dass, wenn hier ausser dem Rathe sämmtliche Beamte 
mit alleiniger Ausnahme der im auswärtigen Dienste be- 
schäftigten zur Eidesleistung herangezogen werden, dies eine 
Ausnahme von der sonst befolgten compendiöseren Praxis ist, 
für welche es sonst an Beispielen fehlt und welche zu beweisen 
scheint, dass es in der Absicht lag, dem Acte dieses Mal den 
Charakter ganz besonderer Wichtigkeit und Bedeutsamkeit zu 
verleihen. 

Der Abschnitt schliesst mit einem vierten Artikel, welcher 
die Modalitäten der auch sonst üblichen periodischen Wieder- 
holung der Eidesleistung feststellt: 

dvaveovad-at de rovg og^ovg ^^d^rjvalovg (ikv iovrag lg 

'Hkiv ycal ig MavTiveiav xal ig ^'Aqyog TQiaY.ovra rjfi^Qaig 

7t QÖ ^OXv 1,17t kov, ^AQyeiovg öh Y.al ^Hleiovg y.al Mavrivmg 

lovrag yid-rjvaCe dexa rjfi^Qacg 7t qö Ilavad'rjvaluv tcjv 

f^ieydkcüv. 

Da die grossen Panathenäen bekanntlich zu Anfang eines 

jeden dritten Olympiadenjahres gefeiert wurden, so ist klar, dass 

die Wiederholung der Eidesleistung in Zwischenräumen von 

je zwei Jahren stattfinden zu lassen beabsichtigt ist. Uebrigens 

ist das Schwanken in der Abfolge der Namen Elis, Mantinea, 

Argos und Argiver, Eleer, Mantineer sicher auch hier, wie 

an mehreren Stellen des ersten Theiles der Urkunde, an denen 

mit Hülfe des Steinexemplares der Fehler aufgedeckt und die 

correcte Passung hergestellt werden konnte, auf Rechnung der 

Nachlässigkeit eines Abschreibers zu bringen; das Original 

kannte schwerlich eine andere Folge, als die in den übrigen 
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Theilen der Urkunde befolgte, also Argos, Mantinea, Elis und 
Argiver, Mantineer, Eleer. 

Der folgende zweite Abschnitt enthält die näheren Be- 
stimmungen über die Publication der Vertragsurkunde durch 
Aufstellung von Abschriften auf Stein und Erz in den Bezirken 
der Hauptheiligthümer der vertragschliessenden Städte : 

Tag ök ^vvd^^xag rag Tteql twv ortovötov {kol twv oq^wv) ^) 
ymI Tfjg ^vfÄfAraxiag avayQCcipac ev arijkrj h-d^lvrj ^y^^rjvalovg 
f.iev iv Tcoku, yJlQyelovg de ev ciyoQ^ ev xov ^Arcoi.Xojvog 
T(7t leQ(^9 MavTLveag de ev tov z/iog rqi legq) ev rfj 
dyoq^' xarad-^vTCüv öe xal ^0Xvf.i7tLaöi GTi]i.rjv ^aAxjj^v 
KOivfj ^OkvfiTclocg Tolg vvvL 
Die von den Eleern zu errichtende Stele würde unter 
allen Umständen ihren Platz nicht in Elis selbst, sondern im 
heiligen Bezirke des Zeus zu Olympia erhalten haben. Die 
Panhellenische Bedeutung dieses Heiligthums und die Absicht, 
dem politischen Acte dadurch eine höhere Weihe und Be- 
deutung zu verleihen, scheinen es aber veranlasst zu haben, 
dass die Errichtung dieser Stele nicht den Eleern gewisser- 
maassen als eine Privatangelegenheit überlassen, sondern von 
der Gesammtheit der Betheiligten übernommen wurde. Daher 
erklärt sich auch das kostbarere Material, aus welchem sie 
angefertigt werden soll. Nicht minder verräth die ausser- 
gewöhnliche Anordnung, dass dieses Exemplar zu einer be- 
stimmten Zeit, und zwar während der unmittelbar bevor- 
stehenden Feier des Olympienfestes (Ol. 90, 1), also in Gegen- 
wart und vor den Augen von Vertretern der gesammten 
Hellenenwelt, aufgestellt werden solle, eine entschieden demon- 
strative Tendenz, 

Den Schluss der Urkunde bildet auch hier, wie gewöhnlich, 
eine Variation der bekannten Formel, durch welche Ab- 



*) Diese "Worte, welche entschieden an falscher Stelle stehen und 

^zlich überflüssig sind, halte ich für den Zusatz eines Unberufenen 
&U8 später Zeit. 

Kirchhof f» Thukydides. 7 
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änderungen, speciell Erweiterungen, der Vertragsbestimmungen 
nach gemeinschaftlichem Uebereinkommen den Contrahenten 
ausdrücklich vorbehalten werden: 

edv di TL öoxfj äfiscvov elvac ralg TtoXeac ravTaig 
TtQood-eivac TtQog Tolg ^vy^ecfi^vocg, ö tc (ß*)^) ccv do^rj 
ralg TtoXeoiv aTtdaacg xoLvfj ßovkevofA^vacg, rotko y,vqiov 
elvau 

Ein das Datum und die Beurkundung der vollzogenen 
Beschwörung der Verträge enthaltendes ProtocoU ist dieser 
Urkunde nicht, wie den vorhergehenden, hinzugefügt. Da es 
als durchaus unwahrscheinlich bezeichnet werden muss, dass 
ein Defect dieser Art durch einen Handschriftenschreiber ver- 
schuldet worden sei, aber auch unzulässig erscheint, dem 
Geschichtschreiber selbst eine so inconsequente Willkür bei 
der Wiedergabe der von ihm mitgetheilten Urkunden zu 
imputiren, so muss angenommen werden, dass entweder das- 
jenige Original, welches, sei es Thukydides selbst, sei es ein 
Anderer für ihn copirte, ein solches ProtocoU nicht enthielt, 
oder aber, wenn dies dennoch der Fall war, derjenige, dessen 
Vermittlung sich Thukydides zur Erlangung einer Abschrift 
etwa bediente, das ProtocoU zu copiren unterlassen hatte. 
War endlich das Original ein Attisches und schrieb es 
Thukydides selbst ab, so kann es nicht das im Archiv deponirte 
Exemplar, welchem ein solches ProtocoU unter allen Umständen 
beigefügt war, sondern allein das auf der Burg aufgestellte 
Steinexemplar gewesen sein. Denn in solche öffentliche Aus- 
fertigungen von Vertragsurkunden wurden zwar diese proto- 
coUarischen Vermerke in der Regel ebenfalls aufgenommen, 
aber die Regel war nicht ohne Ausnahmen und Weglassungen 
sind thatsächlich vorgekommen. 

Dass die durch den Vertrag angeordnete Errichtung der 



*) Die sinnstörende Partikel ist von £ekeer mit Recht getilgt 
worden. 
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"rier Stelen zu Athen, Argos, Mantinea und Olympia zur Aus- 
führung gekommen ist, kann keinem Zweifel unterliegen ; von 
-der Attischen Stele besitzen wir noch jetzt mindestens ein 
Bruchstück und auch die in Olympia aufgestellte hatte sich 
noch bis in spätere Zeiten erhalten: wenigstens berichtet 
JPausanias 5, 12. 8 OTrjlac öe aXkac re iGrrjxaac xal rj TtQÖg 
^Ad'Yivaiovg xal ^ylQyeiovg re xal Mavnviag ey^voa oquov Ttagd 
^Hkelwv ig avf>i/.iaxl(xv btojv t/,ax6v, in dessen Worten die 
wunderliche Form der Inhaltsangabe offenbar durch den Um- 
stand veranlasst worden ist, dass dem "Wortlaute der Vertrags- 
^rkunde auf diesem Exemplare ein Anhang hinzugefügt war, 
welcher die vollzogene Beschwörung der Verträge in erster 
Linie durch die Eleer in der ortsüblichen Weise bekundete. 
•Obwohl also seit Ol. 90, 1 Abschriften der Urkunde für Jeden, 
der ein Interesse daran hatte, nicht nur in Athen, sondern 
auch an drei verschiedenen Orten der Peloponnes erhältlich 
waren, so sind wir doch eines näheren Eingehens auf die 
Frage, ob und zu welcher Zeit Thukydides in der Lage ge- 
wesen ist, die Abschrift eines der Peloponnesichen Exemplare 
sich zu verschaffen, dadurch überhoben, dass die Attische 
Fassung der von ihm mitgetheilten Abschrift gar keinen 
JZweifel daran lässt, dass sie in Athen von dem Attischen 
Exemplare genommen worden ist. Zwar sind die Verträge 
selbst in Athen geschlossen worden und die originale Formu- 
lirung ihres Wortlautes ist darum sicher in Attischer Sprach- 
form erfolgt ; daran aber ist gar nicht zu denken, dass die in 
•der Peloponnes publicirten Exemplare diese Fassung bei- 
behalten haben sollten. Im Gegentheil ist für sie eben so 
gewiss die epichorische Sprachform zur Anwendung gelangt, 
wie für die in Athen publicirten Texte des zu Sparta abge- 
schlossenen Nikiasfriedens und des ihn ergänzenden Bundes- 
^ertrages die Attische. Selbst das in Olympia aufgestellte 
Exemplar, obwohl im Namen und Auftrage aller am Abschlüsse 

-des Vertrages Betheiligten veröffentlicht, kann doch, da es an 

7* 
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Stelle einer Sonderpublication der Eleer zu treten hatte un* 
auf Elischem Gebiete jedenfalls durch Vermittelung der Eleer 
errichtet worden ist, keine andere als Elische Sprachform ge- 
zeigt haben* Da nnn die von Thukydides mitgetheilte Ab- 
schrift Attische Fassung hat, so müsste, wer diese Abschrift^ 
durchaus auf eines der Peloponnesichen Exemplare zurück- 
führen wollte, annehmen, dass der Geschichtschreiber zum 
Zwecke der Aufnahme in seine Darstellung die Urkunde ia 
das Attische zurückübersetzt habe, eine Annahme, welche 
Niemand glaublich finden wird, der sich erinnert, dass Thuky- 
dides sonst, wie die unten folgenden Beispiele 5, 77 und 79- 
klärlich beweisen, Peloponuesischen Urkunden ihre epichorische 
Fassung zu belassen pflegt. Eine willkürliche Abweichung 
von der sonst befolgten Regel in unserem Falle zu setzen 
würden wir erst alsdann uns zu bequemen haben, wenn durch. 
anderweite zwingende Gründe die Nothwendigkeit einer solchen 
Annahme erwiesen würde, was, so viel ich sehen kann, 
durchaus nicht der Fall ist. Schon hiernach müss klar sein, 
was von der Behauptung zu halten ist, welche man aufgestellt 
hat, dass nämlich der von Thukydides mitgetheilte Text der 
Urkunde auf einer Abschrift beruhe, welche er selbst und 
zwar schon Ol. 90, j bei Gelegenheit eines Besuches in Olympia 
von dem dort aufgestellten Exemplare genommen hätte, und 
dass die mannigfachen Fehler und Abweichungen von dem 
officiellen Attischen Exemplare, welche diesem Texte sich nach- 
weisen lassen, auf Rechnung der Nachlässigkeit und Flüchtig- 
keit des lüderlichen Elischen Graveurs zu bringen seien, welchem 
die Herstellung der Olympischen Stele anvertraut worden war. 
Was dieser Graveur auch immer sonst verbrochen haben möge^ 
wenn er überhaupt etwas verbrochen hat, an diesen Fehlern 
ist er ohne allen Zweifel gänzlich unschuldig und hat für sie 
keine Art der Verantwortung zu tragen. 

Aber auch andere Erwägungen führen genau zu dem- 
selben Ergebnisse. Nicht nur ist nicht die geringste Spur 
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Torhanden, welche darauf deutete, dass unsere Urkunde als 
•nachträglich^ Ergänzung einer schon fertigen Darstellung erst 
später hinzugefügt worden ist, sondern sowohl die präcise 
Charakterisirujig des Inhaltes des Vertrages als OTtovöal ycal 
^vf,iiiiaxlcc, als . auch vor Allem die bestimmte Beziehung auf 
eine Specialbe^tinjmung desselben, welche sich bereits 5, 56 
findet (tov d^ iitLycyvoiiuvov ^e^^^wrog Ja'AsdaifiovLOc Xad-ovreg 
^Jd-rjvaiovg cpQovqovg — . xarc? Mkaaaav eg^EmöavQOv loe7ce(.npav, 
/iQyeiOL Ö* ild-ovTsg TtaQ* ^Äd-rjvalovg eTVeKceloWj ort yayqctf^C' 
uivov €v raZg öTtovö alg öiä ri]g iavTcov e'Accarovg 
fiij eäv TtolsjLilovg dnevaL eäaecav ytazä d-dXaooav 
TtaQaTtkevaai), beweisen geradezu, dass Thukydides die 
Urkunde bekannt war, als er seine Darstellung dieser Er- 
eignisse niederschrieb, und dass sie von Anfang an einen 
integrirenden Bestandtheil seiner Erzählung ausgemacht hat. 
Ist nun, woran, wie ich wiederholt erklären muss, mir ein 
Zweifel nicht wohl bestehen zu können scheint, die uns vor- 
liegende Fassung der Darstellung im fünften Buche vom 
21. Capitel an in Athen nach dem Ende des Krieges zu Stande 
gekommen, so fallt ihre Ausarbeitung in eine Zeit, zu welcher 
dem Verfasser das officielle Attische Exemplar der Urkunde 
jeder Zeit zugänglich sein musste. "Wer nun diese Auffassung 
theilt, wird mit mir behaupten müssen, dass, da nicht der 
mindeste Grund zu der Annahme vorliegt, dass Thukydides 
die Urkunde schon früher bekannt gewesen sei, sie, wie die 
drei vorhergehenden, zu seiner Kenntniss erst nach seiner 
Bückkehr in .Athen gelangt ist, und in der Attischen Sprach- 
form der von ihm mitgetheilten Abschrift lediglich eine Be- 
stätigung dieser Ansicht finden. Ja, wenn die oben zur Er- 
klärung des Umstandes, dass in dieser Abschrift das Anhangs- 
protocoU fehlt, vorgetragenen Bemerkungen das Richtige 
trefifen sollten, was ich indessen nicht unbedingt zu behaupten 
"Wage, so wäre man zu der weiteren Behauptung berechtigt, 
dass in diesem Falle das Original, von welchem die Abschrift 
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genommen wurde, nicht das Exemplar des Archives, sondern' 
die auf der Burg aufgestellte Stele gewesen ist, dieselbe, von^ 
der sieb ein Bruchstück erhalten bat. 

So lange nun die vorgetragene Ansicht von dem Sach- 
verhalte, welche ich für die einzig richtige halte, nicht als un- 
möglich oder factisch unrichtig wird erwiesen sein, sehe ich 
mich genöthigt, gegenüber der Frage, wie die anerkannten 
zahlreichen Fehler entstanden zu denken seien, von denen der 
Text der Urkunde in der Ueberlieferung unserer Thukydides- 
handschriften entstellt erscheint, den Standpunct durchaus- 
festzuhalten, welchen ich gleich anfänglich zu ihr glaubte ein- 
nehmen zu müssen. Diese Fehler stammen selbstverständlich 
nicht aus dem Original, welches Thukydides benutzte, mag als- 
solches nun das Exemplar des Attischen Archives oder das^ 
Steinexemplar auf der Burg gedient haben, sondern sind auf 
jeden Fall als Abschreibersünden zu betrachten. Entweder 
also hat gleich anfänglich, sei es Thukydides selbst sei es der- 
jenige, welcher ihm die benutzte Abschrift des Originales- 
lieferte, sich dieser argen Verstösse schuldig gemacht, oder 
in späterer Zeit der Schreiber derjenigen Handschrift des Ge- 
schichtswerkes, aufweiche die uns zugängliche Textüberlieferung^ 
desselben schliesslich zurückgeht. Ich habe seiner Zeit diesen. 
Schreiber für verantwortlich erklärt und wage auch jetzt noch 
für diese Entscheidung denjenigen Grad von Wahrscheinlich- 
keit in Anspruch zu nehmen, welcher auf dem Gebiete solcher 
Fragen überhaupt erreichbar ist und viel öfter, als wir wohl 
meinen und uns eingestehen mögen, die Gewissheit ver- 
treten muss, die wir allerdings wünschen und erstrebea 
müssen. 
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V. VI. 

Die bisher besprochenen vier Urkunden zeigten Attische 
Sprachform und sind von den in Athen befindlichen Originalen, 
aller Wahrscheinlichkeit nach von dem Geschichtschreiber 
selbst nach seiner Rückkehr in die Heimath, also erst nach 
dem Ende des Krieges, copirt worden. Anders verhält es 
sich mit den beiden folgenden, den Friedenspropositionen der 
Lakedämonier an Argos (5, 77) vom Jahre Ol. 90, 3, 
October 418, und dem gleich danach auf der Basis derselben 
zwischen Sparta und Argos abgeschlossenen Friedens- und 
Bündnissvertrage (5, 79). Beide Texte sind in der Dorischen, 
nicht Attischen, Mundart abgefasst, deren sprachliche Eigen- 
thümlichkeiten sorgfältig zu conserviren sich Thukydides hat 
angelegen sein lassen, und müssen folglich nach Abschriften 
gegeben sein, welche auf Lakedämonische oder Argivische 
Originale zurückgingen, also auf einem ganz anderen Wege 
in die Hände des Geschichtschreibers gelangt sein, als die 
vorangehenden Attischen Urkunden. Bei der nahen sachlichen 
und zeitlichen Beziehung, in der beide zu einander stehen, 
darf für gewiss angenommen werden, dass, welches auch 
immer dieser Weg gewesen sein möge, "^sie jedenfalls zu- 
sammen und gleichzeitig ihm zugänglich geworden sind. 
Weitere Ermittelungen sind indessen nur auf dem Wege einer 
gesonderten Betrachtung beider Documente möglich, wess- 
wegen ich zunächst das erste einer Analyse für sich zu unter- 
werfen gedenke. 

Anfang Herbst des Jahres 418 rückte das Heeresaufgebot 
der Spartaner nach Tegea, um von da einen Einfall in das 
Gebiet von Argos oder Mantinea auszuführen. Vor Beginn 
der kriegerischen Operationen wurde indessen ein Versuch 
gemacht, die Argiver auf dem Wege der Unterhandlung 
ihren Bundesgenossen abspänstig zu machen und zum Ab- 
schlüsse eines Separatfriedens mit Sparta zu vermögen : koyovg 
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TCQovTceiinov , berichtet Thukydides Cp. 76, h ^ö *'^Qyog 
^v/ußarrjQlovg. Als Unterhändler fungirte der Proxenos der 
Argiver Lichas, welcher in Argos erschien ovo Xoyco cpiQOJv — , 
rdv juhv xax^ o rt ei ßovkovcai Ttolsfzelv, töv S* wg ei eiQrjvr^v 
äyeiv. Die Argiver entschlossen sich endlich den letzteren 
Vorschlag anzunehmen, Ttgoöde^aad-ai^TÖv ^v/ußari^Qiov koyov 
eari de iide fügt Thukydides hinzu und lässt darauf unser 
Schriftstück folgen, worauf er Cp. 78 mit den Worten tovtov 
jiiev TÖV Xoyov TCQoaede^avro tvqcotov ol ^Agyelot den üebergang 
zur Portsetzung seiner Darstellung macht. Sowohl die Be- 
zeichnung loyog^ deren sich, wie man sieht, Thukydides wieder- 
holt bedient, als die Fassung der Einleitungsworte des Schrift- 
stückes selbst {Y,aTTade doxel t^ tAKkrjolcx tcov Aa-/.eöaL[,iovLwv 
övixßaXeo&ai TtoTTwg ^AQyelcjg) lassen keinen Zweifel daran, 
dass in demselben nicht das Protokoll eines Beschlusses der 
Spartanischen Volksversammlung, sondern der Text einer Er- 
klärung vorliegt, welche auf Grund eines solchen Beschlusses 
in Argos abgegeben worden ist. Möglich ist nun bei dieser 
Lage der Sachen, dass der Inhalt der Erklärung bereits in 
Sparta von den Ephoren schriftlich formulirt und von dem 
Unterhändler in dieser Form nach Argos überbracht worden 
ist, möglich aber auch, dass Lichas sie auf Grund seiner 
Instructionen und Vollmachten in Argos zunächst mündlich 
abgab, und sie erst hier durch ProtokoUirung, sei es durch 
ihn selbst sei es durch einen Argivischen Schreiber, schrift- 
lich fixirt worden ist. War der Hergang der zuletzt be- 
zeichnete, so geht die Abschrift, welche Thukydides für seine 
Mittheilung benutzte, auf dieses in Argos aufgenommene 
Protokoll zurück und stammt in letzter Linie unter allen Um- 
ständen aus Argos; in dem anderen Falle geht sie. auf ein 
Spartanisches Original zurück und kann alsdann ebenfalls 
über Argos, ebensowohl aber auch auf einem ganz anderen 
Wege aus Lakedämonischer Quelle erhalten worden sein. 
Denn obwohl es in diesem Falle nicht wahrscheinlich wäre, 
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dass Lichas von dem durch ihn zu überbringenden Akten- 
stücke für seinen Privatgebrauch eine Abschrift genommen 
haben sollte, so wäre doch in Sparta selbst sicherlich ein 
Duplicat desselben zurückgeblieben, von dem gleichviel durch 
wessen Vermittelung eine Abschrift in Thukydides' Hände 
direct oder indirect gelangen konnte. 

unter so bewandten Umständen ist es offenbar von ge- 
ringer und jedenfalls nicht entscheidender Bedeutung, wenn 
sich mit ziemlicher Sicherheit behaupten lässt, dass der Dialekt 
der Urkunde der Lakonische ist. Als Lakonisch behandelte 
ihn wenigstens derjenige, welcher im Texte der Urkunde auo 
für d'idi und avixarog für d-v/tiarog setzte ; denn wenn daneben 
sich ^y/xhrjvaloi und dfxd&i, df-iod-ei geschrieben findet, so ist 
diese willkürliche Inconsequenz ersichtlich auf Rechnung 
späterer Abschreiber zu setzen. Bekanntlich schrieben die 
Lakonen der älteren Zeit, im Besonderen die des fünften 
Jahrhunderts, wie die inschriftlichen Denkmäler beweisen, den 
Thetalaut regelmässig und ohne Ausnahme mit dem Theta- 
zeichen, und wenn ein Lakone das Original hergestellt hat, 
auf welches unsere Abschrift zurückgeht, so hat in ihm sicher- 
Uch nirgends a für d- gestanden. Die Aussprache des Theta 
war aber im Munde der Lakonen eine so eigenthümliche und 
von der den übrigen Hellenen geläufigen abweichende, dass 
Nichtlakonen bei schriftlicher Wiedergabe gesprochener Lako- 
nischer Worte und schriftlicher Pixirung Lakonischer Bede, 
welche zum mündlichen Vortage gebracht und gehört zu 
werden bestimmt war, sich zur Bezeichnung der Eigenart des 
gesprochenen oder zu sprechenden Lautes nicht des ^, sondern 
des a zu bedienen pflegten; so schon im fünften Jahrhundert 
Aristophanes in den Lakonischen Partien seiner Lysistrate. 
Durch diese Gewöhnung wurde die spätere Grammatiker- 
tradition beeinflusst, was zur Folge hatte, dass in der späteren 
üeberlieferung Lakonischer Litteraturdenkmäler, wie der Chor- 
üeder des Alkman, der selbst nie anders als i> geschrieben 
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haben kann, die Schreibung mit o statt d- die Regel wurde 
und selbst die archaisirenden Lakonischen Inschriften der 
Römischen Periode mit einer gewissen Vorliebe, wenn 
auch ohne jede Consequenz, diese Orthographie in Anwendung 
bringen. Für gänzlich ausgeschlossen aber muss ich die 
Möglichkeit halten, dass im fünften Jahrhundert irgendjemand, 
der für nichlakonische Leser die Abschrift einer Lakonischen 
Urkunde herzustellen hatte und bei dieser Gelegenheit und 
zu diesem Zwecke die Lakonische Schrift des Originals in 
eine andere, ihm oder denen, für welche die Abschrift be- 
stimmt war, geläufige, welche dies auch immer sein mochte, 
umsetzte, es sich hätte beikommen lassen können, für das @ 
des Originales das Sigmazeichen seines Alphabets zu setzen; 
weder Thukydides noch sonst Jemand würde dies meines Er- 
achtens gethan haben. Entweder also hatte Thukydides selbst 
in der Urkunde überall d^ geschriebeij ; alsdann wird die An- 
wendung der phonetischen Schreibung in unserer ü eberlief erung 
der Einwirkung späterer Grammatiker verdankt, welche auf 
Grund der ihnen geläufigen Vorstellungen die Schreibung o 
für ^, wie in den Text der Chorlieder Alkman's, so in den 
einer Urkunde einführten, welche sie für Lakonisch zu halten 
genügende Veranlassung hatten. Oder schon Thukydides 
schrieb überall a und zwar, weil die von ihm benutzte Ab- 
schrift bereits diese Orthographie befolgte ; alsdann gieng diese 
Copie auf eine Niederschrift zurück, durch welche ein Nicht- 
lakone die von Lichas mündlich abgegebene Erklärung fixirte, 
bei welcher Gelegenheit es geschehen konnte, dass der nur 
gehörte Laut des Lakonischen d- durch o wiedergegeben wurde. 
Diese Niederschrift müsste in diesem Falle zu Argos erfolgt 
sein und von dorther des Thukydides Abschrift stammen, 
gleichviel auf welchem Wege und durch wessen Vermittlung 
sie ihm zugänglich geworden sein möchte. Zwischen den 
beiden angedeuteten Möglichkeiten aber eine zuverlässige 
Entscheidung zu treffen, dürfte schwer und vielleicht unmög- 
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lieh sein; in dem einen Falle würde die besprochene ortho- 
graphische Eigenthümlichkeit den Lakonischen Charakter der 
Mundart in directer Weise bezeugen, in dem anderen nur die 
Meinung, welche man in späterer Zeit von demselben ge- 
fasst hatte. 

Eine andere der Lakonischen Mundart eigenthümliche 
Erscheinung, den üebergang nämlich des e im Inlaut vor 
Vocalen in c, zeigt ferner die in den Handschriften überlieferte 
Form S-idi (auo) für d^eai ; wenn dieselben daneben contrahirte 
Formen wie dvatqovvieg und eoaovpzac bieten, welche in 
einem Dialekte, in welchem jener Lauttibergang die Eegel 
war, unmöglich sind, so folgt daraus nur, dass wir es hier 
mit Verderbnissen der späteren Textüberlieferung zu thun 
haben. Freilich ist diese Eigenthümlichkeit keine specifisch 
Lakonische, sondern findet sich bekanntlich auch in anderen 
Mundarten. 

Anderseits spricht gegen den Lakonischen Charakter des 
Dialektes der Urkunde direct keine Instanz, welche wir als 
beweiskräftig anzuerkennen hätten. Denn wenn das Vau in 
Fällen, in denen es sich im Lakonischen sicher oder wahr- 
scheinlich erhalten hatte und geschrieben wurde, nicht ge- 
schrieben findet, so ist darin nur die nothwendige Folge der 
üebertragung in ein Alphabet, sei es das Attische oder das 
Ionische gewesen, zu erkennen, welches das Buchstabenzeichen 
für diesen Laut nicht mehr verwendete; und wenn die Be- 
zeichnung gewisser langer e- und o-Laute in regelloser Weise 
zwischen rj und et, oj und ov hin- und herschwankt, so ist zu 
bemerken, dass die Unterscheidung dieser Laute in der Schrift 
dem Originale selbst jedenfalls fremd war und erst eingeführt 
worden sein kann, als der Text in Ionische Schrift übertragen 
wurde; die Regellosigkeit der Bezeichnung aber hat sich 
offenbar erst im Laufe der späteren schriftlichen üeberlieferung 
ergeben, wie das undefinirbare Schwanken unserer Hand- 
schriften dies klärlich erweist. Ebenso kann eine Infinitiv- 
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form, wie d'/.e^^iiievai, welche jedenfalls nicht Lakonisch sein 
würde, neben einem correct überlieferten drciullriv doch auch 
nur als später eingedrungene Verderbniss betrachtet werden. 
Bedenklicher könnte dagegen der Umstand erscheinen, dass 
inlautendes o zwischen Vocalen sich regelmässig geschrieben 
findet, während doch bekanntlich gerade im Verlaufe des 
fünften Jahrhunderts in der Sprache der Lakonen sich jener 
Schwund dieses o vollzog, welcher zu Folge hatte, dass Nicht- 
lakonen, wie Aristophanes, welche für mündlichen Vortrag 
Lakonische Rede componirten, es überhaupt nicht schrieben, 
die Lakonen selbst aber, wie die Inschriften beweisen, während 
der Zeit der ausschliesslichen Anwendung des epichorischen 
Alphabetes und zum Theil noch darüber hinaus es in der 
Schrift durch das Zeichen des Spiritus ersetzten, später, nach 
ßeception des Ionischen Alphabetes, es häufig ebenfalls gänz- 
lich unbezeichnet zu lassen pflegten. Indessen ist die Be- 
zeichnung der Aussprache oder Nichtaussprache des inter- 
vocalen (J nicht nur in späterer Zeit eine so überaus schwankende, 
dass selbst die Grammatiker, welche in den Text des Alkman 
die Schreibung a für %)- einzuführen kein Bedenken trugen, 
das intervocale o in demselben zu unterdrücken sich nicht 
veranlasst gesehen haben, sondern auch in den Lakonischen 
Inschriften des fünften und der ersten Hälfte des vierten 
Jahrhunderts begegnet neben der überwiegenden Schreibung 
mit 2 oder |— | doch auch verhältnissmässig nicht selten die 
mit :$ : so, um von der Bronze von Tegea (Inscr. Gr. ant. n. 68), 
deren von mir vermutheter Lakonischer Ursprung bestritten 
werden kann, abzusehen, auf dem Delphischen Weihgeschenke 
(n. 71) ^keucaioi, u. 62* Jioa/.wQototv, n. 62 vielleicht j'^xaa[at;], 
p. 34 n. 3 Hayrjolka, im Epigramm des Weihgeschenkes der. 
Kyniska Arch. Zeit 1879 p. 151 n. 301 (im Ionischen Alphabet; 
der Künstler, ein Megarenser, schreibt htorjae) vimoaa, earaae, 
Ttdaag, Es ist hiemach die Möglichkeit nicht ausgeschlossen, 
dass in der ersten Niederschrift wie in den davon genommenen 
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Copien unserer Urkunde, auch wenn ihre Mundart die La- 
konische ist, das intervocale a sich durchweg (mit :$) ge- 
schrieben fand. 

Ich lasse nunmehr den Text der Urkunde mit derjenigen 
vorsichtigen Regulirung der schwankenden Ueberlieferung seiner 
sprachlichen Form folgen, welche mir nach den vorgetragenen 
Bemerkungen geboten erscheint; auf Einführung des soge- 
nannten Dorischen Accentes ist dabei mit Bedacht verzichtet 
worden. Die äusserliche Hervorhebung der Gliederung seines 
Inhaltes soll dazu dienen, das Verständniss und die Ver- 
gleichung desselben mit dem der folgenden Urkunde zu er- 
leichtern. 

§• 1- 

KuTictde düAti zd iy,y,h,üUc rwv yJcr/.eöaiuovlo)v 

roig ^EQxojiisvioig mt raig ävdqag roig MaivaXLotg, vmI 
rcig avdqag Twg iv MavTiveic^c rolg yJaxeöai/iiovloLg 

6 aTtiötdovrag, xal e^ 'EnLÖavqn) e'Aßcovrag y.al xb Tel^og 

dvaiQiovrag' ai Ö€ /a f.ir] tUcowt rot ^yJ&avaiOL l^ 
^ETiidauQiü, 7ioXef.iuog rj/tiev roig ^^Qydoig xai xolg ylaAe- 
daif.iovloig xai rolg twv .Icr/.aöaijuoviwv ^vuuuxoig /.ai 
Toig Tiüv ^j^Qydtüv !^vf.if.idyoig. '/.al cti Tiva rol Acty^- 

10 öaifiovcoL Tcalöa eyovTiy u7Xod()f.iev rcug TtoXieooL iiccaaig, 

tteqI de Tib auü [reo] ouf-iaTog, ai jiiev Xfjr, roig ^Etvi- 
davQioig oq/,ov öüf.isv, [a/] Ö6\ avnog otiodai, 

§• 2. 
1. rag dh nuhag rag Iv IhAoTTovrdaot^ /mI jtuAQag 
xal fiuyci'/Mg, uvT()Vüf.aog rji.iev 7tdaag yMird Tturqia. 
15 2. CLi öi ya nur iyrdg IleloTioivdoco zig l7U rccv IJeko- 

Ttüvvaoov yCiv n^ Ircl /.ayot, d/JieoO^at auuO^i ßcokevaa- 
f-ievcog, 07t ci ya öiycaoTcira do/Sj rolg lUh)7i()vvaoi(ug. 
3. üoaoL Ö* tyrog UeloTtovraanj ribr Jayeöaijtwvlcov 
^v{.il.iayoL ivxi, Iv rof aurot ioaioviac Iv rofTTSQ yai rol 
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20 ^axeöaifionoi, ycal rol rcov ^^QyeUov ^vf.i^axoi h t[^ 

amiT) ioolovrac iv TojTieq xal rol ^j^Qyelot\, räv avriov 
e^ovreg, 

§. 3. 

ifCiöel^avTag öh roig ^vfi^axoig ^vf.ißakioxhaL, ai xa 
avTolg öo'Äfj, ai de rc doi^fj Tolg §vf.i/.idx^^Sy 6iy,aS* 
25 aTttakkrjv, 

1. Ob die hier und durchweg überlieferte Form der Praeposition 
^vr dem Brauche der Mundart entspricht, muss dahingestellt bleiben. || 
2. ^E^xo^erioig: 'O^x^fievioig die Handschriften || 4—5. dvai^iovrag AhbbNS: 
avai^ovvtag || 5. 'Ad'apaloi: 'Ä&rivaloi || Ttoleuicog rjfievi Tioksfiiovg eifiev || 
8. TtoXisaai: tzoIieoi || 9. ouo [tö5] oifiarog HERWERDEN: aiiä avuatog || al uhv 
XTiv AHRENS: ifX6vX7}v, hfjelrjv \\ do/uer, [ai] öi, AHRENS: Sofiev Se || 10. avrcog: 
avTOvg II 12. avTOvoucog liuev : avTOVOfiovg eifiev || 13. dke^ead'at HERWERDEN: 
dXe^Euerai || aftod'i HeRWERDEN: dfio&i, dfiod'ei jj 14. ßcoXeveaftivatgi 
ßovXevaafiF.vovg || oaooi: oooi || 16. eaaiovrni AHRENS: laaovvrai^ iaovvrat || 
Toi Aay.eSaifiuvioi'. to\ tcov AayteSatnovimi/ || 17. h' t[qJ avrtp ioaiorrai 
iv iwireQ xal toi 'A(}yeioi]: ivri, mit Weglassung der eingeklammerten 
Worte II 20. der Wortlaut des hypothetischen Vordersatzes ist augen- 
scheinlich verdorben, aber, obwohl der Sinn nicht zweifelhaft sein kann, 
nicht mit Sicherheit herzustellen || imdkXTjv STAHL. 

Der erste dieser Abschnitte enthält eine Zusammenstellung 
der Bedingungen, unter denen sich die Lakedämonier bereit 
erklären, mit Argos in ein Vertragsverhältniss zu treten 
(^viÄßakiad-aC), der zweite die Grundzüge des Vertrages selbst, 
welche bei dem später erfolgten Abschluss als Basis gedient 
haben, der dritte endlich einen Vorbehalt, welcher dadurch 
nothwendig wurde, dass es in der Absicht lag, die Bundes- 
genossen beider pactirenden Parteien an dem Vertrage Theil 
nehmen zu lassen, so dass wenigstens der Form halber deren 
Zustimmung zuvor einzuholen, war. Nur die Bestimmungen 
des ersten Abschnittes machen zunächt einige erläuternde Be- 
merkungen nothwendig. 

In erster Linie wird von den Argivern verlangt, dass sie 
die in ihren oder ihrer Bundesgenossen Händen befindlichen 
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Geissein und Kriegsgefangenen an die Betheiligten zurückgeben ; 
und zwar werden drei Gruppen unterschieden, von denen die 
erste an die Orchomenier, die zweite an die Maenalier, die dritte 
an die Lakedämonier selbst auszuliefern ist. Was die erste 
betrifft, so sind damit zweifellos die Geissein gemeint, welche laut 
5, 61 bei Gelegenheit der Capitulation von Orchomenos von den 
Orchomeniern als Unterpfand gestellt und in Mantinea internirt 
worden waren (ol dk ^Oqxo(.Uvlol — ^vv^ßrjaav üots §v/.if.iaxoi 
TS elvai xai ofJiriQOvg acfcov re avtcov Sovvat Mavrivevaiv — ). 
Möglicherweise, aber nicht nothwendig, sind dabei auch ein- 
begriflfen zu denken diejenigen Geissein, welche nach der An- 
gabe derselben Stelle von den Lakedämoniern in Orchomenos 
deponirt waren und bei der Uebergabe der Stadt den Siegern 
überantwortet worden waren, sich also aller Wahrscheinlichkeit 
nach ebenfalls in Mantinea befanden (xal ovg xar^d^evro ylaxe- 
SacfAovLOL TtaQaöovvai, vergl. im Vorhergehenden : xal oi.iyjqol 
€x TTjg ^^Quaölag rjoav aizod-L (in Orchomenos) vtiö Aa'/.sdaLf.iovUov 
xel^svoc). Dagegen sind die 'Männer', welche die zweite Gruppe 
bilden und den Maenaliern zurückgegeben werden sollen, wohl 
sicher Kriegsgefangene; die Maenalier hatten ja den Lake- 
dämoniern auf dem Zuge gegen Mantinea Heeresfolge geleistet 
und in der Schlacht bei Mantinea an deren Seite gefochten 
(5, 67). Dasselbe gilt wohl auch von der dritten Gruppe, den 
den Lakedämoniern herauszugebenden 'Männern', von denen 
ausdrücklich angegeben wird, dass sie sich zu Mantinea 
internirt befanden, wie wahrscheinlich die Maenalier ebenfalls. 
Ganz oflfenbar ist diese Bedingung darauf berechnet, die 
Argiver zu veranlassen, auf ihre bisherigen Bundesgenossen im 
Kampfe gegen Sparta, die Mantineer, einen Druck auszuüben, 
der entweder einen Bruch mit Mantinea herbeiführen oder die 
letzteren nöthigen musste, sich Sparta wieder zu nähern. 
Ebenso bezweckt die zweite Bedingung, Käumung der Stellung 
vor Epidauros, welches die Argiver in Gemeinschaft mit einem 
anderen Bundesgenossen, den Athenern, blokirt hielten, und 
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Niederlegung der dort zu Blokadez wecken errichteten Be- 
festigungen (vergl. f), 75), eine Lösung des Bündnisses von 
Argos mit Athen herbeizuführen, um so mehr, als Argos sich 
zugleich verpflichten soll, den mit Sicherheit vorauszusehenden 
Widerstand der Athener als Kriegsfall zu betrachten und in 
Gemeinschaft mit den Spartanern nöthigenfalls gewaltsam zu 
brechen. Dagegen erbieten sich die Lakedämonier ihrerseits 
alle etwa in ihren Händen befindlichen Geissein an die be- 
treffenden Peloponnesischen Staaten ohne Ausnahme heraus- 
zugeben, da die Autonomie aller Staaten der Peloponnes die 
Basis des abzuschliessenden Vertrages, wie aus dem Folgenden 
hervorgeht, zu bilden bestimmt ist. Die streitige Rechtsfrage 
endlich, welche den äusseren Anlass zu der Fehde zwischen 
Argos und Epidauros abgegeben hatte (vergl. 5, 53), und die, 
wenn auch Argos auf eine gewaltsame Lösung verzichtete, doch 
in irgend einer Form anstandshalber zu erledigen blieb, soll 
nicht durch das Urtheil einer von beiden Parteien bestellten 
und anerkannten schiedsrichterlichen Instanz, sondern einfach 
durch Ableistung eines Eides entschieden werden, welchen den 
Argivern entweder selbst zu schwören, oder den Epidauriern 
zuzuschieben anheimgestellt wird, ein Verfahren, welches in 
analogen Fällen auch sonst zur Anwendung zu kommen pflegte; 
vergl. die Bestimmung der Urkunde des Nikiasfriedens 5,18: 
iav de rc öidrpoQOv fj TVQog dklrjlovg, örAalof (öUrj?) XQrja&ojv 
xai oQy.otg, y.a^' o rt äv ^vvO-cuvTai, 

Im üebrigen habe ich nur noch zu bemerken, dass die 
gegen Ende des zweiten Abschnittes vorgenommene Correctur 
und Ergänzung einer augenscheinlichen Lücke des überlieferten 
Textes auf Grund der unverdorbenen Fassung des ent- 
sprechenden Abschnittes der folgenden Urkunde vorgenommen 
worden ist; die Sache scheint mir so klar, dass ich einer 
ausführlichen Rechtfertigung mich enthalten zu dürfen glaube. 

Nach Annahme dieser Vorschläge durch die Argiver, 
berichtet Thukydides weiter, ging das Heer der Lakedämonier 
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von Tegea zurück ; die Verhandlungen wurden fortgesetzt und 
führten zum Abschluss eines Vertrages, dessen Wortlaut mit- 
getheilt und der bei dieser Gelegenheit in Uebereinstimmung 
mit dem vorliegenden Texte von Thukydides wiederholt in 
ganz correcter Weise als ein Friedens- und Bündnissvertrag 
bezeichnet wird (78: — ertqa^av — ol aixoi ävÖQsg wore — 
^jQyslovg OTtovdag zai ^vfAfj.ax'^ccv Ttoiriaaad-ai TtQog Aa'/.e- 
daifxovlovg, xal lyivovxo aide und 80 zu Anfang : al ^ev 
OTiovdal xai ^ ^vfi/Liax^cc aurrj iysyevrjToy An welchem 
Orte der Abschluss des Vertrages erfolgt ist, in Sparta oder 
in Argos, wird nicht gesagt; jedenfalls aber existirten zwei 
officielle Exemplare der Vertragsurkunde, ein Lakonisches 
und ein Argivisches, und entweder das eine oder das andere 
ist das Original gewesen, auf welches die von Thukydides be- 
nutzte Abschrift zurückgeht, die Mundart des Actenstückes 
ist also nothwendig entweder die Lakonische oder die Argivische. 
Leider ist die üeberlieferung der sprachlichen Form nicht so 
beschaffen, dass eine sichere Entscheidung getroffen werden 
könnte. 

An sich bietet diese üeberlieferung keinen Anhalt für 
die Annahme, dass die Mundart eine andere sei, als die der 
vorhergehenden Urkunde. Wie in dieser ist auch hier das 
intervocale a durchweg geschrieben, während der Laut des 
Vau ohne graphischen Ausdruck geblieben ist; die Be- 
zeichnung des nicht diphthongischen ov schwankt ganz wie 
dort in regelloser Weise zwischen ov und <o, und wenn das 
analoge ec in den beiden allein begegnenden Fällen (slfAsv und 
il^€lv) constant mit ec, nicht rj, geschrieben ist, so kann das 
als rein zufällig betrachtet werden. Zwar ist der Thetalaut 
zweimal (in 6taytQid'rj(Li€v und tld-elv) mit ^, nicht mit a, ge- 
schrieben, welche letztere Schreibung überhaupt nicht begegnet; 
aber auch das kann sehr wohl nur zufällig sein. Wenn ferner 
in WLvaveovTU) der a-Laut vor folgendem Vocal nicht mit i 
vertauscht erscheint, so führt doch andererseits die verdorbene 

Kirohhoff, Thukydides. 8 
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Schreibung öo/Mot eher auf ein ursprüngliches öozloc, als öoxioi, 
und das zweimal begegnende iaaovvTac ist nicht anders zu be- 
urtheilen, als die gleiche Form in der üeberlieferung der 
ersten Urkunde. Die Mundart könnte also immerhin die 
Lakonische sein; selbst die Schreibung des Doppellautes in 
€qICol und dtytdCead'ai mit C und nicht dd, wie bei Aristophanes 
und sonst, beweist dagegen nichts, da feststeht, dass die La- 
konische Orthographie selbst in diesem Falle eine schwankende 
gewesen ist: vergl. Inscr. Gr. antiq. n. 62* 07tLÖ{d)6iii[evog], 
aber n. 62 %aQito^Bv . . . Auch die einzige wirkliche Ab- 
weichung, welche die Sprache unserer Urkunde von der der 
verhergehenden aufweist, und welche nicht auf dem etymologi- 
schen, sondern dem syntaktischen Gebiete liegt, ist nicht 
beweiskräftig. Während nämlich in der letzteren die hypo- 
thetischen Vordersätze der Imperativsätze sowie die ihnen 
analogen Zwischensätze regelmässig im Conjunctiv mit bei- 
gefügtem xa stehen {ai xa [xfi eUmvTi, ai xa Tig Hj], ai xor öoxfj, 
07t(^ xof do^fi), setzt dagegen unsere Urkunde in den gleichen 
Fällen den blossen Optativ: ai rig Igi^oi, avTcva öo^iloc (oder 
doyiioi). Denn wenn daneben in zwei anderen Fällen: at dir] 
(oder dieC) und ai ^ d/iicplkoya der blosse Conjunctiv verwendet 
zu sein scheint, so zweifele ich nicht, dass die Üeber- 
lieferung hier lediglich verdorben und auch hier die Optative 
öäoL und eiTj herzustellen sind. Die letztere Ausdrucksform 
begegnet nun auch in anderen Mundarten der Peloponnes 
und Mittelgriechenlands; aber die umfangreicheren Urkunden 
z. B. der Ozolischen Lokrer beweisen zugleich, dass in der- 
selben Mundart mitunter beide Ausdrucksformen neben und 
durcheinander in Gebrauch waren. Dasselbe könnte also sehr 
wohl auch im Lakonischen der Fall gewesen sein, zumal in 
verschiedenen, von verschiedenen Personen concipirten Ur- 
kunden. 

Es steht somit allerdings nichts im Wege, die Mundart 
unserer Urkunde für die Lakonische zu halten, aber es muss 
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dem gegenüber zugleich betont werden, dass auf Grund dessen, 
was uns von der Argivischen Mundart bekannt ist, wir nicht 
berechtigt sind die andere Möglichkeit unbedingt in Abrede 
zu stellen, dass uns nämlich in der Urkunde ein Argivischer 
Text vorliegt. Von den beiden einzigen charakteristischen 
Besonderheiten dieser Mundart, welche wir zufällig näher 
kennen, fallt die eine, das Schwinden des intervocalen a in der 
Aussprache und seine fast regelmässige Vertretung in der 
Schrift der älteren Denkmäler durch das Zeichen des rauhen 
Hauches, zusammen mit der entsprechenden Eigenthümlichkeit 
des Lakonischen, und wenn in der Ueberlieferung auch unserer 
Urkunde dieses a sich dennoch regelmässig geschrieben findet, 
so würde dieser Umstand in derselben Weise zu erklären sein, 
wie er unter der Voraussetzung, dass die Mundart dieses wie 
des vorhergehenden Actenstückes die Lakonische ist, erklärt 
werden muss, und in ihm eine Instanz gegen die Annahme 
des Argivischen Charakters der Sprache ebenso sehr oder 
ebenso wenig, wie in dem anderen Falle gegen die des Lako- 
nischen, zu finden sein. Bedenklicher ist, dass, während das 
Argivische, wie wir wissen, in Uebereinstimmung mit dem 
Kretischen den Nasal vor folgendem a zu conserviren, und 
demzufolge z. B. die Accusative pl. der ersten Declination 
auf avg ausgehen zu lassen pflegte (vergl. Dittenberger im 
Hermes 7, 62 ff. und dazu Inscr. Gr. ant. n. 38 Z. 4. . . avg 
rdvg X . .), in der Ueberlieferung unserer Urkunde diese 
Accusative durchweg auf ag endigen und daneben sich je 
einmal ^cmedaiiuovlwg, ^AQyeuog und ig geschrieben findet, 
Formen, welche der Analogie nach zu schliessen im Argivischen 
vielmehr ^axeöatjuovlovg^ ^AQyelovg, evg zu lauten hätten. In- 
dessen erweist sich die Ueberlieferung auch in anderen Fällen 
viel zu unzuverlässig, als dass die Möglichkeit für ausgeschlossen 
erachtet werden müsste, dass diese Eigenthümlichkeit in ihr 
allmälig und am Ende vollständig verwischt worden sei. 

Unter diesen Umständen habe ich bei Regulirung der 

8* 
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sprachlichen Formen des Textes, welchen ich nunmehr folgen 
lasse, geglaubt, eine noch grössere Reserve beobachten zu 
müssen, als für dieses Geschäft schon bei der ersten Urkunde 
angezeigt erschien. Von der Einführung der sogenannten 
Dorischen Acceutuirung ist auch hier selbstverständlich Ab- 
stand genommen worden. 

§. 1. 
KaxTaÖB eöo^e rolg yJaxeöaiiiovloig ncal ^^gyeloig 
OTtovödg xai ^vfXfta%Lav slfi€v Ttevzr/.ovTa ezea, ItiI zoig 
ÜGOtg y,ai oßoioLg ör/,ag diöovrag xarra TtäxQia, 

§. 2. 

Tai de älkai nolieg ral iv IJsloTtovvdaci) /.oivaveovTco 
5 läv OTtovöäv xal zag ^vjnf^ayjag avrovofxoL xal avTOTtokieg, 

Tccv avTtov €xovT€g, YMTTa TtdzQia öixag öiöüvreg rag 
laag /mI 6f,iolag, 

§. 3. 
ooaoi öe 6Ktbg IJekoTtovvaaio AazeöaifÄOvlotg ^vfufnaxot 
IvTi, iv Tit) avTco laGovvrat TiTtTieQ ymI toI y^axeöatjuoviot' 
10 Y,al Toi Tcov ^^qydiov ^v^^a^oi Iv tc/} avTiJ) eGGOvvTav 

TtirnsQ VMi TOI ^^-jQyeioii räv avTtov ey^ovreg, 

§. 4. 
al di Ttoi GTQaTslag daoi ÄOtvdg, ßovleveG&ai Aay,t' 
daifiovlcog xal ^^gyettog 07t(f xor dL^aioraxa XQivavrag 
Toig ^vfx^dxoLg. 

§. 5. 

15 ai de rivc rdv noXitov eirj djnqfikoya, t^ rdv Ivrög 

Tj rdv SY-Tog IlehonovvdGto, aire 7teQl oqlov alxe negl 
dkkov Tivog, öiaxQix^fjfAev. ai de rig tlov ^vfxiidxcov 
Ttoktg Ttoki eQiCoi, ig nokiv iXd^elv dv ziva iGav djiKpoiv 
Talg TtoUeGGt do^iot. Twg de exag YMTzd TtaTQia 

20 öiytdl^eGd-ai, 
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2. erea: 6TTj\\Sid6i'T£aat?\\A, xoipaveorrco VaLCKENAER und AhRENS: 
xoiyai' iovrcov || 5. rag ^vufiaxias BekKER: Tar ^vuuaxKtv, tnv ^vfifiaxtav || 
7. ixTOs: f|tt> II 8. Tcp avTc^: TOle avroZe \\ tc^tieq: toTotts^ || Ü« oc^areiag 
PORTÜS: ar^ariag, or^artag \\ deoi: öirj, öhi \\ 13. eirj: 7j || 15. Ttoki: nolat || 
16. öoxioi: doxelot, Soxoit] || zcog §6 erag PoPPO: '^otg 8k sraig. 

Der erste Paragraph characterisirt das Folgende als einen 
Friedens- und Bundesvertrag zunächst zwischen Sparta und 
Argos, und bestimmt die Dauer des durch denselben zu 
schaffenden Rechtsverhältnisses auf fünfzig Jahre. Die drei 
folgenden entsprechen nach Inhalt und Form im Wesentlichen 
den drei Abschnitten des zweiten Paragraphen der Friedens- 
propositionen, nur dass die Reihenfolge eine andere ist, und 
der Wortlaut im Einzelnen theils im Zusammenhange damit 
theils aus anderen Gründen eine etwas abweichende Fassung 
erhalten hat. In beiden Redactionen ist zunächst überein- 
stimmend derselbe Satz vorangestellt. Während aber die 
Fassung der Friedenspropositionen sich begnügt, einen Rechts- 
grundsatz aufzustellen, nämlich den der völligen Autonomie 
aller Peloponnesischen Staaten ohne jede Ausnahme, präcisirt 
und erweitert die Fassung des Vertragsinstrumentes dies dahin, 
dass sämmtlichen Peloponnesischen Staaten der Beitritt zu 
dem zwischen Sparta und Argos geschlossenen Friedens- und 
Bündnissvertrage auf der Basis der Anerkennung jenes Grund- 
satzes offen gehalten und damit indirect eine Einladung zum 
Beitritt ausgesprochen wird. Damit ist deutlich gesagt, dass 
einerseits autonome Peloponnesische Gemeinwesen, welche über 
unterthänige andere gebieten, Aufnahme in den Bund nur 
unter der Bedingung finden sollen, dass sie ihren bisherigen 
ünterthanen ihre Autonomie zurückgeben, andererseits unter- 
thänige Gemeinden durch ihren Beitritt zum Bunde die 
Autonomie erwerben sollen, welche damit unter den Schutz 
des Bundes gestellt und durch denselben garantirt wird ; die 
Thätigkeit des Bundes soll auf Verwirklichung des aufgestellten 
Princips gerichtet sein, natürlich im Interesse der Politik der 
beiden führenden Staaten, also, wie die Dinge thatsächlich 
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lagen, Sparta's. In der That wurden gleich darauf die sich 
sträubenden Mantineer in den Bund hineingezwungen und 
mussten, um die unerwünschte Aufnahme zu erhalten, die 
Autonomie ihrer bisherigen ünterthanen im Interesse Sparta's 
anerkennen (81 : f^ierd öe Tfjv tcov ^AQyeuov äTtoaraatv £x Trjg 
^vfiiiaxlccs Tial ol MavTtvrjgy %d /luv TtQiJJTtv dvrexovTeg, i'rteiT* 
00 dvvdf,uvoi ävev twv ^Aqyeiwv, ^vveßrjaav zal aurol rolg yJaM- 
öaifwvlcg '/,al rrjv aqxriv dcpeloav twv Ttolewv). Dagegen 
ist in der Vertragsurkunde der dritte Abschnitt der Pro- 
positionen herauf an die zweite Stelle gertickt, und zwar aus 
Gründen, welche sich unschwer erkennen lassen. Dieser Ab- 
schnitt definirt nämlich die Stellung, welche die bisherigen 
ausserpeloponnesischen Bundesgenossen beider Parteien 
zu dem intendirten neuen Bunde einnehmen sollen ; da nun in 
der neuen Redaction des ersten Abschnittes das Bundesver- 
hältniss der Peloponnesischen Staaten in erster Linie 
betont, nicht bloss, wie früher, stillschweigend vorausgesetzt 
worden war, so war es nur folgerichtig, wenn beide frtiher 
getrennten Abschnitte nunmehr unmittelbar an einander gerückt 
und in Beziehung zu einander gesetzt wurden. Wenn übrigens 
in diesem Abschnitte die ausserpeloponnesischen Bundesgenossen 
der Lakedämonier und Argiver den letzteren in Bezug auf 
Rechte und Pflichten gleichgestellt und ihnen der Besitz ihrer 
Territorien, aber auch nur dieser, gesichert wird, so erklären 
damit die vertragschliessenden Staaten in etwas verblümter, 
aber doch nicht missverständlicher Weise, dass sie das zu 
dieser Kategorie von Bundesgenossen bisher bestandene ver- 
tragsmässige Verhältniss nur unter der Bedingung als fort- 
dauernd betrachten wollen, dass die Betreffenden die Grund- 
sätze des neuen Bundes anerkennen und für dessen Zwecke 
mit der That einzutreten sich anheischig machen, unter anderem 
also auch auf ihre Herrschaft über unterthänige Hellenische 
Gemeinden Verzicht leisten. Wer sich dazu nicht verstehen 
mochte, wie die Athener, gegen welche sich die Spitze dieser 
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Stipulation vornehmlich richtete, musste die Aufnahme der- 
selben in den Vertrag als eine Kündigung des Bundesverhält- 
nisses auffassen. Weiter bestimmt der ans Ende gestellte 
vierte Paragraph, welcher dem zweiten Abschnitte im Texte 
der Friedenspropositionen entspricht, den Zweck des neuen 
Bundes und die Mittel und Wege zu seiner Verwirklichung. 
Während aber im Sinne der Lakedämonischen Vorschläge, wie 
das aus der durchaus bezeichnenden und nicht missverständ- 
lichen Fassung derselben sich ergiebt, der in Aussicht ge- 
nommene Bund eine einfache Epimachie sein soll, welche 
lediglich die Vertheidigung der Poloponnes gegen feindliche 
Angriffe von aussen zum Zwecke hat, und darum auch nur 
die Peloponnesischen Staaten zu kriegerischer Action unter 
Führung von Sparta und Argos verpflichtet {ale^eod^ai afxod-i 
ßo)}^vaa(.iivtog, otc(^ xa ÖLY-aioTaxa öo'Ajj rolg IlekoTCovvaaloig), 
ist in der Vertragsurkunde selbst der betreffenden Bestimmung 
eine Fassung gegeben, welche in ihrer augenscheinlich beab- 
sichtigten Vieldeutigkeit und Dehnbarkeit das Bestreben er- 
kennen lässt, dem Bundesverhältnisse eine weiter tragende 
Bedeutung zu verleihen, und die Möglichkeit offen zu halten, 
dasselbe allmälig aus einer einfachen Epimachie zu einer wirk- 
lichen Symmachie erwachsen zu lassen, und in offenbarem 
Zusammenhange damit steht es, wenn die Verpflichtung zur 
Betheiligung an den kriegerischen Unternehmungen des Bundes 
auf die ausserpeloponnesischen Bundesgenossen ausgedehnt 
wird. Denn nur in diesem Sinne ist es zu verstehen, wenn 
in der der oben ausgehobenen entsprechenden Formel der 
Vertragsurkunde: bVr^ za örAaioTaza y,QivavTag zoig ^vin- 
^laxotg^) der bestimmtere und engere Ausdruck rolg nelo- 
Tiowaaiotg mit dem allgemeineren und weiteren rolg ^vfninaxoig 



*) K()ivavTag ist ohne Zweifel verdorben, aber eine einleuchtende 
Verbesserung will sich mir nicht bieten. BadhaM'S Vorschlag, xfHvcovTi 
für xQivavTas zu setzen, befriedigt mich nicht. 
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vertauscht erscheint. Zieht man nämlich in Betracht, dass in 
der Fassung der Vertragsurkunde abweichend von der der 
Propositionen zugleich der die ausserpeloponnesischen Bundes- 
genossen betrefifende Abschnitt vor den unsrigen gestellt ist, 
so wird man sich dem Eindrucke nicht verschliessen können, 
dass der Wechsel des Ausdruckes nicht willkürlich eingeführt, 
sondern in überlegtem Zusammenhange mit dieser Umstellung 
erfolgt ist, und jedenfalls zugeben müssen, dass in dem nun- 
mehrigen Zusammenhange das Tolg ^v/n/aaxoig nicht mehr allein 
auf die Peloponnesischen Staaten bezogen werden kann, sondern 
daneben auch die auswärtigen Bundesgenossen einbegreifen 
muss. Was endlich den fünften Paragraphen betrifft, welcher 
in den Propositionen fehlend in der Vertragsurkunde hinzu- 
gekommen ist, so enthält er eine genauere Ausführung der- 
jenigen Bestimmung im Vorhergehenden, durch welche Sparta, 
Argos und die übrigen Peloponnesischen Staaten verpflichtet 
werden, ihre Streitigkeiten fortan nur auf dem Rechtswege, 
und nicht durch Waffengewalt zur Entscheidung zu bringen, 
dehnt aber daneben ausdrücklich diese Verpflichtung auch auf 
die auswärtigen Mitglieder des Bundes aus (^ rdv Ivrog rj räv 
tKTos nelonovvdou), Streitigkeiten jeder Art zwischen Gliedern 
des Bundes sollen womöglich durch gütliche Vereinbarung 
zwischen den Interessenten ausgeglichen werden; gelingt dies 
nicht und muss der Rechtsweg beschritten werden, so ist in 
Fällen, wo es sich um Streitigkeiten einer Gemeinde mit 
einer anderen handelt, durch beide nach üebereinkommen 
einer dritten die schiedsrichterliche Entscheidung zu über- 
tragen; Rechtshändel zwischen Bürgern der verbündeten 
Staaten sollen in den Formen zum Austrag gebracht werden, 
die durch das Herkommen oder besondere Verträge festge- 
stellt sind. 
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Thukydides ist nach seiner eigenen Angabe (5, 26) während 
der Zeit seiner Verbannung, in welche die Vorgänge, um die 
es sich hier handelt, fallen, in der Lage gewesen, den Er- 
eignissen nicht nur auf Attischer, sondern auch auf Pelo- 
ponnesischer Seite näher zu treten, also Informationen aller 
Art auch aus Peloponnesischen Quellen sich zu verschaffen. 
In der That weist die Beschaffenheit gewisser Partien der 
Darstellung des fünften Buches unverkennbar darauf hin, dass 
ihr Inhalt auf Berichte zurückgehen muss, welche aus Pelo- 
ponnesischer Quelle geflossen waren. So beruht die Schilderung 
der Schlacht bei Mantinea und der militärischen Operationen, 
welche derselben vorausgegangen waren (5, 63—75), augen- 
scheinlich auf der Erzählung eines Augenzeugen und Theil- 
nehmers an den dargestellten Ereignissen, und zwar eines 
Lakedämoniers, wie aus der Wendung, die 5, 66 begegnet: 
HaXiOia di] yJay.€Öaijn6vioi, lg o ejii€i.ivrjVT(), iv tovto) t(jj 
TcaiQO) i^sTt'/Ldyrjaav, meines Erachtens mit geradezu handgreif- 
licher Deutlichkeit hervorgeht. Auch das ist bezeichnend, 
dass der Berichterstatter in Bezug auf die Anzahl der in der 
Schlacht gefallenen Lakedämonier mit der Sprache nicht recht 
herauswollte, 5, 74 auiiov (der Lakedämonier nämlich) de 
XalsTCov (.lev f]v Tfjv dkrj^siav Ttvd^iod^ai, und Thukydides daher 
die von jenem gemachte summarische Angabe nicht für un- 
bedingt zuverlässig erachtet : ekeyovro ök ttsqI TQiaxooiovg 
ino^avelv. Nun wird zwar ein besonnener Mann darauf ver- 
zichten müssen, die Personalien dieses ungenannten Gewährs- 
mannes feststellen zu wollen und derartige völlig aussichtslose 
Bemühungen gern solchen überlassen, welche weder ihre 
Neugierde noch ihre Phantasie zu zügeln gelernt haben; aber 
er wird doch auch die Möglichkeit nicht in Abrede stellen 
können und unter Umständen mit ihr zu rechnen bereit sein 
müssen, dass dieser Unbekannte eine Stellung einnahm, welche 
ihn in den Stand setzte, Thukydides nicht nur mündliche 
Üittheilungen von dem, was er wusste oder auch nicht wusste,. 
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ZU machen, sondern auch Abschriften von Actenstücken, wie 
die unsrigen, zur Verfügung zu stellen. 

Stände nun fest, was ich für sehr wahrscheinlich halte, 
aber, da ich es nicht beweisen kann, mit Bestimmtheit zu be- 
haupten mich nicht getraue, nämlich, dass die Darstellung in 
den folgenden Capiteln 76 — 81, in welche diese Actenstücke 
eingelegt sind, auf den Angaben desselben Gewährsmannes 
beruht, welcher das Material zu den unmittelbar vorher- 
gehenden geliefert hat, so würde die Frage, ob er es zugleich 
gewesen, der Thukydides die mitgetheilten Actenstücke zu- 
gänglich gemacht hat, sich mit einiger Sicherheit beantworten 
lassen, und zwar würde die Antwort, so viel ich sehen kann, 
verneinend ausfallen müssen. Die Darstellung nämlich, wie 
sie jetzt in den Capiteln 76 — 81 vorliegt, gibt ein der Wirk- 
lichkeit nicht völlig entsprechendes und incorrectes Bild der 
berichteten Hergänge, und diese Incorrectheit ist ohne Frage 
dadurch hervorgerufen, dass die vom Darstellenden benutzten 
Quellen, die Angaben nämlich, auf welchen die Erzählung in 
den Capiteln 76. 78. 80 und 81 beruht, und die in den 
Capiteln 77 und 79 mitgetheilten Urkunden, in missverständ- 
licher Weise combinirt worden sind. Denn wenn zu Anfang 
von Capitel 80 angegeben wird, dass nach Abschluss des 
oben mitgetheilten Bundesvertrages die Vertragschliessenden 
OTtooa aXXrikiov nolsf-uo rj ei tl äklo el^ov, dukvaavro, so kann 
damit auf nichts anderes gezielt sein, als die in den Friedens- 
propositionen stipulirte Zurückgabe der im beiderseitigen Ge- 
wahrsam befindlichen Geissein und Kriegsgefangenen ; zugleich 
aber ist klar, dass Thukydides die wenig präcis und ganz 
allgemein gehaltene Angabe seines Gewährsmannes, welcher 
für seine Person immerhin besser informirt sein mochte, in 
dieser ihrer vagen Form in seine Darstellung nur dann auf- 
nehmen konnte, wenn er jenen Zusammenhang übersah und 
aus diesem Grunde die Thatsache, um die es sich handelte, 
mit Hilfe der Urkunde näher zu präcisiren unterliess, obwohl 
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dies nothwendig und bei genauerem Zusehen möglich war. 
Wenn sodann weiter berichtet wird : /Mivfj de ijdrj rä n^ay/nara 
Tix^efievot iiprj(piaavTO yiiJQv^a xal Ttqeoßdav naq^ ^AO^rivaUov /nfj 
TiQoadix^^^^h ^v jt'^ ^^ IlekoTtovvrjOov e^Lwai rd relx^j 6xAi- 
Tiöweg, so haben wir in dieser Angabe im Grunde nichts 
weiter als eine im Ausdruck frei variirte Umschreibung jener 
in den Lakedämonischen Friedenspropositionen gestellten 
Forderung : at de xa ^ij eUcovzL ^Ad^avaloi e§ ^EjtiöavQco, Ttole- 
fÄLiüg rjiuev rolg iJQyeloig ycai Aay,eöaif.iovloig u. s. w. sammt 
der Bezeugung von der Annahme durch die Argiver, welche 
oben schon einmal berichtet war. Weil dies übersehen wurde, 
lässt die Erzählung in der durch Thukydides ihr gegebenen 
Fassung irrthümlich zweimal dasselbe zu verschiedenen Zeiten 
beschlossen werden. Nicht minder kann in der folgenden 
weiteren Angabe: xai f^fj ^vf,iß(xlvetv tco iurjde 7tolef.ieiv dkl^ rj 
Sfxa nur eine wenn auch auf subjectiver Auffassung und Aus- 
deutung durch den Berichterstatter beruhende Charakterisirung 
der, wie oben bemerkt, ihrem Ausdrucke nach vieldeutigen 
betreffenden Stipulationen des Bundesvertrages und eine Be- 
zeugung der Annahme derselben durch die beiden vertrag- 
schliessenden Parteien gefunden werden. Auch dies wurde 
nicht erkannt und in Folge davon sind statt einer einmaligen 
zwei in der Zeit auf einander folgende Beschlussfassungen als 
Thatsachen in die Erzählung aufgenommen worden. Noch 
jetzt kann man sich von dem ursprünglichen, für sich genommen 
durchaus vollständigen und wohl verständlichen Zusammen- 
hange des zu Grunde liegenden Berichtes eine Vorstellung 
verschaffen, wenn man sich an das eTcetoav roug ^Agyelovg 
7tQoode^aa&at tov ^vjiißaTrjQcov koyov gegen Ende von Capitel 76 
aus dem Anfang von 78 die Worte zai tojv Aay.edaLf.ioviu)v 
xb aTQclTevjiia dvextoQrjoev er/. Tfjg Teyeag eTi oiaov angeschlossen 
und diese durch xori oTtooa dlkrjltov 7tokif,i(i) rj ei tl aLKo 
elxov, dielvaavTo und das folgende fortgesetzt denkt. Die 
Verwirrung ist lediglich durch die unrichtige Combination 
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hervorgerufen worden, vermittelst deren unter möglichst treuer 
Wiedergabe von Form und Inhalt des zu Grunde gelegten 
zusammenhängenden Berichtes demselben die ihm ursprüng- 
lich fremden Actenstücke einverleibt wurden, und ist daher 
ausschliesslich auf Thukydides' Rechnung zu setzen, nicht 
seines Gewährsmannes, der, wenn er ausser dem Berichte 
gleichzeitig auch die Actenstücke an Thukydides mitgetheilt 
hätte, sicher in der Lage gewesen wäre, eine correctere Dar- 
stellung zu liefern und, wenn es sein musste, richtiger zu 
combiniren. Indessen werden billig denkende Beurtheiler es 
ablehnen müssen, dem Geschichtschreiber aus seinem Irrthume 
einen ernstlichen Vorwurf zu machen; denn er ist zu diesem 
Irrthume ofifenbar durch die ungenaue Fassung des summa- 
rischen Berichtes, dessen Urheber er unbedingtes Vertrauen 
zu schenken Veranlassung haben mochte, inducirt worden, 
indem nach dessen Angaben zwei Beschlussfassungen gleich- 
zeitig erfolgt zu sein scheinen mussten, welche nach Ausweis 
der Urkunden einige, wenn auch nur kurze Zeit nach einander 
zu Stande gekommen sind, und überdem die freie und sub- 
jective Formulirung ihres Inhaltes ihre Identität mit den ent- 
sprechenden Bestimmungen der Urkunden in deren offizieller 
Fassung nicht unmittelbar erkennen liess. Es bedarf darum 
auch zur Erklärung des begangenen Fehlers und weiteren 
Entlastung dessen, der ihn beging, in keiner Weise der An- 
nahme, welche in diesem Falle sicher das Richtige verfehlen 
würde, dass die Urkunden Thukydides erst später bekannt 
geworden seien und in die bereits fertige Darstellung erst 
nachträglich hätten eingelegt werden müssen ; vielmehr konnte 
nach Lage der Sachen zu jeder Zeit und unter den ver- 
schiedensten Umständen in dieser irrigen Weise combinirt 
werden und nichts steht darum der Annahme im Wege, dass 
die uns vorliegende und ohne allen Zweifel erst nach dem Ende 
des Krieges in dieser Fassung niedergeschriebene Darstellung 
von Anfang an unsere Urkunden als Einlage enthalten hat. 
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Wenn ich es also auch als erwiesen oder erweisbar be- 
trachte, dass Thukydides unsere Urkunden auf anderen Wegen 
und durch die Vermittelung anderer Personen zugegangen 
sind, als der Bericht, welchem er sie einverleibt hat, so muss 
ich doch zugeben, dass bei der Unsicherheit über die Her- 
kunft dieses Berichtes es darum noch nicht als festgestellt zu 
gelten hat, dass er sie nicht aus Lakedämonischer Quelle 
über Sparta erhalten hat, und wer an dieser Möglichkeit fest- 
halten will, dem mag es unverwehrt sein. Betonen aber muss 
ich trotzdem, dass ihr gegenüber immer noch eine andere be- 
steht, welche zu constatiren sich der Mühe verlohnen dürfte, 
die nämlich, dass die Urkunden ihm auf keinem anderen 
Wege bekannt geworden sind, als auf welchem ihre Kenntniss 
gleich während und unmittelbar nach den betrefifenden Er- 
eignissen direct über Argos in Athen einem jeden, der sich 
dafür interessirte, zugänglich sein konnte und auch sicher zu- 
gänglich gewesen ist, so zwar, dass selbst noch nach dem 
Ende des Krieges Abschriften dieser Actenstücke in Athen 
erhältlich gewesen sein können. 

Es ist bekannt, dass die innere Politik des Staates von 
Argos in der Zeit nach dem Ende des zehnjährigen Krieges 
wesentlich durch die inneren Parteiverhältnisse bedingt worden 
ist. Die zur Zeit im Besitze der Gewalt befindliche Demokratie 
von Argos war es, welche nach Ablauf des Friedensvertrages 
mit den Lakedämoniern das Bündniss mit Athen schloss, 
dessen Spitze sich gegen die hegemonische Stellung Sparta's 
in der Peloponnes zu richten bestimmt war. Die Niederlage 
von Mantinea war darum zugleich ein Piasco der Demokratie 
in Argos ; unter dem betäubenden Eindruck dieser Katastrophe 
gelang es zunächst den Führern der aristokratischen Partei, 
welche fortdauernd in geheimer Verbindung mit den Lake- 
dämoniern geblieben waren, die Annahme des Spartanischen 
Ultimatums und sodann den Abschluss eines Bündnisses mit 
Sparta durchzusetzen, durch welches die bisher mit Athen 
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bestandene Verbindung gewaltsam zerrissen wurde ; kurze Zeit 
darauf inscenirten sie mit Hülfe der neuen Bundesgenossen 
eine Revolution, welche ihre Partei an das Ruder brachte. 
Sie vermochten indessen diese Stellung nicht lange zu be- 
haupten; es erfolgte eine blutige Gegenrevolution, welche mit 
dem Siege der Demokraten endigte und folgerichtig Argos 
von der Seite Sparta's wieder an die der Athener hinüber- 
führte. Unter den leitenden Staatsmännern in Athen aber 
war es der Führer der demokratischen und dem Frieden mit 
Sparta abgeneigten Partei, Alkibiades, welcher während dieser 
ganzen Zeit, in beständiger Fühlung mit den Häuptern der 
Argivischen Demokratie, unablässig bemüht war, ein Zu- 
sammengehen von Athen und Argos in einem Sparta feind- 
lichen Sinne zu befordern; er brachte durch seinen Einfluss 
und auch seine Intriguen den Abschluss eines Bündnisses mit 
der Demokratie von Argos zu Stande und trat während der 
darauf folgenden Zeit wiederholt in militärischer und diplo- 
matischer Mission für die Zwecke des Bundes in Argos und 
der übrigen Peloponnes persönlich thätig ein. Die Folgen 
der Katastrophe von Mantinea vermochte er freilich nicht ab- 
zuwenden; aber er war in Argos zur Stelle, als Lichas dort 
das Spartanische Ultimatum übergab, und diesem Umstände 
war es zu verdanken, dass die Annahme desselben wenigstens 
nicht ohne heftigen Widerspruch erfolgen konnte (Thuky- 
dides 5, 76 : xöi yevoiLievrjg Ttollfjg ävr ikoylag* stvxb 
yäq '/,al 6 ^^l'jiißidörjg Ttagtov ol avÖQeg ol toI(^ ^ax€- 
daif-iovloig TtQCLTxovTeg — STtsLoav Tovg ^Aqyeiovg u. s. w.). 
Nachdem dann später den Demokraten die Gegenrevolution ge- 
lungen war, erschien er wieder in Argos an der Spitze einer be- 
waffneten Macht und half seinen Freunden bei der zur Sicherung 
ihrerStellung für nöthig erachteten Säuberung derBürgerschaft von 
verdächtigen aristokratischen und lakonerfreundlichenElementen ; 
dreihundert solcher Verdächtigen Hess er verhaften und auf den 
Inseln des Attischen Bundesgebietes als Geissein interniren(5,84). 
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Wer alles dies erwägt, wird, denke ich, einräumen müssen, 
einmal, dass es im Interesse der Athener lag, während dieser 
Zeit das Verhalten der ihnen feindlichen Aristokratenpartei 
in Argos sorgfältig zu überwachen und in den Besitz von 
Documenten zu gelangen, welche geeignet waren, über die 
Ziele ihrer Politik Aufschluss zu geben und bei vorkommender 
Gelegenheit als Anklage- und Beweismittel ihr gegenüber 
verwendet zu werden, sodann aber auch, dass man in Athen 
jederzeit in der Lage war, sich diese Documente, wenn man 
wollte, zu verschaffen. Im Besonderen war ein Mann wie 
Alkibiades durch seine persönliche Theilnahme an den Ereig- 
nissen, die sich in Argos vollzogen, und seine fortdauernden 
Beziehungen zu den Führern der demokratischen Partei daselbst 
in den Stand gesetzt, Urkunden dieser Art mit Leichtigkeit 
zu erhalten : das ProtocoU z. B. der von Lichas überbrachten 
Priedensvorschläge kann er sehr wohl selbst in Argos erhalten 
und nach Athen gebracht haben. Ich glaube sogar weiter 
gehen und behaupten zu dürfen, dass es geradezu unbegreiflich 
sein würde, wenn von Athenischer Seite von den sich bietenden 
Gelegenheiten dieser Art kein Gebrauch gemacht worden wäre, 
und halte darum für so gut wie gewiss, dass Abschriften 
unserer Urkunden gleichzeitig in Athen bekannt und erhältlich 
gewesen sind; wie lange, muss freilich dahingestellt bleiben. 

Unter diesen Umständen besteht die Möglichkeit, dass 
Thukydides seine Abschriften früher oder später sei es über 
oder zu Athen selbst erhalten hat, und es wird mit dieser 
Möglichkeit um so mehr gerechnet werden müssen, als auch 
die dem achten Buche von ihm einverleibten Urkunden, zu 
deren Besprechung ich demnächst übergehe, uns durch ihre 
Beschaffenheit genau in dieselbe Richtung verweisen. 
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VIL— IX. 

Die drei Urkunden des achten Buches (18. 37. 58) stehen 
nach Form und Inhalt zu einander in so naher Beziehung, 
dass sie eine zusammenhängende und durchweg vergleichende 
Betrachtung verlangen. Um die Uebersicht zu erleichtern und 
durch sie der vergleichenden Besprechung eine gesicherte 
Grundlage zu verschaffen, ist auf der Beilage der Text aller 
drei so nebeneinander gestellt vereinigt, dass die Gliederung 
einer jeden einzelnen und das Verhältniss ihrer Theile zu 
denen der beiden anderen ohne Schwierigkeit unmittelbar zur 
Anschauung gelangen kann. Die Ueberlieferung des Wort- 
lautes in unseren Handschriften ist eine verhältnissmässig gute 
zu nennen ; gröbere Verstösse begegnen fast gar nicht, und 
wenn Schreibungen und Formen wie TioocLcpiQvriv, TtQaooeoS^ai, 
eoTwoav, rjv, STtrjv auffallen können, so ist doch zu bedenken, 
dass wir es hier zwar mit Concepten in attischem Dialekte, 
aber doch nicht mit attischen Urkunden und deren herkömm- 
lichen Sprachformen zu thun haben, und nicht wissen, in wie 
weit individueller Sprachgebrauch sich Abweichungen von der 
Norm der Urkundensprache erlauben konnte und thatsächlich 
erlaubt hat. Ich habe deshalb geglaubt, Vorsicht üben und 
von einer Aenderung der bezeichneten Schreibungen Abstand 
nehmen zu sollen. 

Die erste dieser Vertrags Urkunden (18) ist das Ergebniss 
von Verhandlungen, welche nach Thukydides' Angabe un- 
mittelbar nach dem Abfall von Milet (17. Mdrjoiojv eid-vg 
änooravTCüv) im Sommer 412 (Ol. 91, 4 — ^92, 1), ungewiss ob 
zu Milet oder Magnesia, zwischen dem Lakedämonischen Flotten- 
commandanten Chalkideus und dem Satrapen Tissaphernes 
Statt fanden, nachdem die im vorangegangenen Winter durch 
einen Agenten des letzteren in Sparta selbst angeknüpften 
Unterhandlungen zu keinen festen Abmachungen geführt hatten. 
In der einleitenden Ueberschrift wird der Vertrag als eine von 
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den Lakedämoniern im Namen ihrer Bundesgenossen mit dem 
Grosskönige und seinem Satrapen Tissaphernes abgeschlossene 
Symmachie cbarakterisirt, und so bezeichnet ihn denn auch 
Thukydides unmittelbar vor- und nachher (17. xai i; TCQog 
ßaotXea ^vinfiax^cc yJaxeöacf,iovioLg rj Ttgcorrj — öiä TioaaipsQvovg 
xal Xakxiöewg eyivero iy'de und 19. ^ f-ilv ^v/nfiaxlci auTV] 
iy€V€To), während er später aus besonderer Veranlassung mit 
Bezug auf sie sich der allgemeineren Ausdrücke ^wd-fj-KaL und 
CTtovdiiL bedient (36. eil TtQÜTai ^vvO'rj/Mi al TtQÖg Xalytidia 
y€v6/ii€vac und 43. rag arcovdag ovöeTeQagy ovve rag Xakytiö^ug 
oike Tag SriQijiievovg). Als Zweck des Bündnisses bezeichnet 
§. 1 in seinem zweiten Absatz, die Athener daran zu ver- 
hindern, aus einem gewissen Bereiche und den innerhalb 
desselben belegenen (Hellenischen) Städten Geld oder sonstige 
Kjiegsbedürfnisse, wie bisher, zu beziehen. Die Erreichung 
dieses Zweckes soll mit vereinten Kräften angestrebt werden, 
weil sie in dem gemeinschaftlichen Interesse beider Contrahenten 
liegt. Der vorangestellte erste Absatz definirt nun den be- 
treffenden Bereich als 'alles Land und (darin belegenen) Städte, 
welches der Grosskönig im factischen Besitze hat und die 
Väter desselben im factischen Besitze hatten', und ist deshalb 
vorangestellt, weil er neben dieser Definition zugleich die aus- 
drückliche Anerkennung jenes Besitzstandes durch den anderen 
Contrahenten, die Lakedämonier, zu constatiren bestimmt ist, 
welche eben der Preis war, um welchen man von Persischer 
Seite mit den Lakedämoniern gemeinschaftliche Sache zu 
machen sich herbeilassen wollte, die conditio sine qua non, 
auf welche der Persische Unterhändler bestand und der Lake- 
dämonische nothwendig eingehen musste. Beachtenswerth ist 
dabei die schwerlich zufällige Zweideutigkeit der gewählten 
Formulirung, welche, die ünverdorbenheit des überlieferten 
Wortlautes vorausgesetzt, unentschieden lässt, ob 'alles Land, 
welches der Grosskönig besitzt, soweit es bereits seine Väter 
besassen', gemeint sein solle, oder 'alles Land, welches der 
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Grosskönig besitzt, und dazu noch dasjenige, welches seine 
Väter besassen', ja, streng genommen, nur die erstere Auf- 
fassung zuzulassen scheint. In der zweiten Vertragsurkunde 
ist diese Zweideutigkeit durch eine genauere Formulirung im 
Sinne der anderen Auffassung, wie wir sehen werden, beseitigt 
worden. Da die möglichste Beschränkung der zu über- 
nehmenden Garantie im Interesse der Lakedämonier liegen 
musste, während das Persische eine möglichst weite Ausdehnung 
derselben wenigstens anzustreben gebot, glaube ich in der be- 
sagten Zweideutigkeit den sichersten Beweis dafür erkennen 
zu dürfen, dass der Wortlaut der Urkunde, wie er vorliegt, 
von einem Hellenen, und nicht von einem Perser concipirt 
worden ist. 

Das in §. 1 präcisirte Ziel des gemeinschaftlichen Vor- 
gehens ist selbstverständlich nur im Kriege mit Athen zu 
erreichen. So wird denn im §. 2 stipuhrt, dass dieser un- 
vermeidliche Krieg von den beiden Interessenten gemeinschaft- 
lich geführt und nur nach gemeinsamem Uebereinkommen, 
also nicht durch einseitigen Friedensschluss, von beiden be- 
endigt werden solle. 

Diesen beiden Paragraphen, welche inhaltlich zu einander 
in der nächsten Beziehung stehen und im Grunde genommen 
eine Einheit bilden, ist ein dritter Schlussparagraph hinzuge- 
fügt, dessen unerwarteter und durch die Allgemeinheit und 
Unbestimmtheit seiner Fassung befremdlicher Inhalt zusammen- 
genommen mit seiner Stellung am Schlüsse den überzeugenden 
Beweis liefert, dass in ihm ein Zugeständniss seine Formulirung 
gefunden hat, welches nach längerem und sehr erklärlichem 
Sträuben dem Lakedämonischen Commandanten in der Zwangs- 
lage, in welcher er sich augenblicklich befand, das Andrängen 
von Persischer Seite wider seinen Willen abgenöthigt hat. 
Die Bestimmungen der vorhergehenden Abschnitte enthalten 
eine lediglich theoretische Anerkennung der Persischen 
Souveränität über die Hellenischen Städte eines gewissen 
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Bereiches, verpflichten aber Sparta zu bewaffneter Beihülfe bei 
Geltendmachung dieser Souveränität von Seiten der Perser 
nur insofern, als es sich zu diesem Zwecke um Brechung 
des Widerstandes handelte, der von Athenischer Seite zu er- 
warten war, also in einer Richtung, welche in seinem eigenen 
Interesse lag. Die Hellenischen Städte Kleinasiens, welche 
man auf diese Weise ihrem Schicksal überliess, mochten, des 
Athenischen Schutzes beraubt, aber auch von Athenischer 
Herrschaft befreit, wenn sie wollten, ihre Unabhängigkeit von 
Persien mit eigenen Kräften verfechten; Sparta konnte das 
geschehen lassen und vielleicht bei veränderter Sachlage unter 
Umständen später zu ihren Gunsten eintreten; mit den An- 
forderungen der nationalen Pflicht konnte ein solches Verhalten 
noch immer allenfalls vereinbar erscheinen. Man bequemte sich 
eben, den zu erwartenden Widerstand der Landsleute in 
Kleinasien gegen Persische Vergewaltigung in der Theorie als 
aTtooTaaig anzuerkennen, übernahm aber keine Verpflichtung, 
zu seiner Beseitigung beizutragen und dadurch direct ein 
nationales Interesse zu verletzen. Sicher würde der Lake- 
dämonische Unterhändler über diese Linie des Verhaltens 
nicht hinausgegangen sein, wäre nicht vom Persischen Satrapen 
mehr verlangt worden und hätte jener sich in einer Lage be- 
funden, die es ihm ermöglichte, auf Persischen Beistand 
nöthigen falls zu verzichten, um ein so schimpfliches Ansinnen 
zurückweisen zu können. Die Sachen lagen aber so, dass ihm 
eine Wahl nicht übrig blieb. Von den Schiffen nämlich, 
welche man in Sparta für die Expedition nach der klein- 
asiatischen Küste bestimmt hatte, war der starke linke Flügel 
von den Athenern an der Küste der Peloponnes zurückgehalten 
worden und nur dem schwachen, nur aus fünf Galeeren be- 
stehenden rechten unter Chalkideus' Commando war es ge- 
lungen, von der Küste Lakoniens aus sein Ziel zu erreichen. 
Zwar hatte sein Erscheinen den Abfall von Chios, Erythrae, 

Kllazomenae und Teos zur Folge und Chalkideus konnte es 

9* 
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wagen, von den Chiern unterstützt, mit 25 Schiffen einen An- 
schlag auf Milet ins Werk zu setzen. Allein bereits hatte 
die Vorhut der Athenischen Flotte Samos erreicht, und dort, 
successive bis auf 21 Schiffe verstärkt, Stellung genommen. 
Zwar gelang es Chalkideus, diese Stellung anfänglich un- 
bemerkt zu passiren und Milet vor den Athenern zu erreichen, 
welches nun ebenfalls seinen Abfall erklärte; allein die Athener 
folgten mit neunzehn Schiffen dicht auf und nahmen bei der 
Insel Lade eine beobachtende Aufstellung, durch welche sie 
ihren Feinden die Verbindung zur See nach rückwärts und 
den Rückzug selbst abschnitten. Die durch diese Umstände 
geschaffene Sachlage lässt es vollständig begreiflich finden, dass 
der Satrap seine Preisforderung für die von ihm zu leistende 
Unterstützung steigerte und auf Uebernahme einer wirklichen 
Garantie der formell anerkannten Persischen Hoheitsrechte 
bestand, und der Lakedämonische Commandant sich herbei- 
lassen musste, um sich einer Unterstützung zu versichern, die 
im Augenblicke unentbehrlich war, diese Garantie in die 
Vertragsurkunde in einer Form aufnehmen zu lassen, welche 
dadurch an Gehässigkeit nichts verlor, dass der von Sparta 
übernommenen Verpflichtung gegenüber die entsprechende 
Gegenleistung von Seiten des Grosskönigs ausdrücklich stipulirt 
wurde, zumal da diese Stipulation für Sparta praktisch ohne 
jeden Werth und darum lediglich formaler Bedeutung war, 
kaum geeignet die Thatsache auch nur äusserlich zu ver- 
schleiern, dass es sich um eine Concession handelt, zu der 
man sich nur unter dem unwiderstehlichen Drucke einer 
Zwangslage verstanden hatte, welche Verhandlungen auf 
gleichem Fusse vor der Hand unmöglich machte. 

Dieselben Umstände erklären es auch, dass in diese erste 
Vertragsurkunde Bestimmungen über die von den Persern zu 
übernehmenden Unterhaltungskosten der Lakedämonischen 
Streitkräfte keine Aufnahme gefunden haben, obwohl bei den 
Unterhandlungen in Sparta der Agent des Persischen Satrapen 
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eine solche Leistung von dessen Seite in sichere Aussicht ge- 
stellt (8, 5) und sogar deren Höhe in bestimmter Weise im 
Voraus normirt hatte (8, 29). Von den 25 Schiffen, mit 
welchen Chalkideus im Hafen von Milet lag, waren nur fünf 
Peloponnesische, die übrigen von Chios; die Bemani^ung be- 
stand fast durchweg aus Chiern, da man es für zweckdienlich 
erachtet hatte, einen Theil der Mannschaften der Peloponnesi- 
schen Schiffe als Hopliten gerüstet zur Besetzung von Chios 
zurückzulassen (8, 17 ; laut 8, 32 gegen fünfhundert Mann) ; 
nur eine geringe Anzahl Peloponnesischer Epibaten (ol fieza 
Xak'/.tdivjg eld^ovreg lleloTtovvTJoioL 8, 25) hatte die Expedition 
mitgemacht. Eine nennenswerthe Lakedämonische Truppen- 
macht, mit der zu rechnen und für die zu sorgen gewesen 
wäre, befand sich also nicht zur Stelle; gegen die ^Knechte' 
aber seines Herrn, als welche der Satrap die Chier auf Grund 
der Bestimmungen des Vertrages zu betrachten berechtigt war, 
konnten ihm Verpflichtungen, gleich viel welcher Art, durch 
eben diesen Vertrag nicht auferlegt werden. Die Soldfrage 
konnte überhaupt erst nach dem Eintreffen namhafter Lake- 
dämonischer Streitkräfte an der Küste Kleinasiens zur Sprache 
kommen: wann dieses zu erwarten sei, entzog sich aber 
zunächst jeder Berechnung. Bei den ersten Verhandlungen 
wurde dieser Punkt also entweder gar nicht berührt, oder 
seine Erledigung ganz sachgemäss einer späteren Vereinbarung 
vorbehalten. 

Bald nach Abschluss dieses Vertrages fiel Chalkideus 
vor Milet bei Gelegenheit eines Ausfalles gegen die von Lade 
aus bei Panormos gelandeten Athener; im Laufe des Monat 
September 412 traf dann ein Attisches Geschwader von 
48 Schiffen mit 3500 Hopliten an Bord bei Samos ein, welches 
von hier aus sofort zum Angriffe gegen Milet vorging. Nach 
glücklich bewerkstelligter Landung wurde das Aufgebot der 
Milesier, welches, unterstützt von den Peloponnesischen 
Epibaten des Chalkideus und von Tissaphernes gesendeten 
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Persischen Hülfstruppen, das freie Feld zu behaupten ver- 
suchte, geschlagen und zum Rückzuge in die Stadt genöthigt, 
welche die siegreichen Athener nunmehr sich zu belagern an- 
schickten. Mittlerweile aber war endlich das Gros der Pelo- 
ponnesischen Flotte, welches der Lakedämonier Therimenes 
dem mit wenigen Schiffen nach Chios vorangegangenen 
Nauarchen Astyochos nachzuführen beauftragt war, 55 Schiffe 
stark über Leros bei Teichiussa eingetroffen. Auf die Kunde 
von der Lage der Dinge bei Milet setzte es sich dahin in 
Bewegung ; die Athener gingen auf Samos zurück und 
Therimenes konnte ungehindert im Hafen von Milet die Ver- 
bindung mit den Schiffen von Chios herstellen, welche dort 
seit ihrem Eintreffen mit Chalkideus, wie es scheint, durchaus 
unthätig gelegen hatten. Nach kurzem Aufenthalte wandte 
er sich auf Tissaphernes Verlangen in Gemeinschaft mit diesem 
gegen lasos, half ihm dasselbe mit Sturm nehmen und kehrte 
alsdann Ende September nach Milet zurück, um dort dem 
Nauarchen Astyochos nach seinem Eintreffen, welches bevor- 
stand, das Commando zu übergeben. Hier fand sich auch 
der Satrap ein und es wurde nunmehr zunächst die Soldfrage, 
welche der mit Chalkideus abgeschlossene Vertrag unerledigt 
gelassen hatte, durch ein besonderes Uebereinkommen ge- 
regelt (8, 29), auf welches einzugehen der Satrap gegenüber 
einer ansehnlichen Peloponnesischen Truppenmacht, welche 
ihm soeben einen wichtigen Dienst geleistet hatte, und an- 
gesichts des in Sparta abgegebenen Versprechens sich nicht 
wohl weigern konnte, wenn er auch abzuhandeln nicht unter- 
liess. Auch so aber fand der neue Lakedämonische Com- 
mandant, dem der mit Chalkideus geschlossene Vertrag offen- 
bar bekannt gegeben worden war und der ohne Zweifel durch 
Berufung auf die Stipulationen des Schlussparagraphen des- 
selben sich zu der Expedition gegen lasos hatte bestimmen 
lassen, welches sich in den Händen des Rebellen Amorges 
befand, dass die Bestimmungen dieses Abkommens mangelhaft 
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seien und den Interessen Sparta's und des Peloponnesischen 
Bundes zu wenig Rechnung trügen. Er verlangte deshalb, 
dass dieser Vertrag cassirt und durch einen anderen ersetzt 
werde, ein Verlangen, auf welches der Satrap einzugehen 
sich herbeiliess (36. ^Qog öe tov TiooacpiQvr^v ido/Mvv b'/^iiog 
Toig IlekoTtovvrjoioig ai Ttgcozai ^vvO-rj/tai al JCQog Xah/AÖea 
yevof.ievat hdeeig elvac acu ov ngög orpcov [.lälkov, xal ällag 
£Ti dqQii^iavovg TtctQOVTog htoLovv), 

Den Wortlaut dieses zweiten Vertrages, welcher den 
ersten zu ersetzen bestimmt war, theilt nun Thukydides eben- 
falls 8, 37 mit. Die Ueberschrift nennt ihn ^vvd^fjy,ai der 
Lakedämonier mit König Dareios, seinen Söhnen und Tissa- 
phernes, und derselben Bezeichnung ^vvd^fjxai bedient sich 
auch Thukydides in den oben ausgehobenen Einleitungsworten, 
wie zu Anfang des folgenden 38. Capitels (fierä öe ravrag 
zag ^vvd-ri'Kag u. s. w.); die Einleitungsformel charakterisirt 
ihn als einen Friedens- und Preundschaftsvertrag {ojiovdäg 
dvat xal cpiUav), weshalb Thukydides an anderen Stellen 
(43 und 52) von ihm als den OTtovöal des Therimenes spricht. 
Vergleicht man ihn nach Inhalt und Form mit dem vorher- 
gehenden, so springt in die Augen, dass er nach beiden 
Eichtungen als eine Umarbeitung und Neuredaction desselben 
zu betrachten ist, welche in der Weise erfolgte, dass der an- 
stössige dritte Absatz einfach gestrichen, die beiden ersten 
dagegen zwar beibehalten, aber wesentlich umgearbeitet und 
erweitert wurden, und dass als Ergebniss einer nachträglichen 
V'ereinbarung eine Ergänzung zum ersten Abschnitte in der 
Form eines selbständigen dritten Artikels am Schlüsse hinzu- 
kam. Jene Streichung erfolgte offenbar auf ausdrückliches 
Verlangen des Lakedämonischen Unterhändlers und wurde 
von dem Satrapen um so mehr ohne Schwierigkeit bewilligt, 
als er durch die Eroberung von lasos und die Gefangennahme 
des Amorges den nächstliegenden Zweck, welcher ihn auf 
diese Bestimmung einen besonderen Werth hatte legen lassen. 
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als erreicht betrachten mochte (vgl. 8, 5 und 28). Im ersten 
Paragraphen ist sodann zunächst durch die genauere Fassung 
OTtoori xtJQa y.al TtoXeig ßaaiXiwg elol Jagsiov rj rov TiarQog 
fioav i] rcüv TtQoyovcov die oben hervorgehobene Zweideutigkeit 
der früheren Formulirung beseitigt und damit ohne Zweifel 
einer von Tissaphernes gestellten Forderung genügt worden; 
weiter aber ist ebenso gewiss auf von Lakedämonischer Seite 
ausgegangene Veranlassung an Stelle der formellen An- 
erkennung des Persischen Besitzrechtes die rein negative Ver- 
pflichtung, sich jeder feindseligen Handlung gegen die be- 
zeichneten Gebietstheile enthalten zu wollen, getreten und im 
Schlusssatze jede weitere positive Leistung von späteren von 
Fall zu Fall zu treffenden besonderen Abmachungen abhängig 
gemacht. Selbst die Verpflichtung der Lakedämonier zur 
Cooperation bei Behinderung der Athener, Geld und andere 
Kriegsbedürfnisse aus diesen Gebieten zu beziehen, erscheint 
beseitigt und ersetzt durch eine andere, weit harmlosere, 
nämlich die, sich ihrerseits der Beitreibung von Tributen aus- 
denselben zu enthalten. Dagegen ist §. 2 in abgeänderter, 
aber wesentlich gleichbedeutender Formulirung^) beibehalten ; 
neu hinzugekommen ist nur die Bestimmung des zweiten Ab- 
Satzes, wonach der Grosskönig die Kosten des Unterhalten 
alles Lakedämonischen Kriegsvolkes, das in Folge einer von 
ihm ausgegangenen Requisition sich innerhalb seines Gebietes 
aufhält, sich zu tragen verpflichtet. Diese Angelegenheit war 
bereits durch das etwas frühere Abkommen, von dem Capitel 29 
berichtet ist, geregelt worden, und es liegt nahe anzunehmen, 
dass der wesentliche Inhalt desselben, abgesehen von den Be- 



^) Ganz unmotivirt erscheint der Zusatz y.al rovg ^v/u/udxovg zu 
'Ad'Tjralovi;, welcher sich im älteren Texte nicht findet. Ich glaube mich 
nicht zu irren, wenn ich vermuthe, dass die Ueberlieferung verdorben 
und zwischen ''Ad'rjvaiovs und aal tois ^v/u^uxovs die Worte ßaotlia x«i 
ÄaxeSaiuoviovg ausgefallen sind; a/nfOTe^ove vor noXefieiv braucht darum, 
noch nicht getilgt zu werden. 
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Stimmungen über die Höhe des vereinbarten Soldsatzes, nun- 
mehr auf Verlangen der Lakedämonier in den revidirten Ver- 
trag als integrirender Bestandtheil desselben aufgenommen 
worden ist. Immerhin beweist die etwas verclausulirte Passung, 
durch welche die vom Grosskönige übernommene Verpflichtung 
möglichst eingeschränkt und ihre Ausdehnung unter seine 
Controlle und sein Belieben gestellt wird, dass bei diesen 
Festsetzungen das Persische Interesse maassgebend gewesen 
und von dem Satrapen mit Erfolg zur Geltung gebracht 
worden ist. In dem neu hinzutretenden dritten Paragraphen 
endlich übernehmen die Contrahenten die Garantie für die 
thatsächliche Erfüllung der im ersten eingegangenen Ver- 
pflichtung durch alle dabei Betheiligten. Es wäre dieser Ab- 
satz also eigentlich dem ersten Paragraphen hinzuzufügen 
oder unmittelbar nach ihm einzuordnen gewesen. Wenn dies 
nicht geschehen ist und das dem Sinne nach Zusammenge- 
hörige vielmehr räumlich von einander getrennt erscheint, so 
ist hierin der Beweis dafür zu finden, dass dieser Punkt bei 
den Verhandlungen erst nachträglich zur Sprache gekommen 
und die seine Erledigung betreffende Abmachung nachträglich 
der im Uebrigen bereits paraphirten Vertragsurkunde als 
Anhang hinzugefügt worden ist. 

Während dieser Verhandlungen oder unmittelbar nach 
dem Abschluss derselben traf der Nauarch Astyochos in 
Milet ein und übernahm den Oberbefehl. Gegen seine Amts- 
führung war in Sparta Beschwerde erhoben worden und darum 
zu seiner Beaufsichtigung sowie Untersuchung der vorgebrachten 
Anklagen eine Commission von elf Spartiaten ernannt worden. 
Diese schifften sich im December 412 an Bord eines Ge- 
schwaders von 27 Trieren ein, welche dazu bestimmt waren, 
in den Hellespon tischen Gewässern mit dem Satrapen Pharna- 
bazos zu cooperiren, aber Anweisung erhalten hatten, zuvor 
Milet anzulaufen. Das Geschwader hielt aus bestimmten 
Gründen einen südlichen Curs ein und erreichte die klein- 
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asiatische Küste bei Kaunos, von wo aus es sich nach einigen 
Zwischenfällen mit der von Milet herangekommenen Flotte 
des Astyochos bei Knidos vereinigte. Auch Tissaphernes 
stellte sich ein und es fanden zwischen ihm und der Elfer- 
commission Verhandlungen statt, welche zu keinem Resultate 
führten, sondern zunächst einen Bruch zur Folge hatten. 
Der Obmann der Commission, Lichas erklärte nämlich (43) 
rag OTtovöäg ovöeregac:, ovre xäg XaX'/.iö^tog ovts rag 0rjQi- 
(.livovg, — '/.ahog ^vyxelod^ai, (ik).ä daivov dvai el xtoQag oarjg 
ßaaUevg xal ol TtQoyovoc rjQ^av TtqoTSQOv^ Tavirjg 'Aal vvv a^uooei 
AQarelv' Ivelvai yäq xai vrJGOvg aTiaaag Tidliv dovkeueiv xal 
Seoaakiav xal yloxQovg xal ra fiexQi Bouotcov, ymI dvr elev- 
d^eqiag dv MrjdiArjv aQxi^v rolg ^'EkkriöL Tovg yiuAedaifiovlovg 
TteQid'Bivai, und verlangte dem gemäss eregag — ßelrlovg ankv- 
deo^ai, ?' xavTaig ye ov /^»ja^ai^-of/, ovde rfjg TQOcpfjg inl tov- 
TOig öeia&ac ovöiv (vergl. 52. allcog ze xal kTteidfi rfjv iv TJj 
Kvlöci) öiacpoQücv tieqI tcov driQif,dvovg OTtovdiov fjaOsTO tüjv 
neko7iovvrioi(jüv — ev fi xov toi ^IhAcßiadov Xoyov — 67r»j- 
IrjO-avaev b Al^ag, ov (paOAcov dveAidv tivai ^vyASlod'at y.Qaieiv 
ßaaclia tcov Ttoletov tov noie '/.al tcqotbqov yj avrbg fj oi 
natiqeg rQxov)» Man trennte sich in gegenseitig sehr ge- 
reizter Stimmung und die Peloponnesische Flotte wendete 
sich gegen Rhodos, welches sich von Athen lossagte und wo 
sie im Anfang des Jahres 411 auf längere Zeit Station nahm. 
Der erbitterte Satrap knüpfte mittlerweile Unterhandlungen 
mit den Athenern an, und erst nachdem diese gescheitert, 
suchte er wieder Annäherung an die Lakedämonier zu ge- 
winnen. Er begab sich zu diesem Zweck nach Kaunos 
und trat von hier aus mit deren noch immer bei Rhodos 
liegenden Flotte in Verbindung. Man einigte sich und es 
kam zum Abschluss eines neuen, des dritten Vertrages, 
etwa Februar 411 : f^UTajcejmpajiavog ovv TOvg IJaAojtovvrjoioug 
TQ0cpi]v TS avToig didcoai y.al OTtovdäg TQizag Tuoöe OTtivöe- 
Tat 57 (vergl. 59. ccl fiisv OTiovdal avTac iyivovTo), Den 
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Wortlaut dieses Vertrages theilt Thukydides im folgenden 
Capitel (58) mit. 

Wie die zweite Vertragsurkunde eine Neuredaction der 
ersten, so stellt diese dritte eine solche der zweiten dar. Die 
Ueberschrift hat eine mehr dem Kanzleistil sich annähernde 
Fassung erhalten durch Vorsetzung einer Datirung nach dem 
Regierungsjahre des Grosskönigs und dem Amtsjahre des 
eponymen Spartanischen Ep hören ^), so wie durch ausdrückliche 
Angabe des Ortes, an welchem der Vertrag geschlossen wurde : 
iv MaidvÖQov Tvsöio), d. h. zu Magnesia oder doch in der 
Nähe dieser Stadt. Thukydides' Darstellung im vorhergehenden 
Capitel für sich betrachtet würde zu der Annahme verleiten 
können, dass zu Kaunos verhandelt worden sei; erst durch 
Combination derselben mit der bestimmten Angabe der Ur- 
kunde ergiebt sich die richtige Vorstellung, dass nach Wieder- 
anknüpfung der Beziehungen zwischen Kaunos und Rhodos 
auf Einladung des Satrapen sich Astyochos in Begleitung der 
Elfercommission nach Magnesia begeben hat und erst hier die 
Verhandlungen zu einem Abschlüsse gebracht worden sind. 
Dass der Geschieh tschreiber dies nicht ausdrücklich sagt, sondern 
seinen Lesern zu schliessen überlässt, ist ein Beweis für die 
mitunter allerdings verhängnissvolle Vorsicht, mit welcher er 
bei Gestaltung seiner Darstellung gegenüber verschiedenen von 
ihm benutzten Quellen, hier einer mündlichen, vielfach unzu- 
reichenden Information, und den Angaben der zur Verfügung 
stehenden Urkunde, zu verfahren pflegte und welche in dem 
vorliegenden Falle noch nach einer anderen Richtung zu 
Tage tritt. Aus den Angaben der Ueberschrift ist nämlich 
weiter zu entnehmen, dass der Vertrag von den Lakedämoniern 
nicht mit Tissaphernes allein, sondern neben ihm zugleich mit 
den Söhnen des Pharnakes, d. h. in erster Linie mit Pharna- 



*) Der Name desselben findet sich auch an der entsprechenden 
Stelle im Verzeichniss der eponymen Ephoren der Jahre des Pelopon- 
nesischen Krieges bei Xenophon Hell. 2, 3. 10. 
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bazos, und dem uns nur ganz beiläufig aus Xenophon Hell. 
2, 1. 9 bekannten Satrapen des Grosskönigs, Hieramenes, ge- 
schlossen worden, woraus sich ergiebt, dass die Genannten 
entweder in Person oder durch Abgesandte sich an den Ver- 
handlungen zu Magnesia betheiligt haben müssen. Dass und 
warum dies geschehen, sagt Thukydides mit keinem Worte, 
offenbar, weil die andere oder die anderen von ihm benutzten 
Quellen dieses Umstandes nicht gedachten und er über die 
genaueren Umstände des Herganges, auf welche die Urkunde 
hinweist, nicht näher informirt war. Was wir unter solchen 
Umständen festzustellen vermögen, ist einmal, dass die Heran- 
ziehung wenigstens des Pharnabazos zu den Verhandlungen 
und dem Vertragsabschlüsse sicher nicht auf Wunsch des 
Tissaphernes, sondern auf entschiedenes Verlangen der durch 
ihre Instruction dazu angewiesenen Lakedämonischen Unter- 
händler Statt fand, sodann aber, dass Tissaphernes es durch- 
zusetzen verstanden hat, dass diese Betheiligung seines Rivalen 
zunächst eine reine Formalität blieb, indem der Vertrag in 
seinem speciellen zweiten Theile sich darauf beschränkt, die 
Bedingungen festzustellen, unter denen die Cooperation der 
Peloponnesischen Flotte mit den Streitkräften des Grosskönigs 
im Einvernehmen mit Tissaphernes erfolgen soll, ohne dass 
des Pharnabazos dabei mit einem Worte gedacht wird. 

Im Uebrigen entsprechen die beiden Abschnitte der 
Vertragsurkunde in ihrer Folge und ihrem wesentlichen Inhalte 
den §§ 1. und 2 des Vertrages des Therimenes; der Anhangs- 
artikel des letzteren ist heraufgenommen und dem ersten Ab- 
schnitt angefügt, was eine lediglich redactionelle Aenderung 
ist, durch welche auch in der äusseren Form die organische 
Verbindung zum Ausdruck gebracht wurde, in welcher dem 
Sinne nach beide Abschnitte auch dort zu einander stehen. 
Im ersten Abschnitt ist dann zu Anfang die Anerkennung 
des Persischen Besitzstandes durch die Lakedämonier und zwar 
in besonders ausdrücklicher Form wiederhergestellt, zugleich 
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aber durch den beschränkenden Zusatz oorj r^g ^Jalag earl 
den Anschauungen und Forderungen Rechnung getragen, welche 
Lichas seiner Zeit in Knidos so nachdrücklich geltend gemacht 
hatte. Weiter sind die beiden Absätze der älteren Urkunde, 
von denen der erste den Lakedämoniern untersagt, auf Persi- 
schem Gebiete Tribute oder Contributionen zu erheben, der 
andere weitere Vereinbarungen von besonderen Verhandlungen 
abhängig macht, gestrichen worden. Im zweiten Abschnitte 
sind die Abmachungen über die von Tissaphernes zu über- 
nehmende Unterhaltung und Verproviantirung der Lakedä- 
monischen Flotte denen über die gemeinschaftlich gegen die 
Athener zu unternehmenden Operationen vorangestellt worden. 
Diese formelle Abweichung hat der Umstand veranlasst, 
dass der Beginn jener Operationen, deren Beendigung 
ganz wie in den beiden vorhergehenden Urkunden nur nach 
gemeinschaftlichem Uebereinkommen statthaft sein soll, bis 
zum Eintreffen der Flotte des Grosskönigs, welches Tissaphernes 
in Aussicht gestellt hatte, verschoben bleiben soll, mit Rück- 
sicht auf diesen Termin aber zugleich die Angelegenheit der 
Verpflegung der Peloponnesischen Flottenmannschaften geregelt 
wird. Diese Regelung selbst aber ist das Ergebniss eines 
Compromisses zwischen den unterhandelnden Parteien: der 
Satrap übernimmt, so lange die zur Stelle befindliche Pelopon- 
nesische Flotte auf ihre eigenen Kräfte angewiesen sein wird, 
die Verpflegung derselben nach dem vereinbarten Satze, ytazä 
Tct ^vy^dfLieva (womit ohne Zweifel diejenigen Abmachungen 
gemeint sind, von denen Thukydides oben 8, 29 berichtet hat), 
ohne einen maassgebenden Einfluss auf deren Operationen und 
somit eine eff'ective Gegenleistung zu beanspruchen, wogegen 
die Lakedämonier sich verpflichten, nach dem Eintreffen der 
Persischen Flotte nur im Einvernehmen mit Tissaphernes vor- 
gehen und die Kosten der Verpflegung ihrer Flotte entweder 
aus eigenen Mitteln bestreiten oder doch nach Beendigung des 
Elrieges zurückzahlen zu wollen. Mit anderen Worten, die 
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gewünschte Unterstützung durch die Persische Flotte wird 
von den Lakedämoniern durch eine Concession erkauft, dagegen 
aber der Satrap in die Lage versetzt, durch das eigene Interesse 
darauf angewiesen zu sein, diese Beihülfe möglichst schnell 
heranzuschaffen. 



Die in der Darstellung der Ereignisse begegnenden An- 
spielungen auf den Inhalt, ja den Wortlaut der Urkunden, 
auf welche bereits oben im Vorbeigehen hingewiesen worden 
ist,^) stellen es ausser Zweifel, dass diese Urkunden Thukydides 
bekannt waren, als er seine Darstellung niederschrieb, dass 
sie also nicht nachträglich in dieselbe eingelegt worden sind. 
Wenn es sich also darum handelt, wenn möglich festzustellen, 
wann und auf welchem Wege Thukydides Kenntniss von 
ihnen erlangt hat, so ist die Erledigung dieser Frage bis zu 
einem gewissen Grade connex mit der der anderen, zu welcher 
Zeit die uns vorliegende Darstellung des achten Buches ent- 
standen zu setzen ist. Wer da glaubt, die Arbeit am achten 
Buche in die Zeit vor Beendigung des Krieges, also in die 
Jahre zwischen 411 und 404 setzen zu müssen, muss folge- 
richtig annehmen, dass die Bekanntschaft des Geschicht- 
schreibers mit diesen Urkunden aus eben dieser Zeit vor dem 
Ende des Krieges datirt, wer, wie ich selbst, überzeugt ist, 
dass es erst nach dem Ende des Krieges und der Rückkehr 
des Thukydides in Athen niedergeschrieben worden ist, hat 
die Wahl zwischen jener Annahme und der anderen, dass 
Thukydides in den Besitz der mitgetheilten Abschriften erst 
in dieser späteren Zeit und zwar zu Athen gelangt ist. Für 
ihn ist die Entscheidung zwischen beiden Möglichkeiten ab- 



^) Vergl. noch den Anfang von Cp. 59 al fur OTtoi^Sal nvrai iye- 
rovTo' xai /uera ravra Tia^soxevn^ero T'iooafepvrjs rrie re 0anHoaag 'tnZs 
ä^Mv, (oane^ ei^rjro, xni ra?J.a oomreQ ifTtfoxero, womit auf den be- 
treffenden Inhalt der Vertragsurkunde Bezug genommen wird. 
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hängig von der Ermittelung der Quellen, oder besser der 
Quelle, aus welcher er sie bezogen hat; denn bei der engen 
Zusammengehörigkeit dieser Urkunden nach Entstehungszeit, 
Inhalt und Form ist es so gut wie gewiss, dass sie nicht auf 
verschiedenen, sondern einem und demselben Wege, gleich- 
zeitig und nicht etwa nach und nach in seine Hände gelangt 
sind. Es fragt sich nur, ob diese Ermittelung möglich ist, 
und icli glaube diese Frage bejahen zu dürfen. 

Was an der Form dieser Urkunden gleichmässig auffällt, 
ist, dass sie, obwohl alle das Ergebniss zwischen Lake- 
dämoniern und Persern gepflogener Verliandlungen, dennoch 
sämmtlich in Attischer Mundart abgefasst sind. Dieser be- 
fremdliche Thatbestand lässt sich nicht so erklären, dass wir 
annehmen, die mitgetheilten Texte seien von einem Athener, 
möglicherweise Thukydides selbst, gefertigte Uebersetzungen 
von in Persischer Sprache abgefassten Originalen; denn sie 
enthalten absolut keine Spuren orientalischer Denk- und Aus- 
drucksweise, welche selbst die beste Uebersetzung nicht gänz- 
lich zu verwischen im Stande gewesen sein würde, machen 
vielmehr durchaus den Eindruck, dass sie selbst Originale 
sind, deren Concipient eine Person Hellenischer Nationalität 
gewesen sein muss. War dieser mit Nothwendigkeit voraus- 
zusetzende Hellenische Concipient ein Lakedämonier, was an- 
zunehmen das Nächstliegende scheinen könnte, so hatte er 
sich ohne Zweifel ursprünglich zur Niederschrift seines 
heimischen Dialektes bedient und die uns vorliegende Attische 
Fassung muss auf eine nachträgliche Umsetzung zurückgeführt 
werden, deren Urheber auf keinen Fall Thukydides sein 
könnte, da dieser, wie die beiden letzten Urkunden des fünften 
Buches beweisen. Hellenischen Urkunden nicht Attischer 
Passung ihre dialektische Form zu belassen pflegt; vielmehr 
müsste das ein anderer Athener gewesen sein, welcher in 
dieser Beziehung anderen Grundsätzen, als Thukydides, folgte 
und dessen in Attische Form umgesetzte Abschriften auf 
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irgend einem Wege direct oder indirect dem Geschichtschreiber 
zu Händen gekommen wären. Daneben besteht aber noch 
eine andere Möghchkeit, welche angesichts gewisser hin- 
reichend bekannter Thatsachen besondere Beachtung bean- 
spruchen darf, dass nämlich der Concipient selbst ein Athener 
war und aus diesem Grunde sich bei seiner Arbeit der 
Attischen Mundart bediente, so dass die Fassung unserer 
Urkunden auch nach der Seite der Form eine originale wäre. 
Wie man aber auch den Hergang sich beschaffen denken 
mag, man wird sich der Vermuthuiig nicht entschlagen können, 
dass in dem einen wie dem anderen Falle derjenige Athener, 
durch dessen Vermittelung die Urkunden ihre Attische Fassung 
erhalten haben, kein anderer als eben Alkibiades gewesen 
ist. Zur Begründung dieser Vermuthung wird ein kurzer 
Hinweis auf die Betheiligung des Mannes an den Hergängen 
genügen, als deren Ergebnisse gewissermaassen unsere Ur- 
kunden zu betrachten sind. 

Als im Winter 413/12 die Agenten der Persischen 
Satrapen in Sparta erschienen und während der mit ihnen 
geführten Verhandlungen befand sich Alkibiades dort an- 
wesend. Seinem Einflüsse auf die zur Zeit maassgebenden 
politischen Kreise, im Besonderen die Ephoren, wird es zu- 
geschrieben, dass die Lakedämonier sich entschlossen, es mit 
Tissaphernes und den Ionischen Pflanzstädten des Bereiches 
seiner Satrapie, im Besonderen Chios und Erythrae, zu ver- 
suchen. Als dann der Haupttheil ihrer Flotte durch die 
Athener am Auslaufen verliindert und an der Peloponnesischen 
Küste zurückgehalten wurde, war man in Sparta nahe daran, 
das Unternehmen vorläufig aufzugeben und auch den schwachen 
rechten Flügel unter Chalkideus zurückzuhalten. Wieder war 
es Alkibiades, welcher es durch seine Vorstellungen an 
maassgebender Stelle dahin zu bringen wusste, dass man von 
weiterem Zögern Abstand nahm und den Chalkideus mit 
seinen fünf Schiffen nach der Ionischen Küste abgehen liess. 
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Ohne Zweifel geschah es im Auftrage oder doch mit aus- 
drücklicher Genehmigung des Ephorates, dass Alkibiades ihn 
auf diesem abenteuerlichen Zuge, für dessen Erfolg er sich 
verbürgt und für den er gewissermaassen die Verantwortung 
übernommen hatte als dessen ad latus (^vf,ißovlog) begleitete. 
Jedenfalls erscheint Alkibiades in der Darstellung des Thuky- 
dides als der leitende Berather des Lakedämonischen Comman- 
danten. und die eigentliche Seele der von diesem ausgeführten 
Unternehmungen. Auch der Anschlag auf Milet war von 
Alkibiades auf Grund seines persönlichen Einvernehmens mit 
den Häuptern der herrschenden Partei in dieser Stadt geplant 
worden, wie er denn Chalkideus auch auf diesem Zuge be- 
gleitete und mit ihm in Milet blokirt wurde. Nach dem 
Tode desselben scheint er persönlich die Sicherung und Ver- 
theidigung der Stadt überwacht und geleitet zu haben. Nach 
dem Verluste des Treffens vor den Mauern von Milet ritt er 
selbst nach Teichiussa hinüber, um das soeben dort eingetroffene 
Geschwader des Therimenes zu benachrichtigen und zum Vor- 
gehen gegen die zur Belagerung der Stadt sich anschickenden 
Athener zu veranlassen. Nach dem Rückzuge der Athener hat 
er sich jedenfalls, während die Lakedämonischen Schiffe vor 
Milet lagen, ebendaselbst bis einige Zeit nach dem Eintreffen des 
Astyochos und der üebernahme des Commanders durch denselben 
aufgehalten, wenn auch von einer Betheiligung und Einfluss- 
nahme seinerseits auf die Hergänge während dieses Zeitab- 
schnittes nicht ausdrücklich berichtet wird. Bald nach der 
Ankunft des Astyochos und bereits geraume Zeit vor dem 
Aufbruch desselben von Milet gewann Alkibiades die Ueber- 
zeugung, dass in Sparta ein Umschlag zu seinen Ungunsten 
stattgefunden habe und der Nauarch sich im Besitze von 
Instructionen befinde, durch welche seine persönliche Sicherheit, 
ja sein Leben, gefährdet erschien. Er entzog sich der drohenden 
Gefahr, indem er Milet verliess und sich nach Magnesia zu 
Tissaphernes begab, in dessen Umgebung er sich bekanntlich 

Kirchhof f, Thakydides. 10 
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von da an bis zu seiner Zurückberufung durch das Heer auf 
Samos aufgebalten hat. Seinen Einfluss auf den Satrapen 
hat er während dieser Periode, soweit sich erkennen 
lässt, consequent dazu benutzt, den Interessen der Lake- 
dämonier nach Möglichkeit Abbruch zu thun und durch 
Vermittelung einer Annäherung des Satrapen an Athen die 
Grundlage zu dem ihm nothwendigen Ausgleich mit seinen 
eigenen Landsleuten zu beschaffen, wenngleich er es nicht hat 
verhindern können, dass, nachdem die Verhandlungen mit den 
Gesandten der Athener an den hochgespannten Forderungen 
gescheitert waren, welche er als Unterhändler im Namen des 
Tissaphernes zu stellen genöthigt war, der letztere sich wieder 
den Peloponnesiern zuwendete und mit ihnen den dritten 
Vertrag abschloss. Zur Zusammenkunft in Knidos hat er 
den Satrapen sicher nicht begleitet, dass er den Verhandlungen 
in der Mäanderebene beigewohnt hat, ist zwar nicht aus- 
drücklich überliefert, aber den Umständen nach durchaus 
wahrscheinlich. 

Wer diesen Thatbestand erwägt, wird nicht daran zweifeln 
wollen, dass Alkibiades vollkommen in der Lage gewesen ist, 
Kenntniss von dem Inhalte aller drei Vertragsurkunden zu 
nehmen und, wenn er es für zweckmässig hielt, sich Ab- 
schriften derselben zu verschaffen, welche dann durch ihn, 
nachdem er als Stratege an die Spitze der Athenischen Flotte 
auf Samos berufen worden, zunächst hier und nach seiner 
Rückkehr nach Athen im Sommer 408 auch in Athen selbst 
zur Kenntniss weiterer Kreise gebracht worden sein können. 
Ich glaube aber, dass man weiter gehen und behaupten darf, 
dass einzig und allein er und sonst Niemand der Vermittler 
einer Bekanntschaft mit diesen Urkunden in der vorliegenden 
Attischen Form gewesen sein kann, folglich, da eine solche 
Vermittelung thatsächlich stattgefunden hat, auch wirklich, 
nicht nur möglicher Weise, gewesen ist. Denn entweder ist 
diese Attische Form diejenige, welche ihnen gleich anfänglich 
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von ihrem Concipienten gegeben wurde : alsdann ist ohne allen 
Zweifel Niemand anders als Alkibiades dieser Concipient ge- 
wesen, der im ersten und zweiten Falle als Berather der 
Lakedämonischen Befehlshaber, im dritten als Vertrauensmann 
und im Auftrage des Persischen Satrapen an den Verhandlungen 
Theil genommen und das Protokoll derselben geführt hat, 
und in diesem Falle liegt meines Erachtens kein Grund vor, 
die Vermittelung der Kenntniss seiner eigenen Elaborate 
ausserhalb des Kreises der unmittelbar Betheiligten auf eines 
Anderen Rechnung, als die seine zu setzen, und nach anderen 
Wegen ihrer weiteren Verbreitung als dem oben angegebenen, 
unter diesen Umständen nächstliegenden und natürlichsten zu 
suchen. Oder aber es trifft die zweite der oben bezeichneten 
Möglichkeiten zu und die originale Fassung der drei Acten- 
stücke ist eine lakonische gewesen : auch dann ist es bei weitem 
das Wahrscheinlichste, dass derjenige Athener, welcher dann 
vor ihrer Benutzung durch Thukydides sie in Attische Sprach- 
form umgesetzt haben muss und auf den als letzte Quelle ihre 
Verbreitung in dieser Form zurückzuführen ist, Alkibiades 
gewesen ist. Der erste und zweite Vertrag haben jeder nur 
eine vorübergehende provisorische Geltung von ganz kurzer 
Zeitdauer gehabt, der erste ist durch den zweiten beseitigt 
worden, beide haben nie eine autoritative Bestätigung von 
Lakedämonischer Seite erhalten, sind vielmehr von der Elfer- 
commission mit Entschiedenheit desavouirt worden, ja der erste 
hat sogar während der kurzen Dauer seiner factischen 
Gültigkeit entschieden geheim gehalten werden müssen, da die 
in ihm zugestandene Preisgebung aller kleinasiatischen Griechen 
an Persien vorläufig wenigstens auf keinen Fall zur Kenntniss 
der Chier und Erythraeer gelangen durfte, deren Autonomie 
die Lakedämonier durch das mit ihnen im vorangegangenen 
Winter abgeschlossene Waffenbündniss ausdrücklich anerkannt 
und garantirt hatten (8, 6). Sicher sind die Urkunden beider 

nie in einem Hellenischen Archive deponirt worden und ihre 
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Texte können unter diesen Umständen durchaus nur auf 
privaten Wegen Verbreitung gefunden haben. Völlig uner- 
findlich ist bei solcher Lage der Dinge, wie ausser Alkibiades 
irgend ein anderer Athener in der Lage gewesen sein sollte, 
Kenntniss von ihnen zu erlangen, es sei denn, dass sie ihm 
durch diesen direct oder indirect vermittelt wurde. Anders 
steht es allerdings mit der Urkunde des dritten Vertrages 
insofern, als dieser von dem Nauarchen Astyochos und der 
ihm beigegebenen und sicher mit ausreichenden Vollmachten 
ausgestatteten Elfercommission in bindender Form abge- 
schlossen worden ist und darum ein officielles Exemplar der 
Urkunde wohl ohne Zweifel seinen Weg in das Spartanische 
Staatsarchiv gefunden haben wird. Es verlohnt indessen nicht 
der Mühe, die Möglichkeit zu erwägen, dass eine Abschrift von 
diesem gleichviel durch welche Vermittelung in die Hände 
des Geschichtsschreibers gelangt sein könnte, da die Gleichheit 
der sprachlichen Form und die sonstigen Umstände es ausser 
Zweifel stellen, dass alle drei Urkunden gleichzeitig und auf 
demselben Wege zu seiner Kenntniss gekommen sind, und es 
aus diesem Grunde unzulässig ist, einen Vermittelungsweg 
anzunehmen, der für die dritte Urkunde vielleicht möglich, 
für die beiden ersten dagegen ausgeschlossen sein würde. 
Auf Grund dieser Erwägungen halte ich mich zu der Be- 
hauptung berechtigt, dass jede Kenntniss unserer Urkunden 
in anderen als den zunächst und unmittelbar betheiligten 
Kreisen, also auch diejenige, welcher wir bei Thukydides be- 
gegnen, in letzter Instanz auf Alkibiades zurückgeführt werden 
muss und jede andere Erklärung ausgeschlossen ist. Aller- 
dings ist es nicht möglich, die Fäden aufzuweisen, welche von 
Alkibiades zu dem Geschichtschreiber hinüberleiten, und es 
kann mir nicht einfallen, die Lösung einer Frage versuchen 
zu wollen, für deren Beantwortung es uns, so viel ich sehen 
kann, an jedem positiven Anhaltpunkte fehlt. Ich muss mich 
begnügen, darauf hinzuweisen, dass, wenn, wie oben bemerkt 
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wurde, seit dem Sommer 408 zu Athen dem Alkibiades nahe 
stehende Kreise Kenntniss von den Urkunden haben konnten, 
auch die Möglichkeit besteht, dass diese Kenntniss noch bis 
in die Zeit nach dem Ende des Krieges sich in denselben 
erhielt, und damit die andere, dass der Geschichtschreiber erst 
nach seiner Rückkehr durch uns unbekannte und nicht mehr 
nachweisbare Beziehungen, in welche er zu Personen jener 
Kreise damals trat, in die Lage versetzt wurde, Abschriften 
jener Urkunden sich für seine Zwecke zu verschaffen. Es wird 
an dieser Möglichkeit um so mehr festzuhalten sein, als der 
Beweis nicht erbracht ist und meines Erachtens überhaupt 
nicht erbracht werden kann, dass seine Bekanntschaft mit 
unseren Urkunden in einer früheren Zeit, also in den letzten 
Jahren vor dem Ende des Krieges, erlangt worden ist. 

Unter diesen Umständen darf die Frage aufgeworfen 
werden, ob die Möglichkeit, auf welche oben hingewiesen 
worden ist, dass die beiden Peloponnesischen Urkunden des 
fünften Buches zunächst ebenfalls durch Alkibiades' Ver- 
mittelung in Athen erhältlich geworden sind, nicht mehr als 
eine blosse Möglichkeit ist, und Thukydides sie nicht gleich- 
zeitig mit denen des achten aus derselben Quelle bezogen hat, 
welche durch irgend eine nicht näher zu bezeichnende Ver- 
mittelung schliesslich auf Alkibiades zurückführte. Wer sie 
bejahen will, für den ergiebt sich als Gesammtresultat, zu 
welchem ich für meine Person mich zu bekennen keinen An- 
stand nehme, dass Thukydides die von ihm mitgetheilten Ur- 
kunden theils aus dem Attischen Archive, theils auf privatem 
Wege aus der politischen Hinterlassenschaft des Alkibiades 
bezogen hat, und dass kein Grund vorliegt zu bezweifeln, 
vielmehr alle Wahrscheinlichkeit dafür ist, dass die Gelegen- 
heit dazu nach beiden Richtungen sich ihm erst in Athen 
nach seiner Rückkehr aus der Verbannung geboten hat, eine 
Bekanntschaft mit diesen Urkunden vor dem Ende des Krieges 
also bei ihm nicht vorausgesetzt werden darf. Nebenher 
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würde damit zugleich ein Anhaltspunkt für die Entscheidung 
darüber gewonnen sein, in welcher Form die drei Urkunden 
des achten Buches ursprünglich abgefasst zu denken sind, 
insofern es wenig Wahrscheinlichkeit für sich haben dürfte, 
dass dieselbe Person bei Behandlung von Urkunden in nicht 
attischem Dialekte willkürlich, wenn auch zu verschiedenen 
Zeiten, ein ganz verschiedenes Verfahren beobachtet haben 
sollte, Peloponnesischen Urkunden ihre sprachliche Form be- 
lassen, Lakonische, in Kleinasien erhaltene in das Attische 
umgesetzt hätte. Für völlig beweiskräftig will ich diese Er- 
wägung nicht ausgegeben haben, aber auch nicht verhehlen, 
dass ich Alles in Allem, auch abgesehen von dieser Instanz 
es für das bei Weitem Wahrscheinlichste halten muss, dass 
die Attische Sprachform, in der diese Urkunden uns über- 
liefert sind, die originale und diese ihre Beschaffenheit 
daraus zu erklären ist, dass der Athener Alkibiades in 
allen drei Fällen das Protocoll der Verhandlungen geführt 
und das Ergebniss derselben in die vorliegende Form ge- 
bracht hat. 



Zum Schluss noch eine Bemerkung. Ausser den im Vor- 
stehenden besprochenen Urkunden aus der Zeit des grossen 
Krieges, welche Thukydides in ihrem Wortlaute mittheilt, 
ist ihm, soweit die in seiner Darstellung erkennbaren Spuren 
ein Urtheil verstatten, wenigstens noch eine aus älterer Zeit 
bekannt gewesen, nämlich die des dreissigjährigen Friedens 
vom Jahre 445, welche ihm selbstverständlich schon vor seiner 
Verbannung zugänglich sein konnte und sicher auch gewesen 
ist. Wo er in der summarischen Uebersicht der Ereignisse 
zwischen den Perserkriegen und dem Beginne des grossen 
Krieges jenes Friedensschlusses gedenkt (1, 115), begnügt er 
sich zwar mit der kurzen Angabe UTtovödg ejioirjaavTO TtQÖg 
AoKedatixoviovg xal Tovg ^vjuf^idxovg TQia'KOVTOVT€ig, drcoädweg 
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Nlaatav xal Ilrjydg xal TQOiCfjva xal ^^xauav, an drei andern 
Stellen dagegen nimmt er Veranlassung, sich nebenher auf 
eine Specialbestimmung dieses Vertrages zu beziehen und zwar 
in einer Weise, welche keinen Zweifel daran lässt, dass er 
mit dem Wortlaut der Urkunde bekannt war: zuerst in der 
Rede des Athenischen Gesandten J, 78: kiyoixev vfiiv — 
OTtovöug f,ii] lv€iv jLirjöh nagaßatveiv Tovg oQxoug, ra öh dtacpoQU 
öii^rj XveoO-ai xazä t^v ^vvO'rjxrjv, sodann 1,145: ol d^ 
yJ^^r^valoi — folg Aay.edaL(,iovioLg dfcexQlvavro rrj ixelvov (des 
Perikles) yvcujurj — ovdev xekevo^svoi Jiotr-aeiv, ölxjj dk xatd 
Tag '^vvx)'riY,ag kTOif.ioL elvac d laXveod'ai Tteql tvjv 
eyxlrjjLKXTOJv enl Xöjj xai b/^ol(j(, und endlich 7, 18: 
fiakcGTa dh folg yJaxedaifuovlotg eyeyivrjxo rig QCüjj,rj — ott rag 
G7Covddg 7tQ0T€Q0vg kekv'^evat rjyovvro amovg' Iv ydq z([i TtQoziQqß 
7to/.6f.i(iß G(p6T€Q0v To 7iaQav6f,ir]f.ia jLidklov yeveod-aiy otl t€ ig 
Ilkazatav rjk^ov Srjßaioi iv OTtovdaig xai, eiQrjjuevov iv raig 
TtqoxeQOv ^vvd-rjxaig oTtka jurj irCKpigeiv, fjv öL'Aag 
d-iktoai didova i, avToi oux vktjxovov ig ölxag Ttqonakovfxivuv 
Twv ^yJ'd'rjvaiojv' xal dcd ravTa eUoTwg dvarvxslv t€ ivofXiCov jcal 
iveO'Vf.iovvTO rrjv te tzbqI Ilvkov ^vfxcpoqdv xa2 u reg äkkrj amolg 
iyeysvrjTO. Wenn nun an dieser letzten Stelle in unmittel- 
barem Anschluss an die ausgehobenen Worte Thukydides 
weiter fortfährt: ineiäfi 5h ol ^yJ-d-rjvaloi raig TQcdxovra vavaiv 
6§ ^'Agyovg üQfjHx)f,ievoL ^ ETitöavQOv t€ tl xai JlQaaiwv xai äkka 
iöfjwoav 'Aal ix llvkov ajna ikffixevov, xal oodxig Tteqi rov öia- 
cpoQal yivoivTO twv xaxd rag anovddg d/ncpcaßrjTovjLiavajv, ig 
öL'Aag 7tQoxaXovf,iav(x)v riov AaxeöaLfxovitJv ov/, rjä-elov iTtizgeitecv, 
t6t€ ö^ ol ylaxtöaifxovioi vo/iuaavreg to naQavofurjfiia, otvbq y.al 
acploc nqoTBQOv '^fddQvrjTO, avd-ig ig xohg ^Ad-rjvalovg to avTo 
TtsQUOTavai, TtQOx^vf^oc ijaav ig tov Ttoke/xov, so ist deutlich, 
dass er die Bekanntschaft mit der Thatsache voraussetzt, dass 
in der Urkunde des Nikiasfriedens dieselbe Bestimmung ent- 
halten war, wie in der des Friedens von 445, und dass ihm 
selbst folglich der Wortlaut der ersteren bekannt war, als er 
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diese Stelle niederschrieb.^) Wer nun an der Vorstellung 
glaubt festhalten zu müssen, dass die Geschichte der Sikeli- 
schen Expedition im sechsten und siebenten Buche in einem 
Zuge mit der Darstellung des fünften und achten, also jeden- 
falls nach dem Ende des Krieges, entworfen und ausgeführt 
worden ist, wird in der Bezugnahme auf eine Urkunde, welche 
nach meiner Auffassung dem Geschichtschreiber erst nach 
seiner Rückkehr in die Heimath bekannt geworden ist, nichts 
Auffälliges finden und von seinem Standpunkt aus keine 
Veranlassung haben, die Richtigkeit jener Auffassung in Zweifel 
zu ziehen. Wer dagegen der Ansicht ist, dass die Geschichte 
der Sikelischen Expedition zunächst als selbständige Einzel- 
darstellung bereits vor dem Ende des Krieges entworfen und 
erst später der nach dem Ende desselben geplanten und 
theilweise zur Ausführung gebrachten Fortsetzung der Ge- 
schichte des zehnjährigen Krieges eingefügt worden ist, wird 
diese seine Ansicht mit meiner Thesis nur so in Einklang 
bringen können, dass er die betreffende Partie des siebenten 
Buches in die Reihe derjenigen Zusätze verweist, von denen 
er alsdann anzuerkennen genöthigt ist, dass sie bei Gelegenheit 
der Einarbeitung des sechsten und siebenten Buches in die 
spätere Darstellung hinzugefügt worden sind, vielleicht sogar 
durch sie eine Ansicht bestätigt finden, welche er bereits auf 
Grund anderweiter Erwägungen sich selbst zu bilden ver- 
anlasst worden war. 



*) Um sich zu überzeugen, vergleiche man nur den Paragraphen 
des Nikiasfriedens, auf den es hier ankommt, und den ich zu diesem 
Zwecke hersetze: onXa 8k /uf) e^iara? kni(psQBiv knl Tcrifiovri fir^Te Äaxe- 
daiftoriove xal Tovg ^vfifid^ovs etz 'A&7]paiov£ xal rovs ^vfjfiäxovs u^te 
'A&rjvaiovg xal tove ^i^fiftu^ovs stiI AaxsSaifioviovg xal rovs ^v/ifidxovg, tt^re 
re^vn firfCB ^ri%a^'ri firßeuiq' kdv 8e tt 8td(pOQOv 7/ ttqÖs dll^kovs, Sixaiia^ 
X^riod'cDV xal ö^xois, xad"^ 6 ti dr ^vvd'üirTai, 
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Die Einleitung zum zweiten, unvollendet gebliebenen 
Theile des Thukydideischen Gescbichtswerkes beginnt 5, 25 
mit den Worten : fuerä de rag OTtopödg ytal Trjv ^vjHjLiax^civ 
t6)V yl a y. e d a i u V L io V ytal tlov ^yl d-rjvalcov , ai ey^vovzo 
f.i€Td Tov öeycaeTfj n6Xef.iov ETtl UXuOToka f.iev ev ylaY.edaif.iovL 
icpoQov, ^yikxaiov d^ aQ%ovzog ^yid-rjvrjoi, xolg fASv de^a^ivotg avxdg 
eiQtjvT] rjv, OL de KoqlvO'lol Yal tcüv ev IleXoTtovvrjOoj Ttoketov iLveg 
ÖLexLvovv rä TteTtgay/neva u. s. w. Obwohl es möglich ist, den 
Relativsatz at eyevovro u. s. w. auf rag auovddg und tiJv 
^vjnftaxiav gleichmässig bezogen zu denken, so geht doch das 
folgende avTag, wie die gewählte Ausdrucksform ausser Zweifel 
stellt, lediglich auf die OTtovöaL zurück und ignorirt die 
^v/n/xa/Ja, als wäre sie gar nicht erwähnt, vollständig. Es 
folgt daraus, dass die durch den Druck hervorgehobenen 
Worte ein späterer unorganischer Einschub sind, welchen die 
ursprüngliche 'Darstellungsform gar nicht kannte: von der 
^vf,iftaxta war in dieser überhaupt nicht die Rede. 



') Die nachstehenden Bemerkungen verfolgen neben anderen den 
Zweck, die oben S. 72 ff. und S. 103 ff. gegebene Darstellung zu vervoll- 
ständigen und zu berichtigen. 31an vergleiche zu ihnen die Auseinander- 
setzungen von Steup in seinen Thukydideischen Studien I 1881 S. 72 ff., 
mit denen ich mich in mehreren Punkten berühre. Ein näheres Ein- 
gehen auf die Controverse über das Verhältniss des 26. zum 25. Capitel 
des fünften Buches habe ich geglaubt mir ersparen zu dürfen: die 
Stellung, welche ich zu derselben einnehme, ist aus der obigen Ausführung 
ohne Weiteres ersichtlich. 
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Einer ganz gleichen Erscheinung begegnen wir zu Anfang 
der eigentlichen Geschichtserzählung im 27. Capitel, wo wir 
jetzt das Folgende lesen : eTteidri yctq al TtevTrjxovTOvrecg 
anovdal iyavovto xai vöxeqov ij §t;^^of//a/) Y,al al (XTtd 
Tfjg Uekorcovvrjaov Tiqeaßeiat, aXueq TtaQsy.krjd'rjGav ig avTcc, 
dvex(jifQOvv €7, Tfjg Aa^edaL(,iovog u. s. w. Mag man hier an 
dem überlieferten amä festhalten oder mit Stahl dafür amag 
einsetzen, auf jeden Fall bezieht sich der Ausdruck wiederum 
lediglich auf die ouovdaL und die dem Abschluss derselben 
voraufgegangenen Friedensverhandlungen, zu denen allein ein- 
geladen worden war (vergl. oben 17) und allein eingeladen 
sein konnte. Es ist das hier um so anstössiger, als durch 
den Zusatz von votsqov ausdrücklich betont wird, dass der 
Abschluss der Symmachie nicht gleichzeitig, sondern später, 
wenn auch nicht viel später (ov Ttokkcii votsqov heisst es im 
24. Capitel), als der Friedensschluss erfolgt sei, und dass 
dennoch, obwohl auf diese Weise im Vordersatze dieser 
spätere Orientirungspunkt ausdrücklich hervorgehoben worden, 
der Bericht des Hauptsatzes über ihn zeitlich zurückgreifend 
an das frühere Ereigniss des Friedensschlusses als Ausgangs- 
punkt anknüpft, ohne von dem späteren die geringste Notiz 
zu nehmen. Die hervorgehobenen Worte erweisen sich also 
auch hier als ein späterer Zusatz. 

Noch klarer ist meines Erachtens die Sache an einer 
dritten Stelle, welche sich in demselben 27. Capitel findet. 
In unmittelbarem Anschluss an die oben besprochenen Worte 
heisst es nämlich weiter : xal ol ixhv aXkot Itc oiy.ov ctTtfikd-ov, 
KoQivd-LOi 6* ig ^'Aqyog iqaTc6(xevoL tcqwtov koyovg Ttoiovvrai 
TtQog TLvag tcov ev reket ovtcüv ^^Qyelajv, wg XQ^> eTtetörj Aaxe- 
öaijLiövioc ovA iji uya&ui dkk' ini Karadovlcoaet xrjg Ileko- 



*) Das al ^vfiftnxiat der Handschriften ist ein offenkundiger Schreib- 
fehler, den COBET berichtigt hat und an dem festzuhalten einem be- 
sonnenen Urtheile nicht zugemuthet werden kann. 
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Ttowrjaov OTtovödg xal ^v(xna%Lav 'itgog ^^d-rjvalovg rovg tiqlv 
ex^iOTOvg TceTtolrjvTai, ogäv Tovg ^AQyeiovg, OTCiog owd-rjaeiai ij 
UeXoTtovvrjaog — . 28. ^ccl ol (xh KoqLv&lol ötdd^avTeg ravza 
ävexioQrjaav stv dUov u. s. w. Nach der Darstellung, die 
wir oben im 22. Capitel lesen, wurden die Verhandlungen 
über eine mit Athen abzuschliessende Symmachie von den 
Lakedaemoniern erst eröffnet, nachdem nicht nur der Friede 
definitiv geschlossen, sondern auch die Gesandten ihrer zum 
Zwecke der Friedensverhandlungen nach Sparta entbotenen 
Bündner bereits wieder entlassen worden waren. Ist dies 
richtig, wie es denn auch an sich genommen durchaus wahr- 
scheinlich ist, so können die Gesandten der Korinther auf 
ihrer Heimkehr über Argos dort sich zwar auf den erfolgten 
Friedensschluss, unmöglich aber auf die Symmachie als eine 
perfect gewordene Thatsache berufen haben, da alsdann zur 
Zeit ihrer Anwesenheit in Argos die Unterhandlungen, welche 
zum Abschluss der Symmachie führten, in Sparta entweder 
überhaupt noch gar nicht eröffnet waren, oder im besten 
Falle eben erst begonnen hatten. Unter diesen Umständen 
müssen die Worte xai ^v/xf-iaxlccv unserer Stelle ebenso gut 
als ein späterer Einschub betrachtet werden, wie die ent- 
sprechenden Bezugnahmen auf die Symmachie in den beiden 
vorhergehenden Stellen. 

Ohne Zweifel rühren diese Zusätze von derselben Hand 
her und haben alle den gleichen Zweck im Auge. Offenbar 
soll durch sie einer Darstellung, welche unmittelbar nach dem 
Frieden des Nikias einsetzt und die auf ihn folgenden Er- 
eignisse im Zusammenhange vorführt, ohne der wichtigen 
Thatsache des kurz darauf zu Stande gekommenen Schutz- 
bündnisses zwischen Athen und Sparta in diesem Zusammen- 
hange Erwähnung zu thun und den Einfluss derselben auf 
die Entwicklung der politischen Verhältnisse und Begeben- 
heiten in der unmittelbar auf den Friedenschluss folgenden 
Periode irgend zu berücksichtigen, eine wenn auch zunächst 
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nur rein äusserliche Bezugnahme auf diese wichtige That- 
sache an den dazu passend erscheinenden Stellen eingefügt 
werden. In der That findet sich in der ganzen folgenden Er- 
zählung nur später einmal, bei Gelegenheit des Berichtes über 
die zwischen Sparta und dem Boeotischen Bunde gepflogenen 
Unterhandlungen wegen der Auslieferung von Panakton, eine 
ganz beiläufige und nur andeutende Beziehung auf den Be- 
stand eines Bündnisses zwischen Athen und Sparta (39. ol öe 
BouoTol ovTi ecpaoav aTCodcooeiv, edv ^ir] öcpLai ^vf.ifj.a%Lav iöiav 
TtotrjOwvTaL ajOTtsQ ^^d'rjvaloig ; vergl. auch 42. ol Ud'i]vaiOL 
deivd enoLovv — nvvd^avofievot oti xal BotwTOlg iöi(jc '^vfxfxayiiav 
TCOTCoLrjVTai, nämlich ol Aa^eöatfiovioi ; vielleicht auch 48. ort 
f^ihv OTtovöal -aal al ^vfifiaxlcct' (vielmehr i; ^v^i/uaxlcc) ovTwg 
iyevovTO' y.al al rwv udaxeöaif^iovicüv xal ^A^rjvalcjv (näm- 
lich sowohl die OTvovöal als die ^vfxfxaxlcc) ovk aTtelQrjVTO tovtov 
«Ve/of ovö^ v(f h^Qcov), Es folgt indessen daraus keinesweges, 
dass der Thatsache schon im Vorhergehenden an gehöriger 
Stelle Erwähnung gethan sein muss ; denn dergleichen nach- 
trägliche Angaben über Ereignisse, welche in der voran- 
gehenden Erzählung übergangen worden waren, finden sich 
gerade in diesem Theile der Thukydideischen Darstellung 
auch sonst gemacht; so wird gleich 48. der stattgefundenen 
Erweiterung des ursprünglichen Schutzbündnisses zwischen 
Argos, Mantinea und Elis zu einem Schutz- und Trutz- 
bündnisse gedacht {KoQlvd-iot ö^ ^^QyeLvjv ovveg ^viJ.(,ia%oi om 
earjXd'Ov ig avrdg, dl?>.ä yial yevo^ivrjg tcqö tovtov ^HXeioig y.al 
'AQyeioig Y.a.1 MavTLvevoi ^v/ujuaxiccg, Toig avTolg 7to).e(.ielv ymI 
eiQTjvrjv äysLV, ov ^vvco/nooav, aQxetv ö' ecpaoav ocpim ttjv TtQcoTrjv 
yevojuivrjv eTtt/naxlav, dllrjloig ßorid-eiv , ^vveTCiaTQaTevsiv öe 
fxrßevL), ohne dass im Zusammenhange der vorangehenden Er- 
zählung davon die Rede gewesen wäre, so dass der genaue 
Zeitpunkt des Eintrittes dieses Ereignisses eben nur ver- 
muthungsweise sich bestimmen lässt. Die Andeutungen in 
den Capiteln 39. und 42. sind darum auch schwerlich die 
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VeranlassuDg zu den in Rede stehenden Einschiebungen ge- 
wesen ; es müssen zwingendere Gründe dazu vorgelegen haben. 
Und solche lassen sich denn auch ohne Schwierigkeit nach- 
weisen. 

Die dem 25. unmittelbar vorangehenden Capitel 21 — 24, 
welche jetzt den Abschluss der Darstellung des zehnjährigen 
Krieges bilden, führen nämlich die Erzählung über das 
Datum des Friedensschlusses hinaus bis zum Zustandekommen 
des in Frage stehenden Schutzbündnisses zwischen Sparta und 
Athen, über welches sie ausführliche Auskunft geben und dem 
in der Gesammtdarstellung den ihm gebührenden Platz anzu- 
weisen offenbar ihre alleinige Aufgabe ist. Die mit dem 
25. Capitel beginnende Fortsetzung greift aber über sie zu- 
rück, nimmt zum Ausgangspunkte das Datum des Friedens- 
schlusses und ignorirt in den Anfängen ihrer Darstellung die 
Thatsache des in ihren Bereich fallenden Bundesvertrages 
vollständig in einer Weise, welche den Eindruck macht, als 
ob der Verfasser zur Zeit ihrer Niederschrift den Inhalt der 
Capitel 2J — 24 gar nicht gekannt oder vergessen gehabt habe. 
Diese ünangemessenheit und sie allein ist es offenbar, welche 
Veranlassung zu jenen nachträglichen Einschiebungen gegeben 
hat, durch welche ein ganz richtig empfundener Mangel des 
Zusammenhanges in der Darstellung beseitigt werden sollte. 
Dass dabei nicht mit besonderem Geschick verfahren worden 
ist, muss nach dem oben darüber Bemerkten wohl zugegeben 
werden, und dieser Umstand wird von Bedeutung für die 
Beantwortung der Frage, wann und von wem wir uns diese 
Zusätze gemacht zu denken haben. Noch wichtiger jedoch ist 
zu diesem Ende eine Analyse des Inhaltes der Capitel 21 bis 
24 und ihres Verhältnisses zum Vorhergehenden und Folgen- 
den, da gerade ihre Stellung an ihrem jetzigen Platze es 
ist, welche Schwierigkeiten hervorruft, die durch Beseitigung 
jener Zusätze nicht gehoben, sondern eher vermehrt werden. 

Von Seiten ihrer Form betrachtet bilden diese Capitel 
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ein besonderes, nach rückwärts und vorwärts sich scharf ab- 
sonderndes Glied der Darstellung, welches ausgehoben oder 
fortgedacht werden kann, ohne dass der Zusammenhang der- 
selben dadurch die geringste Störung erleiden würde. Denn 
das vorangehende 20. Capitel bildet in deutlich erkennbarer 
Weise den formalen Abschluss der Geschichte des Archi- 
damischen Krieges, indem das Datum des Friedensschlusses 
angegeben und darauf hingewiesen wird, dass sonach die 
Dauer des nunmehr beendeten Krieges sich unschwer als eine 
nahezu zehnjährige berechnen lasse, und an diesen Abschluss 
würde sich die Einleitung zur Fortsetzung im 25. 26. Capitel 
ohne jede weitere Vermittelung durchaus passend anfügen. Der 
jetzt dazwischen liegende Abschnitt verfolgt auch gar nicht 
den Zweck, eine solche Vermittelung herzustellen, die er im 
Gegentheil erschwert, sondern ist seinem Inhalte nach nichts 
weiter als ein Anhang oder Nachtrag zur vorhergehenden 
Darstellung, seiner Form nach eine kurze Fortsetzung der- 
selben, welche dann einen nochmaligen Abschluss nöthig 
machte, wie er zu Ende sich in den Worten gegeben findet: 
ytai t6 d-iqog tjqxb tov ivöexdrov erovg. Tavra de zä öe^a errj 
6 TtQUTog TtoXefxog ^vvex(^S yevofxevog yiyqanxai, Worte, 
welche diejenige Auffassung des Zusammenhanges der Er- 
eignisse von 431 — 404 zur Voraussetzung haben, welche in 
der folgenden Einleitung zum zweiten Theile der Darstellung 
begründet wird, und jedenfalls erst zu einer Zeit geschrieben 
sein können, in der beim Verfasser sich diese Auffassung 
ausgebildet hatte. Was aber in dieser Beziehung von den 
Schlussworten gilt, hat selbstverständlich von dem ganzen Ab- 
schnitte zu gelten, dessen Niederschrift sonach ebenderselben 
Periode angehören muss. Veranlasst aber ist dieser Anhang 
oder Zusatz offenbar durch das, was seinen eigentlichen Kern 
und Hauptinhalt bildet, die Urkunde nämlich des Bundes- 
vertrages zwischen Athen und Sparta, welcher auf den 
Friedensschluss unmittelbar gefolgt war und von dem der 
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Verfasser Kenntniss erhalten hatte: der Text dieser Urkunde 
füllt das ganze 23. und den ersten grösseren Theil des 
24. Capitels. Vorangeschickt ist im 21. und 22. Capitel ein 
kurzer Bericht über die Ereignisse, welche sich in der Zeit 
zwischen dem Friedensschlüsse und dem Zustandekommen des 
Bundesvertrages zugetragen und den letzteren veranlasst 
haben sollen, den Schluss des 24. Capitels füllen nach zwei 
kurzen und unerheblichen Notizen die oben ausgehobenen 
Worte, durch welche der nothwendig gewordene neue Ab- 
schluss der Erzählung herbeigeführt wird. 

Die Urkunde selbst entbehrt einer formellen Datirung; 
dass indessen der Bundesvertrag nicht gleichzeitig mit dem 
Friedensvertrage, dessen Urkunde in den Capiteln 18. 19 sich 
mitgetheilt findet, abgeschlossen und perfect geworden ist, be- 
weist der Umstand, dass jeder der beiden Verträge, wie aus 
den Anhängen, mit denen beide gleichmässig versehen sind, 
mit Sicherheit zu folgern ist, besonders beschworen worden 
ist, und im Zusammenhange damit die ausdrückliche Be- 
stimmung des Bundesvertrages: d/Liouvrai ds rauva o^Tteq y,al 
To.^ äkkag GTtovdäg (d. h. den Friedensvertrag) üf-iwov iy.azeQOJv, 
aus der sich ergiebt, dass der Bundesvertrag erst verhandelt 
und abgeschlossen worden ist, nachdem der Friedensschluss 
durch Beschwörung bereits perfect geworden war. Anderer- 
seits beweisen wieder Umstände, wie, dass beide Verträge auf 
dieselbe Zeitdauer von fünfzig Jahren abgeschlossen und beide 
von denselben Personen beschworen worden sind, im Be- 
sonderen auch, dass die Bestimmungen des Bundesvertrages 
über die jährlich vorzunehmende Erneuerung der beiderseitigen 
Eide {avaveovaO-at de [rov ÖQyMv\ vmt inccuröv ^lazeöaiiiioviovg 
lJ€v lovia^g sg ^^O-rjPug JtQÖg zä, Jwpvaia, ^^O-rjvcclovg d* lovictg 
eg Aa/,edaiu()va JCQog rd ^raxivO-ia) offenbar durch ihre ge- 
nauere Fassung zugleich die gleichartigen, aber zu allgemein 
gehaltenen Festsetzungen des Friedensvertrages (röv d^ oq/.ov 
ävaveovad-at /mt Iviavxdv ai.irpoTiQOvg) ergänzen sollen, dass 

Kirchhoff, Thukydides. 11 



162 Bemerkungen zu Thukydides 5, 21—24. 

die Daten beider Verträge nicht allzuweit von einander ab- 
liegen können. Mehr und Genaueres über diesen Punkt hatte 
auch Thukydides nicht in Erfahrung bringen können, wie aus 
der Bemerkung zu entnehmen ist, welche er dem Texte der 
Urkunde folgen lässt, und die das fehlende Datum zu er- 
setzen bestimmt ist: avrrj n] ^vjnf,iaxicc ayevsTO insrä rag OTtov' 
dag ov Ttolhri vareQOv. So viel, freilich auch nicht mehr, 
liess sich, wie heutigen Tages noch, so schon damals an der 
Hand der Urkunden selbst feststellen, weil weitere Infor- 
mationen nicht zur Verfügung standen. Sollte das letztere 
dennoch der Fall gewesen sein, so können diese Informationen 
doch nur sehr unbestimmter und unzuverlässiger Natur ge- 
wesen sein, wie die weitere Analyse der Angaben, welche ge- 
wissermassen als Commentar der Urkunde beigefügt sind, er- 
geben wird. 

Zuvor ist es indessen nöthig, noch einen Blick auf den 
Inhalt der Urkunde selbst zu werfen, von der manche Kritiker 
der Neuzeit anzunehmen geneigt sind, dass ihr Text uns in 
stark verstümmeltem und dadurch das Verständniss irre 
führendem Zustande überliefert sei. Dem überlieferten, im 
Uebrigen durchaus unanstössigen Wortlaute nach war näm- 
lich die betreffende Symmachie ein einfaches Defensivbündniss, 
eine Epimachie ; damit aber steht in unvereinbarem Wider- 
spruche, wenn im 39. Capitel bei Gelegenheit des Berichtes 
über die Verhandlungen der Spartaner mit dem Boeotischen 
Bunde wegen Auslieferung von Panakton gesagt wird, die 
Spartaner seien auf die ihnen gestellte Forderung des Ab- 
schlusses einer besonderen Symmachie mit Boeotien nach 
Analogie der mit Athen bereits abgeschlossenen eingegangenen 
siöoreg — otl döizijoovoiv ^^d^Vivaiovg, eiQrjfiUvov ävev dkXrj- 
k(x)v firjTe öTcivöeod-ai toj firjTe Ttole/nelv, und in Ueber- 
einstimmung damit im 46. Capitel als Inhalt der dem Nikias 
nach Sparta mitgegebenen Instruction unter anderem hervor- 
gehoben wird, er habe die Forderung an die Spartaner zu 
stellen gehabt ttjv Bouotcov ^v/iifiaxlccv dvelvai, iäv ^ifj eg rag 
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OTCovdäg ialwat, xa&aTtSQ e^iQrjro avev dlXrjkojv f^irjöevl 
§v/ußalvecv. Denn es kann meines Erachtens nicht dem 
mindesten Zweifel unterliegen, dass an beiden Stellen unter 
den eiQrjiiieva die Bestimmungen des Bündnissvertrages zwischen 
Athen und Sparta zu verstehen sind, auf den in der ersten 
im unmittelbar Vorhergehenden ausdrücklich Bezug genommen 
worden ist; und doch sind diese Bestimmungen die eines 
weiter ausgreifenden Schutz- und Trutzbündnisses, nicht einer 
einfachen Epimachie, und ixi dem überlieferten Texte der 
Urkunde nirgends aufzufinden. Diesen offenbaren und ehr- 
licherweise nicht abzuleugnenden Widerspruch hat man nun 
in neuerer Zeit unter Anwendung der gewöhnlichen text- 
kritischen Mittel in zweifacher Weise beseitigen zu können 
gemeint. Entweder hat man nämlich den Text der Urkunde 
für verstümmelt erklärt und in einer angenommenen Lücke 
die vermuthlich fehlenden und vergeblich gesuchten Formeln 
eingefügt, oder die unbequemen Stellen des 39. und 46. Capitels 
für ganz oder theilweise interpolirt genommen und auf diese 
Weise den schreienden Widerspruch entweder radical beseitigt 
oder in eine wünschenswerthe Uebereinstimmung verwandelt. 
Beide Auswege halte ich für unzulässig: unmöglich kann die 
in Athen zeitweise zur Herrschaft gelangte Partei, welche 
den allseitig erwünschten Frieden vermittelt hatte, nachdem 
der Zweck erreicht war, auch beim besten Willen, den Spar- 
tanern entgegenzukommen, dem Demos so weit gehende Con- 
cessionen zugemuthet und abgerungen haben, welche ein 
solches Schutz- und Trutzbündniss dargestellt hätte, und un- 
möglich kann andererseits ein Interpolator gedacht werden, 
der, wenn auch noch so naseweis und unverständig, ohne jede 
nachweisbare Veranlassung so consequent und eigensinnig in 
den Text hineingepfuscht hätte. Ist aber der überlieferte 
Text der Urkunde wie der späteren Erzählung unangerührt 
zu lassen und bleibt also der Widerspruch zwischen beiden 

bestehen, so folgt für jeden, der den Schriftsteller nicht für 

11* 
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ganz unverständig und unzuverlässig halten mag, dass Thuky- 
dides, als er jene Capitel der späteren Darstellung in der 
vorliegenden Fassung niederschrieb, von dem Bundesvertrage 
zwischen Athen und Sparta nur von Hörensagen wusste und 
in Ermangelung genauerer Information von dem Inhalte und 
der Tragweite desselben eine unklare, unbestimmte und darum 
irrige Vorstellung hegte, und dass der unter solchen Um- 
ständen wohl begreifliche und natürliche Fehler der Dar- 
stellung stehen geblieben ist, auch nachdem der Text der Ur- 
kunde der Darstellung einverleibt worden war, dessen Kenntniss 
jene irrige Auffassung verhindert hätte, später aber wenigstens 
zu einer Berichtigung auffordern musste. 

Es erübrigt nun noch, den der Urkunde beigegebenen 
Commentar einer Prüfung zu unterwerfen. Was zunächst die 
Notiz betrifft, welche der oben erwähnten Datirung als Ab- 
schluss des ganzen Berichtes hinzugefügt wird : xai tov^; 
ävÖQag rodg Ia rrjg vrjaov QTtiöoaav ol ^Ad-rivalOL roig AaY.e' 
öaif,iovioig, so gibt sie Kunde von einem Ereignise, auf welches 
als eine vollendete Thatsache auch in der folgenden Dar- 
stellung wiederholt (Cap. 34 und 35) Bezug genommen wird, 
Durch die Einreihung in den Gang der zusammenhängenden 
Darstellung erscheint es an unserer Stelle zeitlich bestimmt 
und es ist nur die Frage, ob diese Datirung auf dem Grunde 
einer bestimmten dem Verfasser der Darstellung zugänglich 
gewesenen Ueberlieferung beruht oder lediglich als Ergebniss 
einer von ihm vermuthungsweise aufgestellten Oombination zu 
betrachten ist. Ich glaube, dass wir uns für die letztere An- 
nahme zu entscheiden haben werden. Denn wenn nach der 
Erzählung im 21. Capitel unmittelbar nach von beiden Seiten 
erfolgter Beschwörung des Friedensvertrages die Spartaner, 
weil das Loos sie getroffen, die vertragsmässigen Stipulationen 
zuerst in Ausführung zu bringen, zunächst zwar die in ihren 
Händen befindlichen Kriegsgefangenen an die Athener aus- 
geliefert haben, die beabsichtigte Rückgabe von Amphipolis 
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an dieselben aber auf Schwierigkeiten gestossen ist, und nun 
trotzdem die Athener, obwohl unter solchen Umständen dazu 
nicht verpflichtet, nach dem Zustandekommen des Bundes- 
vertrages die Gefangenen von Sphakteria den Spartanern 
zurückgeben, so soll oflfenbar das Zustandekommen dieses Ver- 
trages als der Beweggrund erscheinen, welcher ein solches 
Entgegenkommen von Athenischer Seite hervorgerufen habe. 
Danach müsste der Abschluss der Symmachie eine Concession 
Spartas an Athen sein, welche letzteres durch eine bis dahin 
verweigerte Leistung gewissermaassen bezahlt hätte. That- 
sächlich fand aber gerade das umgekehrte Verhältniss statt: 
Athen und die damaligen Leiter seiner Politik griffen Sparta 
in seinen Nöthen mit der Symmachie unter die Arme und 
ganz richtig lässt Thukydides selbst im 22. Capitel die Unter- 
handlungen wegen eines Symmachievertrages von den Spartanern 
eröffnet werden und gibt als Beweggrund dazu die bedroh- 
liche Gestaltung ihrer politischen Lage in der Peloponnes an. 
Unter solchen Umständen aber noch obenein ein in ihren 
Händen befindliches Pfand für die bisher noch immer nicht 
vollständig erfolgte Erfüllung vertragsmässiger Verpflichtungen 
den Spartanern auszuantworten, würde ein Verfahren sein, 
das eine Grossmuth oder Dummheit auf Seiten der Athener 
anzunehmen nöthigte, die ihnen zuzutrauen keine Veranlassung 
oder Berechtigung vorliegt. Der wirkliche Hergang der Dinge 
dürfte aller Wahrscheinlichkeit nach der gewesen sein, dass 
die im Frieden ausbedungenen Rückgaben nach der Be- 
stimmung des Looses Zug um Zug erfolgten, zunächst die 
Auswechselung der Kriegsgefangenen stattfand, wobei die 
Spartaner vorangingen, die Athener unmittelbar nachfolgten, 
alsdann die Bäumung und Bückgabe der occupirten Gebiete 
in Angriff genommen wurde, aber nicht zur Ausführung ge- 
langte, weil die Spartaner, welche wieder den Reigen zu er- 
öffnen hatten, Amphipolis zwar räumten, aber den Athenern 
in vertragsmässiger Weise auszuantworten nicht im Stande 
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oder nicht gewillt waren, und die Athener darum die 
Räumung von Pylos verweigerten: der Bundesvertrag aber 
und die Verhandlungen, welche zu ihm führten, standen mit 
diesem Hergange und seinen einzelnen Phasen in keinem ur- 
sächlichen Zusammenhange* Dann combinirte also in diesem 
Falle Tkukydides die ihm bekannt gewordenen Thatsachen, 
in Bezug auf deren chronologische Folge und Beziehung zu 
einander seine Informationen ihn im Stiche Hessen, rein ver- 
muthungsweise, allein er combinirte nicht richtig, und seine 
Darstellung entspricht darum nicht genau der Wirklichkeit 
der geschehenen Ereignisse. 

Auch die als Einleitung der Urkunde ^voraugeschickten 
Oapitel 21 und 22, in denen erzählt wird, was sich in der 
Zeit zwischen dem Friedensschlüsse und dem Zustandekommen 
des Bundesvertrages zugetragen und den letzteren veranlasst 
haben soll, geben eine Darstellung, welche nicht als der 
Wirklichkeit entsprechend und in allen ihren Theilen auf zu- 
verlässiger üeberlieferung beruhend anerkannt werden kann. 
Der Form nach als einfache Fortsetzung unmittelbar an das 
Vorhergehende anknüpfend, dabei aber über den im 20. Capitel 
enthaltenen formellen Abschluss zurückgreifend und denselben, 
als wäre er gar nicht vorhanden, unberücksichtigt lassend, er- 
zählen sie zunächst, dass die Lakedämonier, weil durch das 
Loos dazu bestimmt, mit den im Friedensvertrage stipulirten 
Rückgaben den Anfang zu machen, die in ihren Händen be- 
findlichen Kriegsgefangenen den Athenern ausgeliefert und eine 
aus drei Personen, deren Namen genannt werden, bestehende 
Gesandtschaft nach Thrakien gesendet hätten mit dem Auf- 
trage, einmal dem Harmosten von Amphipolis, Klearidas, den 
Befehl zu überbringen, die Stadt an die Athener zu übergeben, 
sodann aber die chalkidischen Städte aufzufordern, dem Frieden 
unter den zwischen Sparta und Athen vereinbarten Bedingungen 
beizutreten ; der verlangte Beitritt sei aber von diesen Städten 
verweigert worden, und Klearidas habe sich aus gewissen 
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Gründen ausser Stande erklärt, den ihm ertheilten Befehl 
seinem Wortlaute nach auszuführen, eine Weigerung, deren 
Motive die Lakedämonier als begründet anerkannt und sich 
darauf beschränkt hätten, Klearidas mit seinen Truppen von 
Amphipolis nach Sparta zurückzubeordern. Fast alle diese 
Thatsachen werden weiter unten im 35. Capitel bei Gelegen- 
heit des zusammenfassenden Berichtes über die im Laufe des 
ganzen Sommers 421 evd'vg fierä rag ajiovödg (d. h. dem 
Friedensschlüsse) geführten Verhandlungen zwischen Sparta 
und Athen und der aus ihnen sich ergebenden zunehmenden 
Spannung des politischen Verhältnisses zwischen beiden Staaten 
ebenfalls erwähnt : Triv yaq ^y^jucpiTtokiv TtqoTeqoi Xaxovzeg A(X7,t' 
daiuGViOL (XTCodtdüvai "/.ai rdkla ovyt aTteöeöcüxeaav, ovdh Tovg 
Inl SQ^r/.r^g /raQelxov ^vjiijudxovg zag Gitovöug dB%o(,Uvovg, — 
yJaxaöaijiiovtoL öl rd fihv öward ecpaoav 7tB7toirfÄ.evaf rovg yaQ 
Ttaqd Gcplat deofiiiüTag ovrag ^Ad-r^vaUov aTtoöovvai xal roig €7il 
6Q(^/.r^g GTQaTUüTag aTcayayelv (ihres Eintreffens in Sparta unter 
Führung des Klearidas /nerd rag anovödg ist kurz vorher im 
34. Capitel nebenher Erwähnung gethan). ^J(.iq)in6leiog S* ovy. 
ecpaoav y.Qarelv üore TcaQuöovvai, wobei auffallen muss, dass 
dies in einer Weise geschieht, die ganz den Eindruck macht, 
als ob hier zuerst von diesen Dingen geredet werde und vorher 
ihrer noch keine Erwähnung gethan sein könne. Eigenthümlich 
ist unserer, der früheren Stelle, nur die genaue Angabe über 
die Zusammensetzung der ersten nach Thrakien abgeordneten 
Gesandtschaft, und gerade diese ist es, die durch ihre Ver- 
bindung mit den weiteren Angaben des 21. Capitels Schwierig- 
keiten bereitet, welche nicht leicht zu lösen sind. Denn da 
aus der Stellung, welche dem Bericht über die Abordnung 
der drei Gesandten nach Thrakien angewiesen ist, und dem 
Zusammenhang, in welchem er vorgeführt wird, unzweideutig 
erhellt, dass diese Abordnung erfolgt sein soll, nachdem der 
Friedensvertrag von den Spartanern und Athenern feierlich 
beschworen und somit perfect und für beide Theile verbindlich 
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geworden war, die Gesandten Ischagoras, Menas und Philo- 
charidas aber zur Zahl derjenigen Personen gehörten, welche 
nach Ausweis des Anhangsprotocolls zum Text des Friedens- 
vertrags, das im 19. Capitel zu lesen ist, im Namen Spartas 
ihn beschworen hatten, so könnte Klearidas, dem diese Ge- 
sandten den Befehl zur Ausantwortung von Amphipolis an 
die Athener überbracht haben sollen, darüber auf keinen Fall 
im Unklaren gewesen sein, dass seine Landsleute sich unter 
diesen Umständen einer vollendeten Tiiatsache gegenüber be- 
fanden, an der nichts zu ändern war. Immerhin könnte er 
dann in solcher Lage, wie erzählt wird, xaQiC6f.ievog roig XaX- 
y,LÖavoi, welche den Beitritt zu dem über ihre Köpfe hin ge- 
schlossenen Frieden verweigerten, den ihm gewordenen Befehl 
nicht ausgeführt haben unter dem Verwände cig ov öcvaiog 
eiri ßi(^( iyielvcov TtaQadiöovai, auch wenn die Gesandten zunächst 
anderer Ansicht waren. Er hatte aber alsdann sein Verhalten 
den Behörden in Sparta gegenüber zu rechtfertigen, und so 
ist begreiflich, wenn weiter erzählt wird, er habe sich eiligst 
in Person nach Sparta begeben, und zwar in Begleitung von 
Abgeordneten der Chalkidischen Städte,^) welche ihm ja durch 
ihre Protestationen die Richtigkeit seiner Darstellung der 
Verhältnisse bestätigen und gewissermaassen als Zeugen dienen 
konnten, um sein Verhalten zu rechtfertigen, falls Ischagora» 
und Genossen, die als etwa gleichzeitig ihre Rückkehr be- 
werkstelligend zu denken wären, dasselbe in einer für ihn 
ungünstigen und ihn belastenden Weise darstellen sollten: 
ekO^iüV 6* airdg '/mtcc Tci^og fierd TtQtaßetov avToO^ev änoXo- 



^) Dies ist offenbar der Sinn der Worte ^leto. ziQsoßecov avrod'ev; 
auf die Spartanischen Gesandten würden sie sich nur beziehen lassen, 
wenn der Artikel tcuv hinzugefüo^t würde, wie von den Kritikern vor- 
geschlagen wird; alsdann aber würde avrod'ev ein ganz überflüssiger und 
völlig unbegreiflicher Zusatz sein. Dass Klearidas seine Reise nach 
Sparta von seinem damaligen Aufenthaltsorte antrat, ist ja selbstver- 
ständlich. 
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yr^aoiiiavog — ig Trjv ^axeöaifiova, Idv '^arrjyoQcoaiv ol ttsq! tov 
laxayoQav ötc om eTtei&BTO — . Wenn dann aber als weiterer 
Beweggrund zu diesem Schritte angegeben wird, Klearidas 
habe zugleich sich überzeugen wollen, ob es nicht noch möglich 
sei, die getroffene Vereinbarung abzuändern {/mI ü^ia ßovko- 
f^ievog elöevai et an j^iaTayjvrjrfj a'ir] rj o^io'koyia), und, nachdem 
er gefunden, dass seine Landsleute bereits engagirt, verpflichtet 
seien {i/ratdfj avQe y.aTatkrjinfi^vovg, wie richtig jetzt für 
'/MTiUr^jnfuvag der Handschriften gesetzt zu werden pflegt), 
auf deren Geheiss und von ihnen mit neuen Instructionen 
versehen den Rückweg angetreten, so kann diese Motivirung 
des Herganges in diesem Zusammenhange nicht als zutreffend 
und der Wirklichkeit entsprechend anerkannt werden. Eine 
seinen Wünschen entsprechende Abänderung der Vertragsbe- 
stimmungen konnte Klearidas nimmermehr sich einbilden 
durchsetzen zu können, wenn er wusste, das der Vertrag 
bereits beschworen sei, und ebensowenig hatte er in diesem 
Falle eine Reise nach Sparta nöthig, um die unliebsame Ent- 
deckung zu machen, dass seine Landsleute bereits fest und in 
aller Form engagirt seien. Beides war nur möglich und hatte 
nur einen Sinn, wenn diese Ereignisse sich vor der Beschwörung des 
Friedensvertrages abspielten und der wirkliche Hergang etwa der 
folgende war: Nachdem die Friedensverhandlungen in Sparta 
zu einem Einverständniss, einer oinokoyia^ zwischen Sparta und 
Athen geführt hatten, wurden Ischagoras, Menas und Philo- 
charidas nach Thrakien abgeordert, um den dortigen, in Sparta 
durch eigene Abgeordnete nicht vertretenen Bundesgenossen- 
der Spartaner Mittheilung von dem Inhalte des Vertragsent- 
wurfes zu machen und* sie aufzufordern, sich mit den Be- 
dingungen desselben einverstanden zu erklären. Diese Zu- 
muthung wurde aber von den Betheiligten entschieden zurück- 
gewiesen und ilir Widerstand fand eine Stütze an dem in 
Amphipolis befehligenden Offizier, Klearidas, welcher schliess- 
lich sich ausser Stande erklärte, wider den Willen der Büdner 
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-die im Vertragsentwurfe in Aussicht genommene Uebergabe 
von Amphipolis an die Athener seiner Zeit in Ausführung 
bringen zu können. Die Gesandten mussten unter diesen 
Umständen unverrichteter Sache nach Sparta zurückkehren, 
um gleich darauf bei der Beschwörung des Friedens durch 
-die Spartaner mit Anderen als deren Vertreter zu fungiren ; 
ihnen folgte dann Klearidas selbst und Gesandte der Chal- 
kidier, in der Absicht und mit dem Auftrage, eine ihren 
Wünschen und Interessen entsprechende Abänderung der mit- 
^etheilten vorläufigen Stipulationen zu beantragen und durch- 
-zusetzen. Sie kamen aber zu spät ; als sie in Sparta eintrafen, 
mussten sie erfahren, dass der Vertrag von Sparta und Athen 
bereits beschworen und also nichts weiter zu machen sei, und 
Klearidas sah sich genöthigt, mit der bestimmten Instruction 
versehen, Amphipolis an die Athener auszuantworten, oder, 
wenn ihm dies nicht möglich sein sollte, jedenfalls die Stadt 
^u räumen und seine Truppen nach der Peloponnes zurück- 
zuführen, die Rückreise nach seiner Garnison anzutreten. 
Somit bleibt uns nur die Wahl, entweder anzunehmen, dass 
Jiier ein Bericht vorliege, der den Hergang thatsächlich correct 
und in dem richtigen chronologischen Zusammenhange erzählt, 
aber durch Einführung einer unpassenden Motivirung entstellt 
worden ist, oder zu setzen, dass eine ursprünglich in sich 
wohlzusammenhängende und widerspruchslose Erzählung da- 
durch zu einer widerspruchsvollen gemacht worden sei, dass 
der Vorfall, von dem sie berichtete, irrthümlich datirt und 
-dadurch in einen falschen Zusammenhang mit anderen gebracht 
worden war. Ich selbst halte das letztere für das wahr- 
scheinlichere. Immerhin bleibt daneben die Frage offen, ob 
die unleugbare Unklarheit, an der die Darstellung leidet, 
bereits in der für sie benutzten Quelle vorlag oder erst durch 
die Art der Benutzung erzeugt worden ist: und will man 
Thukydides eine solche Ungeschicklichkeit nicht zutrauen, so 
muss doch anerkannt werden, dass er im anderen Falle den 
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Fehler seiner Quelle nicht bemerkt oder zu beseitigen gleich- 
viel aus welchen Gründen unterlassen hat. 

Wie dem nun aber auch sein möge, mit der Geschichte 
des Bundesvertrages und seiner Datirung hat, wie man sieht, 
dieser Anlauf zu einer Fortsetzung der Erzählung unmittelbar 
nichts zu schaffen ; vom Bundesvertrage und dem, was seinem 
Abschlüsse vorangegangen, handelt erst das folgende 22. Oapitel. 
Hier wird nun im unvermittelten Anschluss an die zuletzt 
erwähnte Rückreise des Klearidas von Sparta berichtet, die 
Bundesgenossen, d. h. deren Abgeordnete, hätten sich in 
Sparta .... befunden {ol öe ^v/njnaxoc ev rf] yJaKedaljuovi 
avTol erv/ßv ovzeg lautet die sicher verdorbene üeberlieferung 
unserer Handschriften) ; die Lakedämonier hätten nun die- 
jenigen von ihnen, welche den Frieden nicht hatten annehmen 
wollen, zum Beitritte gedrängt, die Betreffenden aber unter 
Berufung auf dieselben Gründe, welche gleich anfänglich (to 
TtQtoTov) ihre ablehnende Haltung bestimmt hatten, den Beitritt 
verweigert und günstigere Bedingungen verlangt. Gemeint 
sind hier die Boeoter, Korinther, Eleer und Megarer und die 
Haltung, welche diese Staaten bei Gelegenheit der dem Ab- 
schlüsse des Friedens zwischen Athen und Sparta voran- 
gegangenen Verhandlungen und dann der Abstimmung der 
Bundesversammlung zu Sparta angenommen hatten, worüber 
oben im 17. Capitel berichtet worden war (. . . tot€ dr/ jtaqa- 
ytaleoavTsg rovg lavTwv §h\uu(ixovg ol yJaKedaiftiovioi vmi xpmptoct' 
fievcüv TtXriv Bouottov xal KoqlvO-Lojv xal ^Hkeuov y.al Mtyaquov 
TCüV älkcov üace 'Aarakuead-aL' rovroig d* ouz fJQeoze tu TtgaoGo- 
fieva' TtoLOvvTai rfjv ^vi^ißaoiv ymI iouüoavTO ngog Toig W^jj- 
valovg xai wf.ioaav, exelvoi re TiQog rodg yia/,edaL^ioviovg), Da 
nun die Wiederspenstigen nicht zu bewegen gewesen, auf die 
Forderung der Spartaner einzugehen, seien die Gesandten nach 
Hause entlassen worden, und die Spartaner hätten ihrerseits 
Unterhandlungen mit den Athenern wegen Abschlusses einer 
Symmachie begonnen {ccviol öh TtQog zoig ^^O^tp'alovg §v/iiinayjav 
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iTtotovvTo). Demnächst werden in aller Kürze die Beweg- 
gründe angegeben, welche die Spartaner zu einem solchen 
Vorgehen bestimmten, Furcht vor Argos, welches in eine 
Verlängerung des dem Ablaufe nahen Friedensvertrages mit 
Sparta nicht willigen wollte (iTteiöt] ovz rj&elov ^^ (.lusKidov 
'AOL Aiy^pv iX&üvviov iTtiGTtevöea&ai), Besorgniss wegen der 
schwankenden Haltung der übrigen Peloponnesischen Staaten. 
Diese Motive sind nicht neu; es sind genau dieselben, welche 
im 14. Capitel neben anderen als diejenigen bezeichnet werden, 
welche damals die Spartaner an Frieden mit Athen denken 
Hessen : ^vvaßaive de vxu nQcg rovg ylqyeiovg avzoig rag TQia^ 
xovTOVTSig GTtovddg In l^oöq) uvat, '/cai akXag ou/, rjO-ekov 
07tevdso&ctL Ol ^j^Qyeloi, ei jurj xig avroig Trjv Kvvovqiav yrjv 
aTtoöcoöw üax ädvvara elvai icpaivexo ^AqydoLg xal ^AO-rpfaloig 
ccjiia TtoKef-ieiv riov re av Ih'/.OTtovvrjao) Ttö/Lecov vTccoTtzevov rivag 
ccTtoOTrjGeaO'at Ttqög rovg ^Jqyeiovg, Unklar bleibt nur, ob an 
unserer Stelle jene früher mit Argos geführten und dann ab- 
gebrochenen Unterhandlungen gemeint sind, oder spätere, nach 
dem Abschluss des Friedens mit Athen und unmittelbar vor 
der Eröffnung der Verhandlungen über die Symmachie wieder 
aufgenommene, aber ebenfalls ergebnisslos gebliebene; die 
Ausdrucksform ist an unserer Stelle zu knapp und notizenhaft, 
als dass sich eine sichere Entscheidung gewinnen Hesse. Neu 
sind jedenfalls die Namen der Lakonischen Unterhändler 
Ampelidas und Lichas. Wenn es dann nach dieser Motivirung 
des Vorgehens der Lakedämonier schliesslich heisst, dass es 
unter diesen Umständen TtaQovTcov TtQaaßecov dito zcov ^Ad^r-- 
vaiiov y.al yevoiiuvcüv hjywv zum Abschlüsse des demnächst 
seinem Wortlaute nach mitgetheilten Symmachievertrages ge- 
kommen sei, so ist allerdings klar, dass diese Darstellung von 
der Auffassung ausgeht, es sei der Abschluss in Sparta erfolgt 
und zwar, wie es allen Anschein hat, durch eine eigens zu 
diesem Zwecke nach Sparta entsendete Athenische Gesandt- 
schaft Ob aber diese Auffassung auf einer bestimmten 
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üeberlieferung beruht oder blosser vermuthungsweiser Com- 
bination des Darstellenden ihren Ursprung verdankt, ist eine 
offene Frage, welche sich meines Erachtens mit Sicherheit 
nicht beantworten lässt; ich kann nur sagen, dass ich für 
meine Person nach dem Eindrucke, den die Darstellung des 
22. Capitels in ihrer Gesammtheit auf mich macht, nicht 
glauben kann, dass dem Erzähler neben dem Texte der Ur- 
kunde weitere Quellen zu Gebote gestanden haben und er uns 
hier mehr giebt, als die Vorstellung, welche er durch ihn ver- 
anlasst sich von dem Hergange gebildet hatte und zum Zwecke 
einer zusammenhängenden Darstellung der Ereignisse sich zu 
bilden unter allen Umständen genöthigt war. 

Grosse Schwierigkeiten bereitet endlich die weitere Frage, 
in welchem zeitlichen Verhältnisse wir uns nach Meinung und 
Absicht des Darstellenden die im 22. Capitel erzählten Her- 
gänge zu den im unmittelbar vorhergehenden vorgeführten 
stehend zu denken haben: sollen wir uns vorstellen, dass, 
was im 22. Capitel erzählt wird, sich mit dem im 21. Be- 
richteten gleichzeitig zugetragen hat, oder das eins nach dem 
anderen sich ereignet hat? Sollen die Unterhandlungen mit 
den renitenten Bundesgenossen unmittelbar nach Beschwörung 
des Friedensvertrages in Sparta zu derselben Zeit begonnen 
haben, zu der die Spartaner mit der Ausführung der Friedens- 
bedingungen den Anfang machten, indem sie die Kriegs- 
gefangenen auslieferten und die Gesandtschaft der drei Männer 
nach Thrakien abgehen Hessen, oder soll man den Wider- 
spenstigen in Sparta erst dann zu Leibe gegangen sein, nachdem 
jene Gesandtschaft unverrichteter Sache aus Thrakien zurück- 
gekehrt war, Klearidas seine Instruction erhalten und sich 
auf den Rückweg gemacht hatte ? Liest man den Schluss des 
21. und den Anfang des 22. Capitels im Zusammenhange, 
so wird man zu der Ansicht gedrängt, der Erzähler wolle 
das Letztere sagen: aviog (Klearidas) (,ilv .... xara ra/ot; 
IjtoqtvtTO' I OL de ^vjitfiaxci Iv rfj Jaxtöai/,iovi, . . ew^ov ovreg, 
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xal u. s. w. ; die gewählte Verbindungsform durch die Partikeln 
f,iiv'öe scheint jede andere Deutung des Zusammenhanges un- 
bedingt auszuschliessen. Alsdann aber muss behauptet werden, 
dass der Erzähler sich entschieden irrt und uns Dinge zu 
glauben zumuthet, welche sich in der von ihm berichteten 
Weise unmöglich zugetragen haben können. Wollte man es 
noch denkbar finden, dass die Mitglieder der nach Sparta 
berufenen Bundesversammlung sich nicht gleich unmittelbar 
nach der Ratification des Friedensvertrages zwischen Sparta 
und Athen auf den Heimweg begeben hätten, sondern noch 
während der ganzen Zeit, welche zwischen der Sendung der 
Gesandtschaft nach Thrakien und der Heimreise des Klearidas 
verstreichen musste, in Sparta verblieben seien, so ist es doch 
unmöglich und undenkbar, dass die Spartaner diese Zeit hätten 
unbenutzt lassen und die Unterhandlungen mit den den Bei- 
tritt verweigernden Bundesgenossen erst in Angriff nehmen 
können, nachdem sie den Klearidas expedirt hatten. Unter 
diesen Umständen ist es begreiflich, wenn Verehrer des 
Thukydides, welche nicht zugeben mögen, dass der grosse 
Geschichtsschreiber in seinen historischen Combinationen und 
Constructionen sich habe irren können, es vorgezogen haben, 
ihn nur unklar reden zu lassen, wo er doch das Richtige 
meinte. Das Mittel ist einfach: man braucht ja nur anzu- 
nehmen, dass mit jenen Anfangsworten des 22. Capitels auf 
die Zeit unmittelbar nach der Beschwörung des Friedens 
zurückgegriffen werden solle, die Partikel Sa gar nicht in 
Beziehung zu jenem i.Uv in avTd(^ jnhv . . . Itvoqbvbto stehe, 
die letzteren Worte vielmehr in zulässiger Weise für sich, 
ausser allem logischen Zusammenhange mit dem Folgenden 
stehend aufzufassen seien in dem Sinne von ^er für seine 
Person trat die Rückreise an (, während seine Begleiter in 
Sparta zurückblieben)'. Alsdann folgen die nacheinander be- 
richteten Ereignisse nicht zeitlich auf einander, sondern laufen 
einander parallel, und alles ist in erwünschter Ordnung. 
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Leider aber fehlt in dem einleitenden Satze jede Hinweisung^ 
darauf, dass die folgende Erzählung nicht die vorhergehende 
fortsetzen, sondern mit ihrem Anfange zeitlich hinter dieselbe 
zurückgreifen und zu ihr in gar keiner Beziehung stehen solle, 
und ist diese unentbehrliche Hinweisung auch durch keine 
irgend denkbare Verbesserung des allerdings verdorbenen avzoi 
der Ueberlieferung zu gewinnen, wodurch das Verständnis^ 
des Gewollten geradezu unmöglich gemacht und der Leser,, 
ohne es zu merken, verleitet wird, den Zusammenhang ganz 
anders aufzufassen, als es in der Absicht des Darstellenden 
läge: die Schuld des unvermeidlichen Missverständnisses wäre 
alsdann niclit auf Rechnung des Lesers und seiner mangelnden 
Einsicht, sondern des Darstellenden und der Ungenauigkeit 
oder Ungeschicklichkeit der von ihm gewählten Darstellungs- 
form zu setzen. 

Abermals also stehen wir vor einem bedenklichen Ent- 
weder, oder: entweder hat Thukydides die ihm überlieferten 
oder nach eigener Vermuthung gesetzten Thatsachen irrtliüm- 
lich in seiner Darstellung verbunden und zu einander in Be- 
ziehung gesetzt, oder seine Erzählung leidet an einer Unklar- 
heit des Ausdruckes, welche in einer zum Abschluss gebrachten 
Arbeit nicht minder, vielleicht noch mehr auffallen müsste,. 
als jener Mangel der historischen Combination. 



Es muss für den Philologen wie für den Historiker von 
Interesse sein, sich darüber Rechenschaft zu geben, wie die 
Beschaffenheit des besprochenen Abschnittes, welche durch 
obige Analyse festzustellen versucht wurde, zu erklären ist 
und welche Folgerungen etwa daraus zu ziehen sind. Da& 
Urtheil wird nach beiden Richtungen ganz nothwendig ab- 
hängig sein von der Vorstellung, die sich ein jeder der Ur- 
theilenden von dem Entstehungsprocesse und der durch ihn 
bedingten Beschaffenheit des Thukydideischen Geschichtswerkes- 
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in seiner uns überlieferten Gestalt im Ganzen gebildet hat, 
und darum auch sehr verschieden ausfallen. Es ist ja bekannt, 
welche bunte Mannigfaltigkeit der wieJersprechendsten An- 
sichten und Meinungen die eingehende BescLäftigung mit dieser 
Hauptfrage in unserer Zeit zu Tage gefördert hat, und wie 
wenig Aussicht vorhanden ist, dass dieser Widerstreit der 
Meinungen sich sobald werde beilegen lassen. Bei solcher 
Lage der Dinge kann ich selbst Folgerungen aus dem dar- 
gelegten Thatbestande zunächst nur unter einer noch nicht 
erwiesenen und anerkannten Voraussetzung ziehen, nämlich 
der der Richtigkeit meiner eigenen Ansicht von der Sache, 
welche in Kürze formulirt die folgende ist: Thukydides' Ge- 
schichtswerk, wie es uns dermalen überliefert ist, besteht aus 
zwei nicht in einem Zuge geschriebenen, sondern in einem 
zeitlichen, seiner Ausdehnung nach nicht näher bestimm- 
baren Abstände von einander entstandenen Theilen, einer 
Geschichte des zehnjährigen Krieges 431 — 421 (1, 1 — 5, 20), 
deren ursprüngliche Fassung später von dem Verfasser 
selbst nach keinem einheitlichen Plane auf verscLiedene, 
zum Theil zufällige Veranlassungen hin durch mannigfache 
Zusätze verschiedenen ümfanges erweitert worden ist, ohne 
dass die üeberarbeitung zu einem wirklichen Abschlüsse 
gelangt wäre, und einer nach 404 geschriebenen Fort- 
setzung (5, 25 — 8, 109), welche nach der ausdrücklichen 
Erklärung des Verfassers bestimmt war, eine Darstellung der 
Ereignisse von 421 — 404 zu geben, aber von ihm nicht voll- 
endet und zum grossen Theil in durchaus unfertigem Zustande 
hinterlassen worden ist. Aus seinem Nachlasse ist dann das 
ganze Werk von einem Unbekannten noch im Laufe der ersten 
Hälfte des 4! Jahrhunderts im Ganzen genau in der Form, 
in der es sich nach dem Tode des Verfassers vorgefunden 
hatte, herausgegeben worden, ohne dass bei dieser Gelegenheit 
irgend wesentliche Zusätze gemacht oder Aenderungen vor- 
genommen worden wären, also von einer Redactionsthätigkeit 
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des Herausgebers die Rede sein könnte. Die schriftliche 
üeberlieferung der folgenden Zeiten hat zwar den Text durch 
eine in stetiger Zunahme begriffene Anzahl der gewöhnlichen 
Fehler entstellt, welche die unausbleiblichen Polgen und Be- 
gleiter einer solchen Üeberlieferung zu sein pflegen, aber eine 
weitergreifende Verderbniss durch willkürliches und umfassendes 
Eingreifen sogenannter ^Grammatiker' oder Bearbeiter hat er 
zu keiner Zeit zu erfahren gehabt. 

Indem ich diese Auffassung von der Genesis und Be- 
schaffenheit des Geschichtswerkes zu Grunde lege, erklären 
sich mir die hervorgehobenen eigenthümlichen und anstössigen 
Besonderheiten des zwischen beide Haupttheile eingeschobenen 
Abschnittes, der die Capitel 5, 21 — 24 befasst, einfach in 
folgender Weise : Als Thukydides nach dem Kriege an die 
Ausarbeitung seiner geplanten Fortsetzung ging und zunächst 
die Darstellung der Ereignisse in der Zeit unmittelbar nach 
dem Friedensschlüsse von 421 zu skizziren begann, besass er 
über das Datum des Abschlusses jenes Defensivbündnisses 
zwischen Athen und Sparta, welches unmittelbar nach dem 
Frieden zu Stande gekommen war, gar keine, über seinen 
Inhalt und seine Tragweite nur ganz allgemeine und vielleicht 
irreführende Informationen, so dass er darauf verzichten 
musste, diese Thatsache in den chronologischen Zusammen- 
hang der darzustellenden Ereignisse an bestimmter Stelle ein- 
zuordnen, und sich begnügte, ihrer da nebenher zu erwähnen, 
wo die ihm zur Verfügung stehenden Berichte bei anderen 
Gelegenheiten darauf Bezug nahmen. Als dann später der 
Text der Bundesurkunde selbst zu seiner Kenntniss gelangte 
und nun nachträglich Verwendung finden sollte, würde die 
Einfügung der Urkunde und dessen, was aus ihr zu ent- 
nehmen war und durch sie nothwendig wurde, an der Stelle, 
welche ihre Chronologie verlangte, also gleich zu Anfang der 
beim Zeitpunkte des etwas früheren Friedensschlusses ein- 
setzenden Fortsetzung, eine vollständige und durchgreifende 
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Umarbeitung dieser Partie nothwendig gemacht haben. Thuky- 
dides zog es darum, vielleicht auch noch aus anderen Gründen, 
vor, der Urkunde sammt dem ihr nothwendig beizugebenden 
Commentar die Form einer Portsetzung des ersten Theiles 
bis zum völligen Ende des zehnten und dem Anfange des 
nunmehrigen elften Kriegsjahres zu geben, und bestimmte 
diesen Zusatz, als Bindeglied zwischen dem ersten Theil und 
seiner Portsetzung eingeschaltet zu werden. Allerdings würden 
nach Vollzug dieser Einfügung Einleitung und Beginn der 
Fortsetzung zeitlich über den nunmehrigen Abschluss des 
Vorhergehenden zurückgegriffen haben, ohne auf den Inhalt 
des Neuhinzugekommenen Bezug zu nehmen, was nicht zulässig 
erscheinen konnte. Dem Verfasser entging das auch keines- 
weges; vielmehr wies er ausdrücklich sich selbst an den drei 
Stellen, von denen ich oben ausgegangen bin, durch an den 
Eand gesetzte Notizen darauf hin, dass hier die geeigneten 
Ergänzungen vorzunehmen sein würden, wobei es ihm passirte, 
dass er an der dritten Stelle einen kleinen Irrthum beging, 
indem er, ohne es zu. bemerken, sich mit seiner eigenen Dar- 
stellung im Vorhergehenden in Widerspruch setzte. Ohne 
Zweifel würde er bei endgültiger Feststellung des Wortlautes 
seiner Darstellung diesen Irrthum bemerkt und beseitigt haben 
und ebenso auch dafür Sorge getragen haben, dass der von 
ihm noch nicht bemerkte Widerspruch verschwand, der, wie 
oben hervorgehoben wurde, zwischen seiner eigenen ungenauen 
Angabe über den Inhalt des ßundesvertrages an einer späteren 
Stelle und dem Zeugniss der Urkunde selbst nach deren 
Einfügung hervorgetreten war. Es war aber dem Geschichts- 
schreiber nicht beschieden, seine Arbeit zu Ende zu führen, 
und er hat nicht verhindern können, dass bei Gelegenheit der 
Herausgabe seines unvollendeten Werkes jene Randnotizen 
in rein mechanischer und verständnissloser Weise dem Texte 
einverleibt worden sind, ähnlich, wie das auch an anderen 
Stellen geschehen ist, z. ß. mit jenem TtQOiTq) am Schlüsse des 
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20. Capitels, um einen im eigentlichsten Sinne naheliegenden 
Fall anzuführen. 

Trifft aber diese Auffassung im Wesentlichen das Richtige, 
so gewinnt damit der Philologe wie der Historiker einen 
Einblick in die Werkstatt des Mannes und man tiberzeugt 
sich leicht, wie ungerecht und unbillig es sein würde, das 
Urtheil über seinen Werth und seine Bedeutung als Historiker 
wie als Stilist durch Mängel der Darstellung und des Aus- 
druckes, wie die besprochenen, beeinflussen zu lassen. 
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III. 

(8, 58) 



xccTio exet JaQBLov ßaailevonog, 
^AXe^tTtJtiöa ev ^axeöalfiovc, ^uv- 
ev Maiavöqov TtedUi) yJaxsöai- 
iv ^vf-ijuaxcov ^Qog TcGGcccp€()vrjv 
y.al rovg <PaQrd'KOv Ttaidag 7V€qI 
7CQayiii(xiiOP y,a\ AaY.h6oLiiioviiov 
XCüv. 

ßaatXecüg, oar] rfjg ^AöLag eavl, ßaoi- 
i^Qtg ßaaüJiog elxarteQi tfjg xtoQCtg xfjg iaviov ßovktutcto 
ziüv iwkBLov 67t6öa ou'ktiat, ylaAaöaijuorlovg öh y.ai rovg 
Ti, '/Mtkuorrcop zoivf] vat hei xioqav rrjv ßaöikiwg utl 'AccAit) 
iv^it-iayoL mnog /<JjtA6a hcl Tfjp Aa'AedaL(,iovLiov ftriöe tlov 
ur]i' ukXo in]öev, vAto firjöevL ^v de zig ylaAeöacfxovlwv 

htl Aa-AiT) Xji LtcI xfiv ßaailewg xf^^QccVf 
xl TOvg ^vf^fiuxovg xiolvecv ytal rjv zig 
Li] e7Ü xaKci) enl AaAeäcii(xovLovg rj zovg 
evg ACokveTCü. 

2. '/MC zov nbXeucalg vaval zalg vvv ita^ovoacg Tcaaa' 
liiovvziüv ßaoiletg x tazd zd ^vyy.el/xeva fiexQi' dv al vrjeg al 
y.al y,c(zdXvotv zov n AaAtäatiiovLovg de ycai zovg ^vf^fidxovg, 
7cotela0'at, i^v jiifj ap^eg dipUtüvuai, zdg eavztöv vavg riv ßov* 

* eavzüig elvar i^v öe jtaqd TiaaacpeQvovg 
IL zfiv ZQOcpfjv, TtaaacpeQvrjy jiaqexsiv, 
e yal zovg ^vfi(j.dxovg zekevtcovtog zov 
uia Tiöoaipeqvei aTtoöovvai, 67c6aa äv 
ai ßaailltog vrjeg uipiALovzai, ui ze ylaye- 
\ (XL zwv ^v/x(,idx(ji^P 'Aal al ßaöLketog y.oLvf] 
ejnovvnoy, yaxh^ o zl äv TLOaacpeQveL 
lovLotg Aal züig ^vf,if.idxoLg. fjv de xaza- 
()dg ^lO-ijyaLüvg, ev ofiouii Aazalveo^aL, 

3. rjv de zLveg d 
eözwöav yal ylayedi 
rv ziveg dfpLarwvt 
'^vfiudxcov, TCoXiiiioL 
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